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1 Въведение 
 
Pos : 2 /TD /Ei nleitung/Ei nleitung_Öfen allgemei n - g ekürz t @ 363\m od_1662455407734_91591.docx @ 2382430 @  @ 1 
 

Тези документи са предназначени само за купувачите на нашите продукти и не могат 

да бъдат размножавани, предоставяни на трети лица или да се предоставя достъп до 

тях без писмено разрешение. (Закон за авторското право и сродните му права, Закон 

за авторското право от 09.09.1965 г.) 

Nabertherm GmbH притежава всички права върху чертежите и другите документи, 

както и всички права на разпореждане, включително в случай на заявления за 

регистрация на права върху интелектуална собственост. 

Всички изображения, показани в ръководството, имат по принцип символичен 

характер, т.е. те не възпроизвеждат точно детайлите на описаното съоръжение. 
Pos: 3 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Erläuterung AN SI Z535.6 (2022-11-28 13:45:03) @ 270\mod_1618208880607_91591.docx @ 2129250 @ 2 @ 1 
 

1.1 Разясняване на използваните символи и предупредителни фрази в 
предупредителните указания  

 

 

Указание 

В настоящото ръководство за експлоатация се дават конкретни предупредителни 

указания, за да се обърне внимание на остатъчните рискове, които не могат да бъдат 

избегнати при експлоатацията на съоръжението. Тези остатъчни рискове могат да 

представляват опасност за хората/продукта/съоръжението и околната среда. 

Целта на символите, използвани в ръководството за експлоатация, е преди всичко 

да насочат вниманието към указанията за безопасност! 

Съответният използван символ не може да замени текста на указанието за 

безопасност. Поради това текстът трябва да бъде прочетен винаги изцяло! 

Графичните символи съответстват на изискванията на стандарта ISO 3864. В този 

документ се използват следните предупредителни указания и предупредителни 

фрази, съответстващи на изискванията на Американски Национален Институт по 

Стандартизация (ANSI) Z535.6: 

 
 

 

Общият символ за опасност се използва във връзка с предупредителните фрази 

ВНИМАТЕЛНО, ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ и ОПАСНОСТ и предупреждава за 

опасността от сериозно нараняване. Следвайте всички долупосочени указания, за да 

избегнете нараняване или смърт. 

 
 

ВНИМАНИЕ Обръща внимание за опасност, която води до повреда или унищожаване на уреда. 

 

ВНИМАТЕЛНО Обръща внимание за опасност с малък или среден риск от нараняване. 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
Обръща внимание за опасност, която може да доведе до смърт, тежки или 

необратими наранявания. 

 

ОПАСНОСТ 
Обръща внимание за опасност, която води непосредствено до смърт, тежки или 

необратими наранявания. 

 

Структура на предупредителните указания: 
Всички предупредителни указания са структурирани както следва 

4 

1 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ² 

• Вид и източник на опасността³ 

• Възможни последици при неспазване на указанието³ 

• Действие за предпазване от опасността³ 
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или 

4 

1 ОПАСНОСТ² 

5 

• Вид и източник на опасността³• 

Възможни последици при неспазване на 

указанието³ 

• Действие за предпазване от опасността³ 

 

позиция описание обяснение 

1 Знак за опасност Указва за опасност от нараняване 

2 Сигнална дума Класифицира съответната опасност 

3 Указателни текстове • Вид и източник на опасността 

• Възможни последици при неспазване на 

указанието 

• Мерки/забрани 

4 Графични символи 

(опционално) по 

стандарта ISO 3864 

Указват последствия, мерки или забрани 

5 Графични символи 

(опционално) по 

стандарта ISO 3864 

Заповеди или забрани 

 
Pos: 4 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Ü berschrif t - Hinw eissym bole i n der Anleitung (Ei nzug Mit te) @ 9\m od_1247053429626_91591.docx @ 94353 @  @ 1 
 

Указателни символи в ръководството: 
 
Pos : 5 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Hi nweis  - Unter  di esem  Sym bol er hal ten Sie Anweisungshi nweise und ...  @ 9\m od_1247053932311_91591.docx  @ 94355 @  @ 1 
 

 
Указание 

С този символ Ви се дават инструкции и особено полезна информация. 

 
 
Pos : 6 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Gebotszeichen - Wichtige Gebote sind zu befolgen @ 9\m od_1247056175982_91591.docx @ 94359 @  @ 1 
 

 

Заповед – Заповеден знак 

Този символ обръща внимание за важни заповеди, които задължително трябва да се 

спазват. Заповедните знаци служат за защита на хората от щети, като показват как да 

се държат в определена ситуация. 

 
Pos: 7 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sic herheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Wichtige Informati on für den Bediener @ 9\m od_1247053200729_91591.docx  @ 94351 @  @ 1 
 

 

Заповед – Важна информация за оператора 

Този символ обръща внимание на оператора относно важни указания и указания за 

обслужване, които задължително трябва да се следват. 

 
Pos: 8 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - Wichtige Informati on für das  Wartungspersonal @ 9\m od_1247053206042_91591.docx @ 94352 @  @ 1 
 

 

Заповед – Важна информация за персонала по техническо обслужване 

Този символ обръща внимание на персонала по техническо обслужване относно 

важни указания за експлоатацията и техническото обслужване (сервизно 

обслужване), които задължително трябва да се следват. 

 



 

8 

Pos: 9 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bol e/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anl eitung - Gebot - N etzstecker ziehen @ 229\mod_1575453492176_91591.docx  @ 889759 @  @ 1 
 

 

Заповед – Издърпайте щепсела от контакта 

Този символ указва на оператора да издърпа щепсела от контакта. 

 
Pos: 10 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gebot - Anheben mit m ehr eren Personen @ 9\mod_1247063058002_91591.docx @ 94364 @  @ 1 
 

 

Заповед – Вдигане от няколко човека 

Този символ обръща внимание на персонала, че този уред трябва да се вдигне и 

постави на мястото за разполагане от няколко човека. 

 
Pos: 11 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - H eiße Ober fläche - Oberfläche, nicht ber ühren @ 9\mod_1247054774780_91591.docx  @ 94356 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Опасност от гореща повърхност – не докосвайте 

Този символ обръща внимание на оператора за гореща повърхност, която не трябва 

да се докосва. 

 
Pos: 12 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - elek trischer Schl ag - zur Vermei dung Anw eisung folgen @ 9\m od_1247055093892_91591.docx @ 94357 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Опасност от електрически удар 

Този символ обръща внимание на оператора за опасността от електрически удар при 

неспазване на следните предупредителни указания. 

 
Pos: 13 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - H eben schw erer Lasten @ 9\m od_1247059891358_91591.docx @ 94361 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Опасност при вдигане на тежки товари 

Този символ обръща внимание на оператора за възможни опасности при вдигане на 

тежки товари. При неспазване съществува опасност от нараняване. 

 
Pos: 14 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Absturzgefahr @ 16\mod_1308746810134_91591.docx @ 120054 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Опасност от падане 

При неспазване съществува опасност за живота. Опасност от падане съществува при 

височина, дори по-малка от 1,00 м, на земята или друга достатъчно широка носеща 

повърхност (например от високо разположени постове за обслужване и работни 

места, работни платформи, галерии, подиуми, места за преминаване, работни 

скелета, рампи и стълбища), в отвори и вдлъбнатини, в които хората могат да паднат 

(например в подове, платформи, монтажни отвори, люкове и шахти, неносещи 

покриви). 

 
Pos: 15 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - War nung - Brandg efahr @ 9\m od_1251445272822_91591.docx @ 94470 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Опасност от пожар 

Този символ обръща внимание на оператора за опасността от пожар при неспазване 

на следните указания. 

 
Pos: 16 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gefahr - ni cht mit W asser überschütten @ 9\m od_1247826410886_91591.docx @ 94407 @  @ 1 
 

 

Забрани – Важна информация за оператора 

Този символ указва на оператора, че НЕ е разрешено предметите да се посипват с 

вода или почистващи средства. Използването на водо и пароструйки е също 

забранено. 

 
Pos: 17 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  in der Anlei tung - Gefahr - ni cht betr eten- Bauteile können brechen oder beschädigt w erden @ 190\mod_1528696880781_91591.docx @ 766127 @  @ 1 
 

 

Забрани – Важна информация за оператора 

Този символ указва на оператора, че НЕ е разрешено да се стъпва по повърхностите. 

При стъпване има опасност от пропадане или може да се счупят или повредят 

компоненти. 
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os: 18 /TD /Transport_M ontage_Inbetriebnahm e/Sicher heit /Sicherheitssym bole/W arnhinw eise-ISO-AN SI/Ü berschrif t - W arnhinw eissym bol e an der Anl age @ 9\m od_1247053700273_91591.docx @ 94354 @  @ 1 
 

Предупредителни символи на съоръжението: 
 
Pos : 19 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  an der Anlag e - War nung - Gefahr vor heißer Oberfläche und Ver brennung @ 9\m od_1247052957145_91591.docx @ 94350 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Опасност от гореща повърхност и изгаряне – не 
докосвайте 

Горещите повърхности, като горещи части на съоръжението, стени на пещта, врати 

или заготовки, както и горещите течности не могат да бъдат усетени винаги. 

Повърхността не трябва да се докосва. 

 
Pos: 20 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/Pik togramm  an der Anlag e - War nung - Gefahren durch el ektrischen Strom  (2023-01-16 12:14:50) @ 9\mod_1247052639824_91591.docx @ 94349 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Опасност от електрически ток! 

Предупреждение за опасно електрическо напрежение. 

 
Pos: 21 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Sicher heitssymbol e/War nhi nw eise-ISO- ANSI/War nsym bol _Gefahr - Die Ofendecke ist  bes timmungsgemäß  NICHT begehbar - Eins turzgefahr usw. @ 190\mod_1528699014787_91591.docx  @ 766154 @  @ 1 
 

 

ОПАСНОСТ 

• По предназначение, по тавана на пещта НЕ може да се 

ходи 

• Съществува опасност от падане. 

• При стъпване може да се счупят или повредят компоненти. 

 
Pos: 22 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Produktbeschr eibung 1.1 @ 0\m od_1167821943807_91591.docx @ 91783 @ 2 @ 1 
 

1.2 Описание на продукта 
 
Pos : 23 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Bei  di esen el ektrisch beheizten Öfen handelt es  sich um  ei n Qualitätsproduk t . .. @ 15\mod_1305707254935_91591.docx @ 117594 @  @ 1 
 

 

Тези електрически пещи са висококачествен продукт, който при добра поддръжка и 

техническо обслужване ще работи надеждно в продължение на дълги години. 

Важно условие за това е, пещта да се използва по предназначение. 

При разработването и производството се поставя особен акцент на безопасността, 

функционалността и икономичността. 
 
Pos: 24 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-Kamm eröfen Arts & Cr afts_Öfen di eser  Baur eihe si nd el ektrisch beheizte Brennöfen @ 24\m od_1337088485683_91591.docx @ 160708 @  @ 1 
 

Пещите от тази серия са електрически пещи за изпичане на рисувана керамика, 

стъкло или порцелан, но могат да се използват и за обикновен фюзинг. Тези модели 

пещи са с атрактивен дизайн, максимално качество и отлична равномерност на 

температурата. В зависимост от модела пещ, пещите за изпичане на керамика 

нагряват от две, три или пет страни. Подходящите пещи за хоби, училища, детски 

градини, ателиета или дори по-малки работилници. 
Pos: 25 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Beschreibung des Ofens (Ei nzug Mitte) @ 44\m od_1373890389468_91591.docx @ 237748 @  @ 1 
 

Описание на пещта 
Pos: 26 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Grundaufbau ( Einzug Mitte) @ 44\m od_1373888402644_91591.docx  @ 237723 @  @ 1 
 

Основна структура: 
Pos: 27 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Gr undaufbau: Kamm eröfen Arts & Crafts  @ 44\mod_1373890635937_91591.docx @ 237773 @  @ 1 
 

• Атрактивен дизайн 

• Здрава конструкция на корпуса 

• Екологично, трайно прахово покритие на корпуса 

• Двустенна врата с ниски външни температури 

• Многослойна изолация с леки огнеупорни тухли в пещното пространство и 

специална задна изолация за ниска консумация на електроенергия 

• Отвор за отработения въздух в тавана 

• Термодвойка тип S 

• Висококачествени нагревателни елементи, оптимална дебелина и дължина на 

телта за дълъг срок на експлоатация 

• Специално разположение на нагревателните елементи за оптимална 

равномерност на температурата 

• Ниско ниво на шум на нагряването с полупроводниково реле 
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• Прецизна температурна характеристика благодарение на бързото тактуване на 

процесите на превключване 

• Контактен превключвател на вратата за принудително разединяване 
Pos: 28 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung-NTLog Basic für N abertherm-Controller : Aufzeichnen von Pr ozessdaten @ 150\m od_1490002272833_91591.docx @ 624907 @  @ 1 
 

• NTLog Basic за контролери Nabertherm: записване на процесни данни с USB 

флаш памет 
Pos: 29 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Pr oduktbeschrei bung - Ausschli eßlicher Ei nsatz von Isol ati onsm ateriali en ohne Einstufung gem äß Veror @ 293\m od_1628580481854_91591.docx @ 2177962 @  @ 1 
 

• Изключителна употреба на изолационни материали без класификация съгласно 

Регламент (ЕО) № 1272/2008 (CLP). Това означава, че не се използва 

алуминиева силикатна вата, известна още като RCF влакна, която е 

класифицирана и вероятно канцерогенна. 
Pos: 30 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Gesamtübersicht der Anl age @ 1\m od_1174302636992_91591.docx @ 92291 @ 2 @ 1 
 

1.3 Общо представяне на съоръжението 
 
Pos : 31 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Ofenm odell N  40 E(R) - N 500 E  ( Abbildung ähnlich) (Ei nzug links) @ 48\mod_1383224174861_91591.docx @ 251734 @  @ 1 
 

Модел пещ N 40 E(R) – N 500 E (изображението е илюстративно) 
 
Pos : 32 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Kamm erofen N 40 E Arts-Crafts @ 318\mod_1638260645397_91591.docx @ 2291390 @  @ 1 
 

 

Камерна пещ като настолен модел (масата не е включена в обхвата на доставката) 
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Изображение 1: Пример: Камерна пещ N 40 E (настолен модел) с подставка и ходови колела като 

принадлежност 
Pos: 33 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Ofenm odell N  100(H)(14)(G) bis N 2200(H)(14)(G) (Abbil dung ähnlich) ( Einzug links) @ 45\m od_1376992996928_91591.docx @ 240711 @  @ 1 
 

Модел пещ N 100(H)(14)(G) – N 2200(H)(14)(G) (изображението е илюстративно) 
 
Pos : 34 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Kamm erofen N 440/H _N 150/H Arts-Crafts @ 318\m od_1638260786292_91591.docx @ 2291420 @  @ 1 
 

 

Пример N 440/H 



 

12 

 

Пример N 150/H 

Изображение 2: Пример: Камерна пещ N 440/H и N 150/H 
Pos: 35 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Ofenm odell e ab ei ner Str omstärke von 32 A (Ei nzug Mit te) @ 158\m od_1496402965759_91591.docx  @ 649930 @  @ 1 
 

Модели пещи с големина на тока над 32 A (изображението е илюстративно) 
 
Pos : 36 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Kamm erofen N 100(H)(14)(G) bis N 300(H)(14)(G) ab 32 A_H auptschalter_Kühlgebläse @ 318\m od_1638362357907_91591.docx  @ 2292460 @  @ 1 
 

 

Пример: Камерна пещ с главен прекъсвач с големина на тока над 32 A 



 

13 

 

Пример: Затворена подставка в комбинация с охлаждащ вентилатор 

Изображение 3: Пример: Камерна пещ N 100(H)(14)(G) до N 300(H)(14)(G) 
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Pos: 37 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Ofenm odell NW 150(H) bis NW 300(H) (Abbildung ähnlich) (Ei nzug li nks) @ 45\mod_1377068709990_91591.docx  @ 240838 @  @ 1 
 

Модел пещ NW 150(H) – NW 300(H) (изображението е илюстративно) 
 
Pos : 38 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Kamm erofen NW 300 Arts-Crafts @ 318\m od_1638260864746_91591.docx  @ 2291450 @  @ 1 
 

 

Изображение 4: Пример: Камерна пещ NW 300 с изтеглящо се чекмедже 
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Pos: 39 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Ofenm odell NW 440(H) bis NW 1000(H) (Abbil dung ähnlich) ( Einzug links) @ 45\m od_1377068857607_91591.docx @ 240863 @  @ 1 
 

Модел пещ NW 440(H) до NW 1000(H) (изображението е илюстративно) 
 
Pos : 40 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Kamm erofen NW 1000_NW 660 Arts-Crafts @ 318\mod_1638260914415_91591.docx @ 2291480 @  @ 1 
 

 

NW 1000 с външно електроразпределително устройство (контролер и елементи за превключване в зависимост 

от конструкцията) 

 

NW 660 

Изображение 5: Пример: Камерна пещ с изтеглящ се под 
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Pos: 41 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht_M 01.0038_Tabelle Nr. und Benennung der  ver bauten Teile für Kammeröfe n @ 258\m od_1605173376286_91591.docx @ 2100910 @  @ 1 
 

№ Наименование 

1 Паралелна тръбна наставка 

2 Нагревателни елементи на опорни тръби 

3 Пещно пространство 

4 Ръкохватка 

5 Въртяща се врата 

6 Контактен превключвател на вратата 

7 Регулируема ключалка на вратата 

8 Щепсел (до 3600 Watt) 

9 Щепсел (от 5500 Watt) 

10 Контролер (в зависимост от конструкцията) 

11 Защитен прекъсвач на уреда с интегриран предпазител (Включване/изключване на пещта) 

12 Шибър за въздух (безстепенно регулируем) 

13 Подставка (принадлежност) Удобна височина на зареждане от 770 мм (без ходови колела) 

14 Ходови колела като принадлежност (предни ходови колела със спирачка за задържане на място) 

15 Автоматична клапа за отработен въздух (N 100(H)(14)(G)-N 300(H)(14)(G) като допълнително 

оборудване; от N 440(H)(14)(G) стандартно) 

16 Подова плоча от силициев карбид за защита на подовото нагряване 

17 Заключване 

18 Полуавтоматична, електромагнитно задействана клапа за въздух (напълно автоматична като 

допълнително оборудване) 

19 Подставка 

20 Изтеглящо се чекмедже (за издърпване на пода на пещта за по-лесно зареждане на пещта 

NW 150(H)(G) – NW 300(H)(G); от NW 440(H) подът на пещта се изпълнява като изтеглящ се 

под) 

21 Теглична щанга 

22 Изтеглящ се под, свободно движещ се, с вътрешни нагревателни елементи 

23 Крачен педал (за по-лесно фиксиране между изтеглящия се под и корпуса на пещта) 

24 Безстепенно регулируем, ръчно управляван отвор за приточен въздух 

25 Електроразпределително устройство (контролер и елементи за превключване в зависимост от 

конструкцията) 

26 Главен прекъсвач (наличен в зависимост от конструкцията) 

27 Охлаждащ вентилатор (допълнително оборудване) 

28 Затворена подставка със свалящи се покриващи ламарини отстрани (само при използване на 

охлаждащ вентилатор) 

29 Елементи за управление, показание и превключване (в зависимост от конструкцията) 
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Pos: 42 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zusatzausstattung (Ei nzug li nks) @ 36\mod_1360061559626_91591.docx  @ 208533 @  @ 1 
 

Допълнително оборудване 
Pos: 43 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: TW B-TWW_OMRON E5GC (DIN  EN  IEC 60519-1)  @ 317\mod_1637932938614_91591.docx  @ 2290430 @  @ 1 
 

 

Ограничител на температурата с регулируема 

температура за изключване съгласно DIN EN IEC 

60519-1 като защита от прегряване на пещта и 

стоката 

Изображение 6: Пример (изображението е илюстративно) 
Pos: 44 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: Beg asung_Kammer ofen (M odell 2021) @ 319 \mod_1638439923331_91591.docx @ 2292970 @  @ 1 
 

  

Система за обгазяване за негорим 

защитен или реакционен газ със 

спирателен кран и разходомер с 

регулиращ вентил, готово 

затръбена за свързване 

(изображението е илюстративно) 

 
Pos: 45 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zusatzausstattung _Zubehör: Kühlsys tem  gereg elt mit  Kühlgebl äse NA .. /..  @ 121\mod_1463647092173_91591.docx  @ 475604 @  @ 1 
 

 

Управлявана охладителна система с охлаждащ 

вентилатор (изображението е илюстративно) 

 
Pos: 46 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Zubehör (Ei nzug li nks) @ 53\m od_1389868020284_91591.docx  @ 263223 @  @ 1 
 

Принадлежности 
Pos: 47 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Gesam tübersicht Zubehör _Zubehör: Edelstahl-Abzugshaube (Esse) @ 108\m od_1449476654278_91591.docx @ 437503 @  @ 1 
 

 

Вентилационен капак от неръждаема стомана 

(изображението е илюстративно) 

Изместване във височина с помощта на винтовете на 

държачите 

 
Pos: 48 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Überschrift - Entschlüssel ung der Modellbezeichnung @ 2\mod_1184245078907_91591.docx  @ 92586 @ 2 @ 1 
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1.4 Разшифроване на означението на модела 
Pos: 49 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Entschl üssellung der Modellbezeichnung Kamm eröfen N 45E-N140E-N 2200/H-NW1000/H  Arts-Crafts @ 318\mod_1638348891206_91591.docx @ 2291880 @  @ 1 
 

Пример Разясняване 

N 70 E/R N = Камерна пещ 

NW = Камерна пещ с чекмедже или изтеглящ се под 

N 70 E/R 40 =   40 литра пещно пространство (обем в литри) 

70 = 70 литра пещно пространство (обем в литри) 

100 = 100 литра пещно пространство (обем в литри) 

140 = 140 литра пещно пространство (обем в литри) 

... 

1000 = 1000 литра пещно пространство (обем в литри) 

1500 = 1500 литра пещно пространство (обем в литри) 

2200 = 2200 литра пещно пространство (обем в литри) 

N 70 E/R E = entry (модел за начинаещи) (английски) 

H = high temperature (английски) 

14 = 1400°C 

G = 900°C 

LE = low energy (английски) 

R  = rapid (английски) 

S = специално изпълнение 

 
Pos: 50 /TD/Einl eitung/Produktbeschr eibung/Öfen/Entschl üssellung der Modellbezeichnung Kamm eröfen Arts-Crafts - Grafik @ 318\mod_1638362592319_91591.docx @ 2292490 @  @ 1 
 

  

Изображение 7: Пример: Означение на модел (типова табелка) 
Pos: 51 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Überschrift - Liefer umfang @ 0\m od_1167822508130_91591.docx @ 91784 @ 2 @ 1 
 

1.5 Обхват на доставка 
 
Pos : 52 /TD/Einl eitung/Liefer umfang/Öfen/Li eferumfang - Kammer ofen N 40 E -  NW 1000 @ 318\mod_1638349028036_91591.docx  @ 2291910 @  @ 1 
 

В обхвата на доставката са включени: 

 Компоненти на съоръжението Брой Забележка 

 Камерна пещ 1 x Nabertherm GmbH 

 

Захранващ кабел1 1 x Nabertherm GmbH 

 

Паралелна тръбна наставка1 1 x Nabertherm GmbH 

 

Клапа за въздух1 1 x Nabertherm GmbH 
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 Компоненти на съоръжението Брой Забележка 

 
Подова плоча от силициев карбид1 

(модел пещ N 100(H)(14)(G) – 

NW 1000(H)) 

3 Nabertherm GmbH 

 
Ключ за вътрешен шестостен 1 x Nabertherm GmbH 

 
Полица1 691600956 

(модел пещ N 40 E(R) – N 280 E) 

3 x Nabertherm GmbH 

 

Подпора1 691600185 

(модел пещ N 140 LE – N 280 E) 

3 x Nabertherm GmbH 

 

 Принадлежности:   

 

Подставка2 1 x Nabertherm GmbH 

 

Ходово колело2 4 x Nabertherm GmbH 

 

Полици/подпори2 4 Nabertherm GmbH 

 

Стелаж за зареждане2 1x2 Nabertherm GmbH 

 Количка-нископовдигач2 1x2 Nabertherm GmbH 

 Други компоненти в зависимост от 

конструкцията 

- - - Вижте превозните 

документи 

 

 Тип документ Брой Забележка 

 

Ръководство за експлоатация на пещта 1 x Nabertherm GmbH 

Ръководство за обслужване на 

контролера 

1 x Nabertherm GmbH 

Други документи в зависимост от 

конструкцията 

- - -  

1 включено в обхвата на доставката в зависимост от конструкцията/модела на пещта 
2 включено в обхвата на доставката в зависимост от потребностите, вж. превозните 

документи 
3 количеството зависи от модела пещ 
4 количество в зависимост от потребностите, вж. превозните документи 

 
Указание 

Моля, съхранявайте внимателно всички документи. Всички функции на тази пещ са 

проверени по време на нейната изработка и преди да бъде експедирана. 
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Pos: 53 /TD/Betrieb_Bedi enung/Die mitg elieferten Unterl agen bei nhalten nicht zwangsläufig elek trische Schaltpläne bzw. Pneuma  .. . @ 47\m od_1380028074616_91591.docx  @ 247686 @  @ 1 
 

 
Указание 

В доставените документи не се съдържат непременно електрически или 

пневматични схеми. 

Ако имате нужда от съответните схеми, те могат да бъдат поискани от сервизната 

служба на Nabertherm. 

 
Pos: 54 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Ü berschrift  - Technische Daten - mit  Hinw eis @ 0\m od_1167822840737_91591.docx @ 91785 @ 1 @ 1 
 

2 Технически данни 

 Електрическите данни са посочени на типовата табелка, която се намира отстрани 

на пещта. 
 
 
 
Pos: 55 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e Kamm erofen Anschl ussw ert kW -  Kopfzeile @ 318\m od_1638349038655_91591.docx @ 2291940 @  @ 1 
 

Модел Тмак

с. 

Вътрешни размери 

в мм 

Обем Външни размери 

в мм 

Присъед

инителна 

мощност 

Електри

ческо 

захранва

не 

Тегло 

 °C ш дълб. в в л Ш Дълб. В kW  в кг 
os: 56 /TD /Ei nleitung/Te 

N 40 E 1300 350 330 350 40 640 800 600² 2,9 еднофазн

о 

95 

N 40 E/R 1300 350 330 350 40 640 800 600² 5,5 трифазно
1 

95 

N 70 LE  1200 400 380 450 70 690 850 700² 2,9 еднофазн

о 

120 

N 70 E 1300 400 380 450 70 690 850 700² 3,6 еднофазн

о 

120 

N 70 E/R 1300 400 380 450 70 690 850 700² 5,5 трифазно
1 

120 

N 100 LE  1100 460 440 500 100 750 910 750² 5,5 трифазно 150 

 
Pos: 57 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M aße des Kammer ofens  N40E(R) - N100E(LE) - Grafik  @ 237\mod_1588663710332_91591.docx  @ 2051610 @  @ 1 
 

 

Изображение 8: Размери N 40 E(R) – N 100 E(LE) 

Дълб. 

Ш 

В 

дълб. 

ш 

в 

(810) 

43 

80 

770 

60 
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Pos: 58 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e Kamm erofen Anschl ussw ert kW -  Kopfzeile @ 318\m od_1638349038655_91591.docx @ 2291940 @  @ 1 
 

Модел Тмак

с. 

Вътрешни размери 

в мм 

Обем Външни размери 

в мм 

Присъед

инителна 

мощност 

Електри

ческо 

захранва

не 

Тегло 

 °C ш дълб. в в л Ш Дълб. В kW  в кг 
s: 59 /TD/Einl eitung/Tec  

N 140 LE 1100 4505 580 5706 140 720 1130 1440³ 6,0 трифазно
1 

280 

N 210 LE 1100 5005 580 7006 210 770 1130 1570³ 9,0 трифазно 320 

N 280 LE 1100 5205 580 8906 280 790 1130 1760³ 9,0 трифазно 400 

N 140 E 1300 4505 580 5706 140 720 1130 1440³ 9,0 трифазно 280 

N 210 E 1300 5005 580 7006 210 770 1130 1570³ 11,0 трифазно 320 

N 280 E 1300 5205 580 8906 280 790 1130 1760³ 15,0 трифазно 400 

N 500 E 1300 6005 820 10006 500 1000 1410 1830³ 30,0 трифазно 760 

 
Pos: 60 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M aße des Kammer ofens  N140E( LE) – N 660(G)(H)(14) - Gr afik @ 237\m od_1588670828474_91591.docx  @ 2051700 @  @ 1 
 

        

X1 = 780 мм X2 = 500 мм N 440 (G)(H)(14) - N 660 (G)(H)(14) 

Изображение 9: Размери N 140 E(LE) – N 660 (G)(H)(14) 

 
Pos: 61 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e Kamm erofen Anschl ussw ert kW -  Kopfzeile @ 318\m od_1638349038655_91591.docx @ 2291940 @  @ 1 
 

Модел Тмак

с. 

Вътрешни размери 

в мм 

Обем Външни размери 

в мм 

Присъед

инителна 

мощност 

Електри

ческо 

захранва

не 

Тегло 

 °C ш дълб. в в л Ш Дълб. В kW  в кг 
os: 62 /TD /Ei nleitung/Technische Daten/Öfen/Modell-Tabelle Kammer öfen - N100/G -N2200/G - ( S) @ 318\mod_1638349084068_91591.docx  @ 2292030 @  @ 1 
 

N 100/G 900 400 530 460 100 710 1130 1440 7,0 трифазно 280 

N 150/G 900 450 530 590 150 760 1130 1570 9,0 трифазно 330 

N 200/G 900 470 530 780 200 790 1130 1760 11,0 трифазно 380 

N 200/GS 900 400 1000 500 200 795 1670 1550 16,0 трифазно 500 

N 250/GS 900 500 1000 500 250 895 1670 1550 18,0 трифазно 660 

N 300/G 900 550 700 780 300 860 1300 1760 15,0 трифазно 450 

N 360/GS 900 600 1000 600 360 995 1670 1705 20,0 трифазно 810 

N 440/G 900 600 750 1000 450 1000 1410 1830 20,0 трифазно 820 

Дълб

. 

Ш 

В дъл

б. 

ш 

в 

80 

X2 X1 
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N 500/Gs 900 600 1400 600 500 995 2070 1705 22,0 трифазно 1000 

N 660/G 900 600 1100 1000 660 1000 1750 1830 26,0 трифазно 950 

N 1000/G 900 800 1000 1250 1000 1390 1850 2140 40,0 трифазно 1680 

N 1500/G 900 900 1200 4000 1500 1590 2050 229 57,0 трифазно 2300 

N 2200/G 900 1000 1400 1600 2200 1690 2050 2490 75,0 трифазно 2800 

 
Pos: 63 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e Kamm eröfen - N 100-N 2200 - (S) @ 318\m od_1638349100205_91591.docx @ 2292090 @  @ 1 
 

N 100 1300 400 530 460 100 710 1130 1440 9,0 трифазно 280 

N 150  1300 450 530 590 150 760 1130 1570 11,0 трифазно 330 

N 200 1300 470 530 780 200 790 1130 1760 15,0 трифазно 380 

N 200/S 1300 400 1000 500 200 795 1670 1550 18,0 трифазно 500 

N 250/S 1300 500 1000 500 250 895 1670 1550 20,0 трифазно 660 

N 300 1300 550 700 780 300 860 1300 1760 20,0 трифазно 450 

N 360/S 1300 600 1000 600 360 995 1670 1705 22,0 трифазно 810 

N 440  1300 600 750 1000 450 1000 1410 1830 30,0 трифазно 820 

N 500/S 1300 600 1400 600 500 995 2070 1705 24,0 трифазно 1000 

N 660 1300 600 1100 1000 660 1000 1570 1830 40,0 трифазно 950 

N 1000 1300 800 1000 1250 1000 1390 1850 2140 57,0 трифазно 1800 

N 1500 1300 900 1200 1400 1500 1590 2050 2290 75,0 трифазно 2500 

N 2200 1300 1000 1400 1600 2200 1690 2250 2490 110,0 трифазно 3100 

 
Pos: 64 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e Kamm eröfen - N 100/H-N 2200/H @ 318\m od_1638349093284_91591.docx  @ 2292060 @  @ 1 
 

N 100/H 1340 400 530 460 100 760 1150 1440 11,0 трифазно 330 

N 150/H 1340 430 530 620 150 790 1150 1600 15,0 трифазно 380 

N 200/H 1340 500 530 720 200 860 1150 1700 20,0 трифазно 430 

N 300/H 1340 550 700 780 300 910 1320 1760 27,0 трифазно 540 

N 440/H 1340 600 750 1000 450 1000 1410 1830 40,0 трифазно 900 

N 660/H 1340 600 1100 1000 660 1000 1750 1830 52,0 трифазно 1250 

N 1000/H 1340 800 1000 1250 1000 1390 1850 2140 745,0 трифазно 2320 

N 1500/H 1340 900 1200 1400 1500 1590 2050 2290 110,0 трифазно 2700 

N 2200/H 1340 1000 1400 1600 2200 1690 2250 2490 140,0 трифазно 3600 

 
Pos: 65 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e Kamm eröfen - N 100/14-N2200/14 @ 318\m od_1638349108007_91591.docx @ 2292120 @  @ 1 
 

N 100/14 1400 400 530 460 100 760 1150 14403 15,0 трифазно 370 

N 150/14 1400 430 530 620 150 790 1150 16003 20,0 трифазно 400 

N 200/14 1400 500 530 720 200 860 1150 17003 22,0 трифазно 490 

N 300/14 1400 550 700 780 300 910 1320 17603 30,0 трифазно 620 

N 440/14 1400 600 750 1000 450 1000 1410 18303 40,0 трифазно 1150 
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N 660/14 1400 600 1100 1000 660 1000 1750 18303 57,0 трифазно 1400 

N 1000/14 1400 800 1000 1250 1000 1390 1850 21403 75,0 трифазно 250 

N 1500/14 1400 900 1200 1400 1500 1590 2050 22903 110,0 трифазно 3000 

N 2200/14 1400 1000 1400 1600 2200 1690 2250 24903 140,0 трифазно 3900 

 
Pos: 66 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M aße des Kammer ofens  N1000(G)(H)(14) - N 2200(G)(H)(14) - Grafik @ 237\m od_1588663764489_91591.docx @ 2051640 @  @ 1 
 

         

Изображение 10: Размери N 1000(G)(H)(14) - N 2200(G)(H)(14) 

 
Pos: 67 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-Tabell e Kamm erofen Anschl ussw ert kW -  Kopfzeile @ 318\m od_1638349038655_91591.docx @ 2291940 @  @ 1 
 

Модел Тмак

с. 

Вътрешни размери 

в мм 

Обем Външни размери 

в мм 

Присъед

инителна 

мощност 

Електри

ческо 

захранва

не 

Тегло 

 °C ш дълб. в в л Ш Дълб. В kW  в кг 

N 150 1300 430 530 620 150 790 1150 1600 11,0 трифазно 420 

N 200 1300 500 530 720 200 860 1150 1700 15,0 трифазно 490 

N 300 1300 550 700 780 300 910 1320 1760 20,0 трифазно 590 

N 440 1300 600 750 1000 450 1070 1410 1830 30,0 трифазно 850 

N 660 1300 600 1100 1000 660 1070 1750 1830 40,0 трифазно 1180 

N 1100 1300 800 1000 1250 1000 1460 1760 2230 57,0 трифазно 2100 

N 1500 1300 900 1200 1400 1500 1560 1960 2370 75,0 трифазно 2500 

N 2200 1300 1000 1400 1600 2200 1720 2160 2590 110,0 трифазно 3100 

 
Pos: 69 /TD/Einl eitung/T  
 

NW 150/

H 

1340 430 530 620 150 790 1150 1600 15,0 трифазно 520 

NW 200/

H 

1340 500 530 720 200 860 1150 1700 20,0 трифазно 590 

NW 300/

H 

1340 550 700 780 300 910 1320 1760 27,0 трифазно 670 

NW 440/

H 

1340 600 750 1000 450 1070 1410 1830 40,0 трифазно 940 

Дъ

лб. 

Ш 

В 

дълб

. 

ш 

в 

375 

400 
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NW 660/

H 

1340 600 1100 1000 660 1070 1750 1830 57,0 трифазно 1310 

NW 1000/

H 

1340 800 1000 1250 1000 1470 1750 2220 75,0 трифазно 2700 

NW 1500/

H 

1340 900 1200 1400 1500 1560 1960 2370 110,0 трифазно 2700 

NW 2200/

H 

1340 1000 1400 1600 2200 1720 2160 2590 140,0 трифазно 3300 

Pos: 70 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M odell-NW 150_NW 200_NW 300 mit  Schubl adenauszug - m aximal es Besatzgewicht ...  kg @ 318\mod_1638349152699_91591.docx  @ 2292210 @  @ 1 
 

Указани

е 

Модел NW 150 с изтеглящо се чекмедже – максимално тегло на зареждането 75 кг 

Модел NW 200 с изтеглящо се чекмедже – максимално тегло на зареждането 100 кг 

Модел NW 300 с изтеглящо се чекмедже – максимално тегло на зареждането 150 кг 

 
Pos: 71 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/M aße des Kammer ofens  NW150(H)-NW2200(H) - Grafik  @ 237\mod_1588663808142_91591.docx @ 2051670 @  @ 1 
 

         

X1 = 790 мм NW 150 (H) - NW 300 (H)  X2 = 500 мм NW 440 (H) - NW 660 (H) 

X3 = 540 мм NW 1000 (H)   

Изображение 11: Размери NW 150(H) - NW 2200(H) 
 

 
Pos: 73 /TD/Einl eitung/Technische D aten/Öfen/Tabelle für all e Öfen ( neutr al) - Technische Werte (IP20/IP40) @ 44\m od_1373883876920_91591.docx @ 237653 @  @ 1 
 

  

1 Нагряване само между две фази 
2 Височина с подставка +632 мм 
3 Включително подставка 
4 Защита при свързване към 230 V = 32 A 
5 Намалена ширина на околовръстния ръб с 50 мм 
6 Намалена височина на околовръстния ръб със 110 мм 
7 Вентилатор за приточен въздух +600 мм 
8 Аспиратор +525 мм 

Дълб. 

Ш 
В дълб. 

ш 

в в 

дълб. 
ш 

Ш 

В 

Дълб. 

X2 

X3 
X1 
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Електрическо захранване Напрежение (V): Вижте типовата табелка 

Честота (Hz): Вижте типовата табелка 

Големина на ток (A): Вижте типовата табелка 

Клас на термична защита Пещи: EN IEC 60519-1 

Степен на защита Пещи: IP20 

 Разпределителен шкаф: IP40 

Условия на околната среда за 

електрическо оборудване 

Температура: 

Влажност на въздуха: 

от +5 °C до +40 °C 

макс. 80 %, така че да не се образува 

конденз 

Тегла Пещ с принадлежности В зависимост от модела 

(вж. превозните документи) 

Емисии Непрекъснато ниво на 

звуково налягане: 

< 70 dB(A) 

 
Pos: 74 /TD/Einl eitung/T echnische D aten/Öfen/Tabelle Dauerschalldr uckpeg el < 70 dB(A) - 2 @ 253\m od_1603896140487_91591.docx @ 2092057 @  @ 1 
 
 
Pos: 75 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Ü berschrif t - Gew ährl eistung und H aftung @ 0\mod_1167822979492_91591.docx  @ 91786 @ 1 @ 1 
 

3 Гаранция и отговорност 
Pos: 76 /TD/Einl eitung/Gew ährleistung_Haftung/Öfen und Schaltanl agen - Gew ährleistung und Haftung @ 0\mod_1157536440972_91591.docx @ 91620 @  @ 1 
 

§ 
По отношение на гаранцията и отговорността важат гаранционните условия 

на Nabertherm или гаранционните условия, регламентирани в индивидуалните 

договори. Важи също така следното: 

Гаранционни претенции и претенции във връзка с отговорността при телесни 

повреди и имуществени вреди няма да бъдат признавани, ако се дължат на една или 

повече от следните причини: 

• Всяко лице, което е ангажирано с управлението, монтажа, техническото 

обслужване или ремонта на съоръжението, трябва да е прочело и разбрало 

ръководството за експлоатация. За вреди и производствени аварии, дължащи се 

на неспазване на ръководството за експлоатация, не се поема никаква 

отговорност. 

• използване на съоръжението не по предназначение 

• некомпетентно монтиране, въвеждане в експлоатация, експлоатиране и 

техническо обслужване на съоръжението 

• експлоатиране на съоръжението при неизправни предпазни устройства или 

неправилно монтирани или нефункциониращи устройства за безопасност и 

защита 

• неспазване на дадените в ръководството за обслужване указания по отношение 

на транспортиране, складиране, монтиране, въвеждане в експлоатация, 

експлоатиране, техническо обслужване и настройване на съоръжението 

• извършване на своеволни конструктивни промени по съоръжението 

• извършване на своеволни промени на работните параметри 

• извършване на своеволни промени на параметри и настройки, както и на 

програми 

• Оригиналните части и принадлежностите са специално проектирани за пещите 

Nabertherm. При смяна на отделни компоненти трябва да се използват само 

оригинални части Nabertherm. В противен случай гаранцията отпада. Nabertherm 

не поема никаква отговорност за вреди, възникнали вследствие на използването 

на неоригинални части. 

• Повреди, причинени от чужди тела и непреодолима сила 
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Pos: 77 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Sicherheit @ 0\m od_1158843961540_91591.docx @ 91690 @ 1 @ 1 
 

4 Безопасност 

4.1 Използване по предназначение 
 
Pos : 79 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bestimmungsgem äße Verwendung allgem einer Ofen- Anl agen - Teil 1 @ 45\m od_1377238159391_91591.docx @ 241758 @  @ 1 

 

Пещта Nabertherm е конструирана и произведена след внимателен подбор на 

хармонизираните стандарти, които трябва да се спазват, както и други технически 

спецификации. Благодарение на това, тя съответства на актуалното състояние на 

техниката и гарантира максимална степен на безопасност. 

 
Pos: 80 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bestimmungsgem äße Verwendung Öfen dieser Baurei he sind el ektrisch beheizte Br ennöfen für Keramik, Gl @ 45\mod_1377498959708_91591.docx @ 242458 @  @ 1 
 

Пещите от тази серия са електрически пещи за изпичане на рисувана керамика, 

стъкло или порцелан, но могат да се използват и за обикновен фюзинг. 
Pos: 81 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Nicht bestimmungsgem äß ist : (Ei nzug Mitte) @ 80\m od_1418806747958_91591.docx @ 347238 @  @ 1 
 

Използване не по предназначение е: 
Pos: 82 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Eine andere oder  darüber  hi nausgehende Benutzung, wi e z .B. die Verarbeitung ...  @ 45\m od_1377242071687_91591.docx @ 242058 @  @ 1 
 

• Всяка друга или излизаща извън тези рамки употреба, като например 

обработката на продукти, различни от предвидените, както и работата с опасни 

вещества или материали или вещества, които са опасни за здравето, се считат за 

използване НЕ по предназначение. 
Pos: 83 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ver änderungen am Ofen,  müssen mit  Naber therm schriftlich abgestimmt w erden . .. @ 45\mod_1377243398694_91591.docx  @ 242258 @  @ 1 
 

• Извършването на промени по пещта трябва да се съгласува в писмена форма с 

Nabertherm. Забранява се премахването на защитни устройства (ако има такива), 

заобикалянето им или извеждането им от експлоатация. При извършване на 

несъгласувана с нас промяна по продукта, тази ЕО Декларация за съответствие 

става невалидна. 
Pos: 84 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Aufstellhi nweise und Sicher heitsbestimm ung en sind einzuhal ten, andernfalls  gilt der Ofen als ...  @ 45\mod_1377243410507_91591.docx @ 242283 @  @ 1 

• Трябва да се спазват указанията за разполагане и правилата за безопасност, в 

противен случай пещта не се използва по предназначение и спрямо 

Nabertherm GmbH не могат да бъдат предявявани никакви претенции. 
Pos: 85 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di eser Ofen kann von Kindern ab 8 Jahr en und darüber sowie von Personen mit  verring erten physischen, @ 299\mod_1633001739585_91591.docx @ 2228100 @  @ 1 
 

Целева група 

Ръководството е предназначено за ползвателя и за квалифицирани специалисти. То 

трябва да се спазва от всички лица, които работят с пещта. Работи по пещта може да 

се извършват само от лица с необходимото образование или инструктаж. 

Съгласно EN 60335-1 се прилагат следните спецификации 

Тази пещ може да се използва от деца на възраст над 8 години, както и от хора с 

намалени физически, сетивни или умствени способности или с липса на опит и 

познания, при условие че те се наблюдават или са инструктирани как да използват 

пещта безопасно и разбират произтичащите от това опасности. Децата не трябва да 

си играят с пещта. 
Pos: 86 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D er Betrieb mit Kraftquellen, Produkten, Betri ebsmi tteln,  Hilfsstoffen usw., . .. - mit  Sym bol @ 45\m od_1377241083975_91591.docx @ 242008 @  @ 1 
 

 

Работата с източници на енергия, продукти, експлоатационни материали, 

спомагателни материали и др., които са предмет на Наредбата за опасните вещества 

или които по някакъв начин влияят върху здравето на оператора, не е разрешена. 

Забранява се зареждането на пещта с материали или вещества, които отделят 

експлозивни газове или пари. Трябва да се използват само материали или вещества, 

чиито характеристики са известни. 

 
Pos: 87 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen ist für die private und g ewer bliche Anw endung ...  Der Ofen ist nicht für ...  @ 45\m od_1377239313841_91591.docx @ 241883 @  @ 1 

 

Тази пещ е проектирана за лична и занаятчийска употреба. Пещта НЕ трябва да 

се използва за затопляне на храна, животни, дървесина, зърно и т.н. 

Пещта НЕ трябва да се използва за отопляване на работното място. 

НЕ използвайте пещта за разтопяване на лед или други подобни. 

НЕ използвайте пещта като сушилня за пране. 
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Pos: 88 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Es gelten di e Sicher heitshi nweise der ei nzelnen Kapi tel.  @ 34\m od_1357906319399_91591.docx @ 203038 @  @ 1 

 
Указание 

Важат указанията за безопасност, дадени в отделните глави. 

 
Pos: 89 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Für hi eraus r esultier ende Schäden haftet der Betr eiber (Ei nzug Mi tte)  @ 10\mod_1256731411117_91591.docx @ 94587 @  @ 1 
 

Отговорността за произтичащи от това щети се носи от ползвателя 
 
Pos : 90 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D as Betrei ben des Ofens  ist nur nach der i n dieser Betriebsanl eitung beschri ebenen Vorgehensw eise . . @ 53\m od_1389787305804_91591.docx @ 262873 @  @ 1 
 

• Пещта може да се експлоатира само в съответствие с начина на действие, 

описан в това ръководство за експлоатация, т.е. ръководството за експлоатация 

трябва да бъде прочетено и разбрано напълно 
Pos: 91 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Di e Aufstellhi nweise und Sicher heitsbestimm ung en sind einzuhal ten, andernfalls  gilt der Ofen als ...  @ 45\mod_1377243410507_91591.docx @ 242283 @  @ 1 

• Трябва да се спазват указанията за разполагане и правилата за безопасност, в 

противен случай пещта не се използва по предназначение и спрямо 

Nabertherm GmbH не могат да бъдат предявявани никакви претенции. 
Pos: 92 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Von den im Ofen eing esetzten Materi alien bzw. Ausgasung en können sich unter Umständen Schads toffe . . @ 45\m od_1377243392217_91591.docx @ 242233 @  @ 1 
 

• При определени обстоятелства е възможно от използваните в пещта материали 

или от отделящите се газове да се отложат вредни вещества в изолацията или по 

нагревателните елементи, което да доведе до тяхното унищожаване. Ако е 

необходимо, спазвайте обозначенията и указанията на опаковката на 

използваните материали. 
Pos: 93 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Bei  Öfen mit Tem per aturwählbegrenzer  muss  di e Abschalttem per atur so einges tellt  wer den ...  @ 45\m od_1377244417122_91591.docx @ 242408 @  @ 1 
 

• При пещите с ограничител на температурата, температурата за изключване 

трябва да бъде така настроена, че да не се стига до прегряване на материала 
Pos: 94 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/D as Öffnen des  Ofens im heißen Zustand über 200 °C ( 392 °F) kann zu einem erhöhtem Verschleiß  ...  @ 39\m od_1364289911635_91591.docx @ 219963 @  @ 1 
 

• Отваряне на пещта, докато е с температура над 200°C  (392°F), може да доведе 

до повишено износване на следните компоненти: изолация, уплътнение на 

вратата, нагревателни елементи и корпус на пещта. При неспазване на това не се 

поема никаква отговорност за възникнали щети по стоката и пещта. 
Pos: 95 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen ist für die private und g ewer bliche Anw endung ...  Der Ofen ist nicht für ...  @ 45\m od_1377239313841_91591.docx @ 241883 @  @ 1 

 

Тази пещ е проектирана за лична и занаятчийска употреба. Пещта НЕ трябва да 

се използва за затопляне на храна, животни, дървесина, зърно и т.н. 

Пещта НЕ трябва да се използва за отопляване на работното място. 

НЕ използвайте пещта за разтопяване на лед или други подобни. 

НЕ използвайте пещта като сушилня за пране. 

 
Pos: 96 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Es gelten di e Sicher heitshi nweise der ei nzelnen Kapi tel.  @ 34\m od_1357906319399_91591.docx @ 203038 @  @ 1 

 
Указание 

Важат указанията за безопасност, дадени в отделните глави. 

 
Pos: 97 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieser Ofen verfügt über kei ne Sicher hei tstechnik  für  Pr ozesse, . .- Zei tpunkt 3 % der ( 2022-11-04 08:16:17)  @ 231\mod_1578486624011_91591.docx  @ 893697 @  @ 1 
 

 

За всички пещи 

Забранена е експлоатацията с експлозивни газове или смеси или с възникващи по 

време на процеса експлозивни газове или смеси. 

 Тези пещи не разполагат с техника за обезопасяване на процеси, при които 

могат да се образуват запалими смеси (конструкцията не отговаря на 

изискванията за безопасност на стандарта EN 1539) 

Концентрацията на органични газови смеси в пещта в никой момент не трябва да 

превишава 3% от долната граница на експлозия (LEL). Това условие не важи само 

за нормалната експлоатация, но и за извънредни обстоятелства, като например 

смущения в технологичния процес (вследствие на отказ на даден агрегат и т. н.). 

 Nabertherm предлага широка гама от пещи, специално разработени за процеси със 

запалими газови смеси. 
 



 

28 

Pos: 98 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für all e Anl eitungen)/Hi nweis  - Dieses  Pr odukt entspricht nicht der ATEX-Richtlini e und darf nicht ..- nicht brennbare Gase @ 2\m od_1184228756893_91591.docx  @ 92580 @  @ 1 
 

 

Указание 

Този продукт не отговаря на изискванията на Директивата ATEX и не трябва да се 

използва в запалима атмосфера. Забранена е експлоатацията с експлозивни газове 

или смеси или с възникващи по време на процеса експлозивни газове или смеси! 

 
Pos: 99 /TD/Tr ansport_Montage_Inbetriebnahm e/Sicherheit/Ü berschrif t - Anfor der ungen an den Betrei ber der Anlag e @ 0\mod_1167823775531_91591.docx @ 91789 @ 2 @ 1 
 

4.2 Изисквания към ползвателя на съоръжението 
 
Pos : 100 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Anforder ungen an den Betrei ber der Anlag e - Di e Aufstell hinw eise und Sicherheits  .. . (Ofen) @ 45\m od_1377241972892_91591.docx @ 242033 @  @ 1 
 

 

Трябва да се спазват указанията за разполагане и правилата за безопасност, в 

противен случай пещта не се използва по предназначение и спрямо Nabertherm не 

могат да бъдат предявявани никакви претенции. 

Тази безопасност може да бъде постигната само ако бъдат взети всички необходими 

мерки. Задължение на ползвателя на пещта е да планира тези мерки и да контролира 

тяхното изпълнение.  

Pos: 101 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Anforder ungen an den Betrei ber der Anlag e - (Allgem eine Tex tpassagen) @ 80\m od_1418809327404_91591.docx @ 347342 @  @ 1 
 

Ползвателят трябва да гарантира, че 

• всички вредни газове ще бъдат отведени от работната зона, например чрез 

смукателна вентилационна уредба, 

• смукателната вентилационна уредба се включва, 

• работното помещение е добре вентилирано, 

• съоръжението се експлоатира само в технически изрядно, функционално годно 

състояние и по-специално предпазните устройства се проверяват редовно за 

тяхната функционална годност, 

• необходимите лични предпазни средства за експлоатационния персонал, както и 

персонала по техническо обслужване и ремонт, са предоставени на 

разположение и се използват, 

• това ръководство за експлоатация, включително документацията на доставчика, 

се съхраняват при съоръжението. Трябва да се гарантира, че всички лица, които 

извършват дейности по съоръжението, могат да преглеждат ръководството за 

експлоатация по всяко време, 

• всички намиращи се на съоръжението указателни табели за безопасност и 

експлоатация са в четливо състояние. Повредените или вече нечетливи табели 

трябва незабавно да се подменят, 

• този персонал се инструктира редовно по всички въпроси на безопасността на 

труда и защитата на околната среда, както и че е запознат с цялото ръководство 

за експлоатация и по-специално с указанията за безопасност, съдържащи се в 

него, 

• с нарочна оценка на риска (за Германия вж. Закона за охрана на труда) ще се 

определят допълнителните опасности, произтичащи от специалните работни 

условия на мястото на използване на съоръжението, 

• всички други инструкции и указания за безопасност, издадени в резултат от 

оценката на риска на работните места на съоръжението, ще бъдат обобщени в 

ръководство за работа (за Германия вж. Наредбата за експлоатационна 

безопасност). 

• Съоръжението може да се експлоатира, обслужва технически и ремонтира само 

от достатъчно квалифициран и упълномощен за целта персонал. Този персонал 

трябва да е инструктиран за експлоатацията на съоръжението и да е потвърдил 

това с подписа си. Обучението трябва да бъде документирано точно. При смяна 

на операторите трябва да се проведе съответно опреснително обучение. 

Опреснителното обучение може да се извършва само от упълномощени, 

обучени и инструктирани лица. Опреснителното обучение трябва да бъде точно 

документирано и потвърдено с името и подписа на персонала, участващ в 

обучението. 
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Pos: 102 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/beim Brennen von Keramik , des Tones bzw. der Glasur können .. . @ 45\m od_1377501792291_91591.docx @ 242533 @  @ 1 
 

• при изпичането на керамика е възможно от глината или глазурата да се отделят 

вредни за здравето газове и пари. Поради това е необходимо излизащите от 

отвора за изтегляне на въздуха "отпадъчни газове" да се извеждат по подходящ 

начин навън (вентилиране на работното помещение). Ако на мястото за 

разполагане не може да се осигури достатъчна вентилация, "отпадъчните газове" 

трябва да се извеждат посредством тръба (вж. глава "Система за изтегляне на 

въздуха"). 
Pos: 103 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Von den M aterialien, di e i n dem Ofen ei ngesetzt w erden, m uss bekannt sei n, ob sie .. . Elek tr. Ofen @ 45\mod_1377501799794_91591.docx @ 242558 @  @ 1 
 

• Трябва да е известно, дали материалите, които ще бъдат обработвани в пещта, 

могат да разядат/разрушат изолацията/нагревателните елементи. Вредни за 

изолацията са следните вещества: алкали, алкалоземи, метални пари, метални 

оксиди, хлорни съединения, фосфорни съединения и халогени. Ако е 

необходимо, спазвайте обозначенията и указанията на опаковката на 

използваните материали. 
Pos: 104 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Bei g ewer blicher N utzung: Beachten Sie di e für Ihr Land gültigen Sicher heitsvorschriften . .. @ 45\mod_1377501814270_91591.docx  @ 242608 @  @ 1 
 

• При използване за занаятчийски цели: 

Спазвайте валидните за Вашата страна правила по техника на безопасността. В 

Германия пещта трябва на определени интервали от време да се проверява от 

електротехник в съответствие с разпоредба на професионалните задруги. 
Pos: 105 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D auer hafter Betri eb bei maximal er Tem peratur kann zu er höhtem Verschl eiß an ...  50°C  unter @ 225\mod_1569400819571_91591.docx @ 876695 @  @ 1 
 

 
Указание 

Непрекъснатата работа при максимална температура може да доведе до повишено 

износване на нагревателните елементи, изолационните материали и металните 

компоненти. Препоръчваме да работите около 50°C под максималната 

температура. 

 
Pos: 106 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - In Deutschl and is t die allgem eine U nfallver hütungsvorschrift  zu beachten. @ 3\m od_1193667801739_91591.docx  @ 92869 @  @ 1 
 

 
Указание 

В Германия трябва да се спазват общите инструкции за безопасност. Валидни са 

националните инструкции за безопасност на съответната страна, в която се използва 

съоръжението. 
 
Pos: 107 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Schutzkl eidung @ 0\m od_1167825795750_91591.docx @ 91791 @ 2 @ 1 
 

4.3 Предпазно облекло 
 
Pos : 108 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Schutzklei dung - Hitzebes tändig e H andschuhe tr agen @ 9\mod_1246542013306_91591.docx @ 94340 @  @ 1 
 

 

Защитете ръцете си, като носите термоустойчиви ръкавици. 

 
 
Pos : 109 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Schutzklei dung - Sicherheitss tiefel tr agen @ 10\m od_1257159860633_91591.docx  @ 94598 @  @ 1 
 

 

Носете предпазни ботуши, за да предпазите краката си. 

 
Pos: 110 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Gr undleg ende Maßnahm en bei N ormal betrieb @ 0\mod_1167825919827_91591.docx @ 91792 @ 2 @ 1 
 

4.4 Основни мерки, които трябва да се изпълняват при нормална 
експлоатация на съоръжението 

Pos: 111 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Gr undl egende M aßnahmen bei  Norm albetrieb Kamm eröfen N 40E-N 140E-N 2200/H-NW1000/H Ar ts-Crafts @ 45\m od_1377523283344_91591.docx  @ 242658 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Обща опасност! 

Преди да включите пещта проверете и се уверете, че в работната зона на пещта се 

намират само упълномощени лица и никой не може да бъде наранен вследствие на 

работата на пещта! 
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Преди всяко начало на производствена дейност проверявайте и се уверявайте, че 

всички предпазни устройства функционират безупречно (например защитният 

прекъсвач за управляващия контакт изключва нагряването при отваряне на вратата). 

Преди всяко начало на производствена дейност проверявайте пещта за видими щети 

и се уверявайте, че пещта ще бъде експлоатирана само в безупречно състояние! 

Незабавно информирайте сервизната служба на Nabertherm за всички установени 

недостатъци! 

Преди всяко начало на производствена дейност отстранявайте от работната зона на 

съоръжението материалите/предметите, които не са необходими за производството! 

Минимум веднъж на ден (вж. и "Техническо обслужване и поддръжка") трябва 

да се извършват следните контролни дейности: 

• Проверявайте пещта за видими отвън щети (визуална проверка), например 

изолацията, нагревателните елементи, захранващия кабел, системата за 

изтегляне на въздуха (ако има такава). 

• Проверявайте функционирането на предпазните устройства (например 

защитният прекъсвач за управляващия контакт изключва нагряването при 

отваряне на вратата). 

 
Pos: 112 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Gr undleg ende Maßnahm en im N otfall @ 1\mod_1170943369267_91591.docx  @ 92113 @ 2 @ 1 
 

4.5 Основни мерки в случай на авария 
 
Pos : 113 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D as  Stillsetzen im N otfall ist  vorgesehen durch Ziehen des N etzs teckers . @ 229\m od_1575454907149_91591.docx @ 889805 @  @ 1 
 

 

Указание 

Спирането в случай на авария е предвидено да се извършва чрез издърпване на 

щепсела от контакта. Поради това, по време на работа на пещта трябва по всяко 

време да има достъп до щепсела, за да може той да бъде издърпан бързо от контакта 

в случай на авария. 

 
Pos: 114 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Gr undl egende M aßnahmen im N otfall - N etzstecker ziehen ( SnapIn und C EE) ( alle Anleitungen) - Gr afik @ 229\m od_1575452428886_91591.docx @ 889733 @  @ 1 
 

 

Изображение 12: Издърпване на щепсела от контакта (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 115 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung -  Bei unerwarteten Vorgängen im Ofen (z .B. starke Rauchentwicklung oder Geruchsbel ästig ung) @ 4\mod_1205306579737_91591.docx  @ 93116 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Обща опасност! 

При развитие на неочаквани процеси в пещта (напр. силно образуване на дим или 

отделяне на лоша миризма), пещта трябва незабавно да се изключи. Трябва да се 

изчака пещта да се охлади естествено на стайна температура. 
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Pos: 116 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unerw arteten Vorgäng en darf der  Ofen nicht geöffnet w erden - N 40E-N140E-N 2200/H - Graf @ 318\mod_1638363201470_91591.docx @ 2292520 @  @ 1 
 

В случай на пожар, 

дръжте вратата и 

клапата за 

отработен въздух 

(ако има такава) 

затворени. Така 

предотвратявате 

разпространението 

на дима и 

внасянето на 

кислород. Веднага 

издърпайте 

щепсела от 

контакта. 

Дръжте вратите и 

прозорците 

затворени! Така 

предотвратявате 

разпространението 

на дим. 

Незабавно уведомете 

пожарната, 

независимо от 

обхвата на пожара! 

Говорете спокойно и 

ясно по телефона. 

 

Изображението е илюстративно 

 
Pos: 117 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unerw arteten Vorgäng en darf der  Ofen nicht geöffnet w erden - NW 300 - Grafik  @ 319\mod_1638363494652_91591.docx @ 2292550 @  @ 1 
 

Изображението е 

илюстративно 

 

 
Pos: 118 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Bei unerw arteten Vorgäng en automatische Abluftklappe schließen - Gr afik @ 122\m od_1464607477729_91591.docx @ 542687 @  @ 1 
 

Клапите за 

отработен въздух 

трябва да останат 

затворени 
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Pos: 119 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Bei unerw arteten Vorgängen Zuluftkl appe und Zuluftschieber schließen - Gr afik @ 91\mod_1430824072659_91591.docx @ 379828 @  @ 1 
 

Затворете клапата 

за въздух или 

шибъра за въздух (в 

зависимост от 

модела). 

Изображението е 

илюстративно 
 

 Клапа за въздух Шибър за въздух 

 
Pos: 120 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Elektrischer Schlag - Piktogramm el ektr . Schl ag - Netzstecker zi ehen @ 9\mod_1247472185096_91591.docx  @ 94370 @  @ 1 
 

 

 ОПАСНОСТ 

 

• Опасност от електрически удар. 

• Опасност за живота. 

• Работите по електрическото 

  оборудване могат да се 

  извършват само от квалифицирани 

  електротехници или от упълномощени 

от 

  Nabertherm квалифицирани 

специалисти. 

• Преди започване на работа, издърпайте 

щепсела от контакта 

 
Pos: 121 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Gr undleg ende Maßnahm en bei W artung und Ins tandhaltung @ 0\m od_1167826060620_91591.docx @ 91793 @ 2 @ 1 
 

4.6 Основни мерки, които трябва да се изпълняват при техническо 
обслужване и поддръжка 

 
Pos : 122 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Gr undl egende M aßnahmen bei  Wartung und Instandhaltung Top, HO und F - Öfen @ 13\mod_1291107854956_91591.docx @ 109574 @  @ 1 
 

 

Дейности по техническо обслужване могат да бъдат извършвани само от 

упълномощени за целта специалисти при спазване на ръководството за техническо 

обслужване и инструкциите за безопасност! Ние Ви препоръчваме да възложите 

техническото обслужване и поддръжката на сервизната служба на 

Nabertherm GmbH. Неспазването на това може да доведе до телесни наранявания, 

смърт или до значителни имуществени вреди! 
 

Изключете пещта от ключа за вкл./изкл. и издърпайте щепсела от контакта. 

Пещта трябва да бъде напълно празна. 

Никога не пръскайте с вода пещта, разпределителните шкафове и други корпуси на 

електрическото оборудване, за да ги почиствате! 

След приключване на дейностите по техническо обслужване или ремонт и преди 

възобновяване на производството се уверете, че 

• няма разхлабени болтови съединения/затегателни ленти, 

• премахнатите защитни устройства, сита или филтри (ако има такива) са 

монтирани отново, 

• всички материали, инструменти и друго оборудване, необходими за извършване 

на дейностите по техническо обслужване или ремонт, са отстранени от 

работната зона на съоръжението, 

• Даден захранващ проводник може да бъде заменен само с одобрен еквивалентен 

проводник. 
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Pos: 123 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Ü berschrift  - Allgem eine Gefahren an der Anl age @ 0\m od_1168596796288_91591.docx @ 91869 @ 2 @ 1 
 

4.7 Общи опасности при експлоатиране на съоръжението 
 
Pos : 124 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Allgem ei ne Gefahr en (Verbrennung, Quetschen, Strom) - LHT- Laboröfen/Kamm eröfen @ 324\mod_1641380522621_91591.docx @ 2303702 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Обща опасност! 

Съществува опасност от изгаряне при допиране на корпуса на пещта 

дръжката на вратата/ръкохватката може да достигне високи температури по време 

на работа, трябва да се носят предпазни ръкавици 

Съществува опасност от премазване на подвижни части (панта на вратата) 

В разпределителния шкаф (ако има такъв) и клемните кутии на съоръжението има 

опасно електрическо напрежение. 

Не вкарвайте никакви предмети в отвори в корпуса на пещта, в отворите за 

отработен въздух или в охлаждащите отвори на електроразпределителното 

устройство и пещта (ако има такива). Съществува опасност от електрически удар. 

Опасност от пожар при използване на удължителен кабел: 

За всички модели пещи с щепселен съединителен проводник се уверете, че: 

Ако използвате удължителен кабел или многогнездов контакт, максималното им 

електрическо натоварване не трябва да бъде превишавано. Не използвайте пещта с 

удължителен кабел, ако не сте сигурни дали е осигурено заземяване. 

 
Pos: 125 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung -  Es dürfen kei ne Gegenstände auf den/der Ofen/Schaltanl age abgelegt/abges tellt  wer den... @ 296\m od_1630567023937_91591.docx @ 2186390 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Обща опасност! 

На пещта/електроразпределителното устройство не трябва да се поставят никакви 

предмети. Съществува опасност от пожар или експлозия. 

 

 
Pos: 126 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Gefahr durch nicht korrekt eing egebene Abschal ttemperatur am Temper aturw ählbegrenzer ... @ 37\mod_1362490404893_91591.docx @ 214085 @  @ 1 
 

 

 ОПАСНОСТ 

• Опасност вследствие на неправилно 

   въведена температура за изключване в ограничителя на 

температурата/ 

   регулатора на температурата 

• Опасност за живота 

• Ако обусловено от зареждането и/или експлоатационните 

материали вследствие на 

прегряване се появи опасност от увреждане на зареждането 

при тази предварително настроена температура за 

изключване в ограничителя на температурата/регулатора на 

температурата или ако от самото зареждане произтече 

опасност за пещта и околната среда, температурата за 

изключване в ограничителя на температурата/регулатора на 

температурата трябва да се намали до максимално 

допустимата стойност. 
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Pos: 127 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Gefahr durch fehlende oder  nicht korrekt angeschlossene Er dung an .. . @ 85\m od_1423745935634_91591.docx @ 359479 @  @ 1 
 

 

 

 ОПАСНОСТ 

 

• Опасност от електрически удар 

• Съществува опасност от 

животозастрашаващ токов удар 

поради липсващо или неправилно 

свързано заземяване 

• Не вкарвайте метални предмети, като 

термодвойки, сензори или 

инструменти, в пещното пространство, 

без преди това да сте ги заземили 

правилно. Възложете на квалифициран 

електротехник да извърши 

заземяването между предмета и 

корпуса на пещта. Вкарването на 

предмети в пещта трябва да се 

извършва само през отвори, 

предназначени за тази цел. 

 
Pos: 128 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - Absicherung von Gefahr en bei Ü bertem per atur @ 37\m od_1362489730884_91591.docx @ 214035 @ 2 @ 1 

4.8 Защита от опасности при прегряване 
Pos: 129 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Öfen der N abertherm GmbH  können standar dmäßig (abhängig von der Modellbaur eihe) oder als Zusatzausst @ 37\m od_1362491214270_91591.docx  @ 214110 @  @ 1 
 

Пещите на Nabertherm GmbH могат да са стандартно оборудвани (в зависимост от 

серията) или да бъдат оборудвани допълнително (специфично за клиента 

изпълнение) с ограничител на температурата/регулатор на температурата за защита 

от прегряване в пещното пространство. 

Ограничителят на температурата/регулаторът на температурата контролира 

температурата в пещното пространство. На дисплея се показва последната настроена 

температура за изключване. Ако температурата в пещното пространство се повиши 

над настроената температура за изключване, нагряването се изключва, за да се 

предпазят пещта, зареждането и/или експлоатационните материали. 
Pos: 130 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Gefahr durch nicht korrekt eing egebene Abschal ttemperatur am Temper aturw ählbegrenzer ... @ 37\mod_1362490404893_91591.docx @ 214085 @  @ 1 
 

 

 ОПАСНОСТ 

• Опасност вследствие на неправилно 

   въведена температура за изключване в ограничителя на 

температурата/ 

   регулатора на температурата 

• Опасност за живота 

• Ако обусловено от зареждането и/или експлоатационните 

материали вследствие на 

прегряване се появи опасност от увреждане на зареждането 

при тази предварително настроена температура за 

изключване в ограничителя на температурата/регулатора на 

температурата или ако от самото зареждане произтече 

опасност за пещта и околната среда, температурата за 

изключване в ограничителя на температурата/регулатора на 

температурата трябва да се намали до максимално 

допустимата стойност. 
 
Pos: 131 /TD/Betri eb_Bedienung/Vor Inbetriebnahme des Ofens ist  di e Bedienungsanl eitung des Temperaturw ähl begr enzers/-w ächters  .. . @ 37\m od_1362494080225_91591.docx @ 214260 @  @ 1 
 

Преди да се въведе пещта в експлоатация, трябва да се прочете ръководството за 

обслужване на ограничителя на температурата/регулатора на температурата. 

Предпазният стикер трябва да бъде отстранен от ограничителя на 

температурата/регулатора на температурата. Всеки път, когато се променя 

програмата за термична обработка, трябва да се проверява или въвежда наново 
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максималната допустима температура за изключване (алармена стойност) в 

ограничителя на температурата/регулатора на температурата. 
Pos: 132 /TD/Betri eb_Bedienung/die maxim ale Solltem peratur des Wärm epr ogramms C ontroll er zwischen 5 °C  und 30 °C (TW B-TWW) @ 39\mod_1363784610371_91591.docx  @ 218518 @  @ 1 
 

Препоръчва се да настроите максималната крайна температура на програмата за 

термична обработка в контролера между 5°C и 30°C под настроената в ограничителя 

на температурата/регулатора на температурата температура за изключване, в 

зависимост от физичните характеристики на пещта. Така ще се предотврати 

нежелано задействане на ограничителя на температурата/регулатора на 

температурата. 
Pos: 133 /TD/Betri eb_Bedienung/Aufkleber vom  TWB/TWW abzi ehen - Gr afik @ 37\mod_1362492020088_91591.docx @ 214135 @  @ 1 
 

 

Описанието и функциите са 

поместени в ръководството за 

обслужване на ограничителя на 

температурата/регулатора на 

температурата 

Изображение 13: Отлепване на стикера (изображението е илюстративно) 
Pos: 134 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transport , M ontag e und Erstinbetriebnahme @ 0\m od_1158844227416_91591.docx  @ 91691 @ 1 @ 1 
 

5 Транспортиране, монтиране и първоначално въвеждане в експлоатация 
 
Pos : 135 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Anliefer ung @ 0\m od_1167826534889_91591.docx @ 91796 @ 2 @ 1 
 

5.1 Доставка 
 
Pos : 136 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung Top, HO und F Öfen -  (Hinweise allgem ein) @ 13\mod_1289468478869_91591.docx  @ 107704 @  @ 1 
 

Проверяване на окомплектоването 

Проверете обхвата на доставката, като сравните стоковата разписка и документите за 

поръчка. Незабавно информирайте спедитора и Nabertherm GmbH за липсващи части 

и щети вследствие на недостатъчна опаковка или транспорта, тъй като по-късни 

рекламации не могат да бъдат признати. 

Опасност от нараняване 

При вдигане на пещта е възможно нейни части или самата пещ да се преобърнат, да 

се изместят или да паднат. Всички лица трябва да напуснат работната зона преди 

вдигане на пещта. Трябва да се носят подходящи предпазни ръкавици. 

Указания за безопасност 

• Превозните средства за наземен транспорт (например: кранове/колички-

нископовдигачи) трябва да се управляват само от упълномощени лица. 

Единствено водачът носи отговорност за безопасния начин на каране и за 

превозвания товар. 

• Използвайте само подемни механизми с достатъчна товароподемност. 

• При повдигането на пещта се уверете, че върховете на вилицата на количката-

нископовдигач или самия товар не са се закачили на съседни подредени товари. 

Високите части, като разпределителни шкафове, трябва да бъдат 

транспортирани с кран. 

• Подемните механизми трябва да се закрепват само за обозначените за целта 

места. 

• В никакъв случай не използвайте приставки, тръби или кабелни канали за 

закрепване на подемните механизми. 

• Транспортните въжета трябва да се закрепват само за предвидените за целта 

места. 
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Указание 

При разполагане на пещта трябва да се носят предпазни ръкавици. 

 

 

Предупреждение – Обща опасност! 

Предупреждение за висящи товари. Забранено е да се работи под повдигнат товар. 

Съществува опасност за живота. 

 

 
Указание 

Трябва да се спазват указанията и инструкциите за безопасност при работа с 

превозни средства за наземен транспорт. 

 
Pos: 137 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anli eferung - Öfen mit  ei nem  Hubwag en transpor tieren @ 2\m od_1184672460200_91591.docx @ 92597 @  @ 1 
 

Транспортиране с количка-нископовдигач 

Спазвайте допустимото натоварване на количката-нископовдигач. 
 

1. Нашите пещи се доставят от завода, предназначени за разтоварване на дървени 

палети. Транспортирайте пещта само в опаковано състояние и с подходящи 

транспортни съоръжения, за да избегнете евентуално повреждане. Опаковката 

трябва да се отстрани на мястото за разполагане на пещта. При транспортиране 

трябва да се осигури достатъчно обезопасяване срещу приплъзване, накланяне 

и повреждане. Дейностите по транспортиране и монтиране трябва да се 

извършват от най-малко 2 човека. Не съхранявайте пещта във влажни 

помещения или на открито. 

2. Вкарайте количката-нископовдигач под палета. Уверете се, че количката-

нископовдигач е влязла изцяло под палета. Съобразете местоположението на 

съседни товари. 

 

 

Изображение 14: Количката-нископовдигач се вкарва изцяло под палета 

3. Повдигнете внимателно пещта като съобразите центъра на тежестта. При 

повдигането на съоръжението се уверете, че върховете на вилицата или самия 

товар не са се закачили на съседни подредени товари. 

4. Проверете пещта, дали стои стабилно, и ако е необходимо използвайте 

допълнително транспортно обезопасяване. Придвижвайте пещта внимателно, 

бавно и във възможно най-ниско положение. Не минавайте по стръмни пътеки. 

5. Когато достигнете мястото за разполагане, свалете пещта внимателно. 

Съобразете местоположението на съседни товари. Избягвайте да сваляте 

пещта с рязко движение. 
Pos: 138 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Leg ende für Packstücke z.B. zer brechlich @ 253 \mod_1603957556041_91591.docx @ 2092410 @  @ 1 
 

Легенда: 

Символите на указанията за манипулиране на опаковки са стандартизирани в 

международен план в ISO R/780 (Международна организация за стандартизация) и в 

DIN 55402 (Германски институт за стандартизация). 
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Обозначени
е 

Символ Обяснение 

Чупливо 

 

Символът трябва да се поставя при транспортиране 

на лесно чупливи изделия. Със стоки, маркирани по 

този начин, трябва да се борави много внимателно и 

в никакъв случай да не се преобръщат или завързват 

с канап. 

Нагоре 

 

Пакетът винаги трябва да се транспортира, 

пренатоварва и складира по такъв начин, че 

стрелките по всяко време да сочат нагоре. Трябва да 

се избягват търкаляне, обръщане, силно накланяне 

или движение в наклонено положение, както и други 

форми на маневриране. Другите товари обаче не 

трябва да се нареждат "on top (отгоре)". 

Да се пази от 

влага 

 

Стоките, маркирани по този начин, трябва да бъдат 

защитени срещу твърде висока влажност на въздуха, 

затова трябва да се съхраняват покрити. Ако особено 

тежки или обемисти пакети не могат да се 

съхраняват в халета или под навеси, трябва да бъдат 

добре покрити. 

Да се захване 

тук 

 

Знакът дава само указание къде да се захване, но не 

и за метода на захващане. Ако символите са 

разположени еднакво далеч от средата или от 

центъра на тежестта, пакетът ще виси изправен при 

еднаква дължина на повдигащите средства. Ако това 

не е така, повдигащите средства трябва да се скъсят 

от едната страна. 

 
Pos: 139 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Vorsicht - R utschen/Ki ppen des  Gerätes -  Piktogramm Kippen/Heben/Anheben @ 9\mod_1247064081950_91591.docx @ 94365 @  @ 1 
 

 

 

 ВНИМАТЕЛНО 

 

• Уредът може да се приплъзне или 

наклони 

• Уредът може да се повреди 

• Опасност от нараняване вследствие 

вдигане 

  на тежки товари 

• Транспортирайте уреда само в 

оригиналната 

  опаковка 

• Уредът трябва да се носи от няколко 

човека 
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Pos: 140 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Auspacken (N 40 E(R) – N  100 E) @ 47\m od_1378970057672_91591.docx @ 246188 @ 2 @ 1 
 

5.2 Разопаковане (N 40 E(R) – N 100 E) 
 
Pos : 141 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken klei ne Öfen mit  Stül pkarton -  Standard - Teil 1 @ 2\m od_1184739616497_91591.docx @ 92599 @  @ 1 
 

 

Използвайте 

предпазни 

ръкавици 

 

1. Проверете транспортната опаковка за евентуални увреждания. 

2. Отстранете чембер лентите от транспортната опаковка. 

3. Развийте винтовете и отстранете дървената обшивка от вдигащия се нагоре 

кашон (ако има такава 3а) 
Pos: 142 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken Kammer ofen N 40 E -  N 100 E - Teil 2- Grafik  @ 317\mod_1638170211381_91591.docx @ 2290580 @  @ 1 
 

 

 
 

Pos: 143 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Stülpkarton vorsichtig anheben und von der Pal ette entfernen.. . - Teil 2- Beschr eibung @ 47\mod_1378992137779_91591.docx @ 246538 @  @ 1 
 

4. Вдигнете внимателно вдигащия се нагоре кашон и го отстранете от палета. 

5. На задната стена на пещта има плосък кашон, в който ще намерите 

принадлежностите за Вашата пещ (включени в обхвата на доставката в 

зависимост от конструкцията – керамични полици/подпори, захранващ кабел, 

подставка и др.). Проверете обхвата на доставката, като сравните стоковата 

разписка и документите за поръчка – вж. глава „Доставка“. 

6. Отстранете придържащите ленти от палета (ако е необходимо) и повдигнете 

пещта от палета. 
Pos: 144 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Auspacken (N 140 E( L) – N 2200(H)(14)(G) – NW 150(H) – NW 300(H)) @ 47\m od_1378970069905_91591.docx @ 246213 @ 2 @ 1 
 

5.3 Разопаковане (N 140 E(L) – N 2200(H)(14)(G) – NW 150(H) – NW 300(H)) 
 
Pos : 145 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken Kammer ofen N  140 LE - N  2200/H  - NW 300/H  -Teil 1-Grafik @ 47\m od_1378974578227_91591.docx  @ 246288 @  @ 1 
 

 

Използвайте 
предпазни 
ръкавици 
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Pos: 146 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken-Di e Transportver packung ist  auf eventuell e Schäden zu über prüfen. . .. -Teil 1-Beschreibung @ 47\m od_1378976631990_91591.docx @ 246313 @  @ 1 
1  

1. Проверете транспортната опаковка за евентуални увреждания. Опаковането се 

различава в зависимост от размера, теглото или местоназначението и поради 

това се извършва по един от следните начини. На палет, с дървена опаковка 

или в дървен сандък. 
Pos: 147 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Kamm erofen N  140 LE - N 2200/H - NW 300/H - Teil 2- Grafik  @ 91\m od_1431072866813_91591.docx @ 380206 @  @ 1 
 

 

 

 
Pos: 148 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Schrauben/Kr ampen si nd zu lösen und danach der umlaufende H olzversc...-Teil 2-Beschreibung @ 47\m od_1378976773803_91591.docx @ 246363 @  @ 1 
 

2. Развийте винтовете/извадете скобите и след това внимателно отстранете дървената 

    опаковка от палета. Отстранете стреч фолиото, ако има такова. 

3. Отстранете стреч фолиото, затегателните ленти и опаковъчните материали, ако 

има такива. 
 
Pos : 149 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Kamm erofen N  140 LE - N 2200/H - NW 150 - NW 300/H  -Teil 3-Grafik @ 318\m od_1638261209342_91591.docx @ 2291510 @  @ 1 
 

 

   

 N 140 E(LE) – 

N 2000 (H)(14)(G) 

N 140/S – N 300/S NW 150(H) – NW 300(H) 

 
Pos: 150 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken-R ahm en des  Ofens besteht aus  dickwandig en Profilstähl en. Fahr en .. .-Teil 3-Beschrei bung @ 47\m od_1378976902699_91591.docx @ 246413 @  @ 1 
 

4. Рамката на пещта е изработена от дебелостенна профилна стомана. Вкарайте 

вилиците на вилковия електрокар-/мотокар-високоповдигач под пещта (4a) 

или под подставката при пещи с подставка, както е показано на изображението 

(4b-4c), като пазите чувствителни части като приставки и проводи, ако е 

необходимо ги демонтирайте. Уверете се, че вилиците на вилковия 

електрокар-/мотокар-високоповдигач са влезли изцяло под подставката. 

Съобразете местоположението на съседни товари. 
Pos: 151 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Ofen von unten vorsichtig anheben, dabei auf den Schw erpunkt achten .. . - Beschr eibung @ 47\mod_1378976970100_91591.docx @ 246438 @  @ 1 
 

 Повдигнете внимателно пещта от отдолу като съобразите центъра на тежестта. 

При повдигането се уверете, че върховете на вилицата или самия товар не са се 

закачили на съседни подредени товари. Придвижвайте пещта внимателно, 

бавно и във възможно най-ниско положение. Не минавайте по стръмни 

пътеки. Когато достигнете мястото за разполагане, свалете пещта внимателно. 

Избягвайте да сваляте пещта с рязко движение. 
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Pos: 152 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Es  wird em pfohl en di e Anl age über l äng ere Str ecken bzw . über unebenen Boden mit einem Gabe @ 47\m od_1378977035927_91591.docx  @ 246463 @  @ 1 
 

 
Указание 

Препоръчва се при дълги разстояния или неравен под, съоръжението да се 

транспортира до мястото за разполагане с вилков електрокар-/мотокар-

високоповдигач или количка-нископовдигач. 

 
Pos: 153 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Auspacken (NW 440(H) – NW 2200(H)) @ 47\mod_1378970077918_91591.docx @ 246238 @ 2 @ 1 
 

5.4 Разопаковане (NW 440(H) – NW 2200(H)) 
 
Pos : 154 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transport  mit g eeignetem Fl urför der fahrzeug (Ei nzug Mitte) @ 48\m od_1383212440500_91591.docx @ 251608 @  @ 1 
 

Транспортиране с подходящо превозно средство за наземен транспорт 
 
Pos : 155 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Kamm erofen NW 440 - NW 2200(H) -Teil 4 - Gr afik @ 47\mod_1379074202262_91591.docx @ 246683 @  @ 1 
 

 

 

 
Pos: 156 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Kamm erofen NW 440 - NW 2200(H) - Tr ansport mit  Hubw agen - Teil 4- Beschr eibung @ 47\mod_1380208200298_91591.docx @ 247958 @  @ 1 
 

При транспортиране с подходящи превозни средства за наземен транспорт 

трябва да се съблюдава следното: 

Някои модели пещи имат странични панели (A) отстрани на пещта, които трябва да 

се демонтират от рамката на пещта преди разтоварване. Неспазването води до 

увреждане на страничните панели. 

Вкарайте вилиците на вилковия електрокар-/мотокар-високоповдигач докрай под 

рамката на пещта и ги спуснете върху дървения палет. Съобразете приставките, 

тръбопроводите или кабелните канали, ако има такива (B). 
Pos: 157 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Kamm erofen NW 440 - NW 2200(H) -Teil 4 - Kanthölzer- Gr afik @ 48\mod_1383213065087_91591.docx @ 251633 @  @ 1 
 

 

 

 
Pos: 158 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Kamm erofen NW 440 - NW 2200(H) - Kanthölzer  - Teil 4-Beschrei bung @ 48\m od_1383213263491_91591.docx  @ 251658 @  @ 1 
 

Поставете подходящи бичени дъски (A1) (най-малко 50 x 50 мм) под рамката на 

пещта. Уверете се, че те не опират в ламарините с направляващи ролки (C). Ако не 

спазите това, ще повредите ламарините и/или направляващите ролки. 

Когато бичените дъски са подравнени между рамката и вилиците на вилковия 

електрокар-/мотокар-високоповдигач, пещта може да се повдига внимателно и бавно, 

като се съобразява центърът на тежестта. При повдигането се уверете, че върховете 

на вилицата или самият товар не са се закачили на подредени в съседство товари. 

Придвижвайте пещта внимателно, бавно и във възможно най-ниско положение. Не 

минавайте по стръмни пътеки. Когато достигнете мястото за разполагане, свалете 

пещта внимателно. Избягвайте да сваляте с рязко движение. 
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Pos: 159 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Kamm erofen NW 440 - NW 2200(H) -Teil 5 - Wag en - Gr afik @ 48\mod_1383213506622_91591.docx  @ 251683 @  @ 1 
 

 

    

 
Pos: 160 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Kamm erofen NW 440 - NW 2200(H) - W agen - Teil 5-Beschreibung @ 48\m od_1383213756523_91591.docx @ 251708 @  @ 1 
 

Рамката на изтеглящия се под е изработена от дебелостенна профилна стомана. 

Вкарайте вилиците на вилковия електрокар-/мотокар-високоповдигач под 

изтеглящия се под. Съобразете приставките, тръбопроводите или кабелните канали, 

ако има такива. Уверете се, че вилиците на вилковия електрокар-/мотокар-

високоповдигач са влезли изцяло под подставката на изтеглящия се под. Съобразете 

местоположението на съседни товари. Придвижвайте пещта внимателно, бавно и във 

възможно най-ниско положение. Не минавайте по стръмни пътеки. Когато 

достигнете мястото за разполагане, свалете изтеглящия се под внимателно. 

Избягвайте да сваляте с рязко движение. 
Pos: 161 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ofen oder Schaltanlage mit Tansportösen (w enn vor handen) @ 47\m od_1379055603099_91591.docx @ 246588 @ 2 @ 1 
 

5.5 Пещ или електроразпределително устройство с транспортни халки (ако 
има такива) 

Pos: 162 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Auspacken- Kamm erofen NW 2200(H)/Schaltanl age mit  Kr anöse -Gr afik @ 47\mod_1379074426301_91591.docx @ 246708 @  @ 1 
 

 

 

 
Pos: 163 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D er Innen-Durchmesser der Transportösen betr ägt ca. 35 mm. Befestigen Sie an allen Tr ansportösen ... @ 47\mod_1379070954123_91591.docx @ 246623 @  @ 1 
 

Вътрешният диаметър на транспортните халки е около 35 мм. Прикрепете 

подходящи повдигателни скоби към всички транспортни халки. 

Към повдигателните скоби закрепвайте само подходящи транспортни колани. 

Пещта/електроразпределителното устройство не трябва да се повдигат за 

приставките, тръбите или кабелните канали. Транспортните колани не трябва да 

бъдат захващани със "завързване на възел". 

Избягвайте да вдигате с рязко движение. Забранено е да се работи под повдигнат 

товар. Съществува опасност за живота. Внимателно повдигнете и свалете 

пещта/електроразпределителното устройство. 
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Pos: 164 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - In Deutschl and is t die allgem eine U nfallver hütungsvorschrift  zu beachten. @ 3\m od_1193667801739_91591.docx  @ 92869 @  @ 1 
 

 
Указание 

В Германия трябва да се спазват общите инструкции за безопасност. Валидни са 

националните инструкции за безопасност на съответната страна, в която се използва 

съоръжението. 
 
Pos: 165 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Transportsicherung/Ver packung @ 0\m od_1167826775847_91591.docx  @ 91797 @ 2 @ 1 
 

5.6 Транспортно обезопасяване/опаковка 
 
Pos : 166 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ver packung - Allgemei ne Hinw eise zur  Verpackung - kei ne spezi elle Transportsicherung - für Zubehör @ 27\m od_1345709238275_91591.docx  @ 172053 @  @ 1 
 

Съоръжението е достатъчно добре опаковано, за да бъде предпазено от повреждане 

при транспорта. Важно е всички опаковъчни материали да бъдат отстранени. Всички 

опаковъчни материали подлежат на рециклиране и могат да бъдат изхвърлени по 

надлежния ред. Използваната опаковка е избрана така, че да не се изисква специално 

описание. 

 
Pos: 167 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es wir d empfohlen die Verpackung für  ei nen eventuellen Versand oder  di e Lag erung des Ofens @ 3\mod_1193667898805_91591.docx  @ 92870 @  @ 1 
 

 
Указание 

Съхранете опаковката за евентуално изпращане или складиране на пещта. 

 
Pos: 168 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ver packung - Allgemei ne Hinw eise zur  Verpackung - Ki nder und Ver packungsmateri al @ 13\m od_1290686355811_91591.docx @ 109522 @  @ 1 
 

 

Указание за безопасност 

Не давайте опаковката и нейните части на деца. Съществува опасност от 

задушаване с кашони и фолиа. 

 
Pos: 169 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Für  di ese Anlag e ist  kei ne spezielle Transportsi cherung vorhanden @ 49\mod_1383665662152_91591.docx @ 252553 @  @ 1 
 

 
Указание 

Това съоръжение не е специално обезопасено за транспортиране 

 
Pos: 170 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansportfolie/Pappstr eifen entfernen - Kamm erofen - Text @ 91\m od_1431084318791_91591.docx @ 380284 @  @ 1 
 

Околовръстният ръб на пещта и изолацията на вратата са защитени с фолио или 

ленти от картон (в зависимост от модела на пещта) от механични въздействия по 

време на транспортиране. Препоръчваме да премахнете тази транспортна защита 

едва след като пещта е разположена и нивелирана. 
Pos: 171 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansportfolie/Pappkarton entfernen - Kamm erofen - Grafik  @ 319\mod_1638364044419_91591.docx  @ 2292580 @  @ 1 
c 

 

 

Изображение 15: Пример: Отстраняване на транспортната защита (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 172 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - NW 440(H) - NW 2200(H) (Ei nzug Mit te) @ 49\mod_1384445858691_91591.docx @ 253218 @  @ 1 
 

NW 440(H) - NW 2200(H) 
Pos: 173 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Transportsicherung dient zum  sicheren Tr anspor t und zur Aufstellung um Schäden an der Ofentür . . @ 49\m od_1383720869943_91591.docx  @ 252578 @  @ 1 
 

Транспортното обезопасяване служи за безопасно транспортиране и разполагане, за 

да се избегне повреда на вратата и корпуса на пещта. 
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Pos: 174 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bevor die Transportsi cherung/en entfernt wird/wer den, m uss  der Ofen am Boden sicher ver ankert w erden @ 49\m od_1383720991437_91591.docx  @ 252603 @  @ 1 
 

 

Указание 

Преди транспортното/ите обезопасяване/ия да бъде/бъдат отстранено/и, пещта 

трябва да бъде стабилно закрепена с анкерни болтове към пода, вж. глава 

„Разполагане (местоположение на пещта)“. Докато пещта се закрепва с анкерни 

болтове за пода, вратата/повдигащата се врата трябва да остане затворена. Всяка 

друга последователност причинява щети. 

 
 
Pos : 175 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansportstange ( darf  erst  entfer nt w erden, nachdem der Ofen  sicher am Boden ver ankert  .. . - Gr afik @ 49\mod_1383721125362_91591.docx @ 252628 @  @ 1 
 

 

1 = Транспортна щанга (може да се сваля само след като пещта е стабилно закрепена с анкерни 

болтове за пода) 

Изображение 16: Транспортно обезопасяване (изображението е илюстративно) 
Pos: 176 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Bauliche- und Anschl ussvoraussetzungen @ 0\mod_1167826890943_91591.docx  @ 91798 @ 1 @ 1 
 

6 Строителни изисквания и условия за свързване 
 
Pos : 177 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Beim Aufstellen des Ofens  sind folgende Sicher hei tshi nw eise zu beachten: @ 49\mod_1383725883608_91591.docx @ 252653 @  @ 1 
 

При разполагане на пещта трябва да се спазват следните указания за безопасност: 
Pos: 178 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bodenbeschaffenheit  (für  Standardanleitungen)  @ 49\m od_1383725924856_91591.docx @ 252678 @  @ 1 
 

Характеристики на пода 

• В съответствие с указанията за безопасност, пещта трябва да се разположи в 

сухо помещение. 

• Подът трябва да е равен, за да може пещта да стои изправена. 

• Товароносимостта на пода трябва да бъде съобразена с теглото на пещта, заедно 

със зареждането. 

• Пещта трябва да се постави върху негорима подложка (клас на пожарна защита 

A DIN 4102 – пример: бетон, строителна керамика, стъкло, алуминий или 

стомана), така че горещият материал, който пада от пещта, да не възпламени 

това покритие. 
Pos: 179 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Aufstellort  (für Kammeröfen Arts & Cr afts oder R ohr öfen) @ 49\mod_1384335338473_91591.docx  @ 252913 @  @ 1 
 

Място за разполагане 

• Ползвателят отговаря за достатъчната вентилация на мястото за разполагане 

посредством подходяща система за изсмукване и подаване на въздух. Ако от 

зареждането се отделят газове и пари, трябва да се осигури достатъчна 

вентилация на мястото за разполагане или подходящо изтегляне на въздуха. 

Клиентът трябва да осигури подходящ отдушник за отработения въздух за 

горене. 

• Трябва да се осигури отвеждане на топлината, излъчвана от пещта (ако е 

необходимо, трябва да се извърши консултиране с вентилационен техник). 

• Въпреки добрата изолация, пещта излъчва топлина през външните си 

повърхности. Ако е необходимо, тази топлина трябва да се отвежда (може да се 

извърши консултиране с вентилационен техник). Освен това трябва да се 

спазва минимално безопасно разстояние (S) от горими материали 0,5 м от 

всички страни и 1 м над пещта. В отделни случаи разстоянието трябва да бъде 

по-голямо, за да отговаря на конкретните условия на място. Минималното 

странично разстояние до негорими материали може да бъде намалено до 

0,2 м. 
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• Защитете пещта от атмосферни влияния и агресивна атмосфера. Не се поема 

никаква отговорност или гаранция за щети от корозия, причинени от 

разполагане във влажно помещение или други подобни. 
Pos: 180 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen- und Schaltanlag e si nd nicht für  den Betri eb im Frei en ausgel egt. @ 49\mod_1383730922710_91591.docx @ 252778 @  @ 1 
 

• Пещта и електроразпределителното устройство не са проектирани за 

експлоатация на открито. 
Pos: 181 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Mi ndestsicherheitsabstand zu brennbaren M aterialien - Kammeröfen N /NW - Gr afik  @ 318\mod_1638261495600_91591.docx  @ 2291540 @  @ 1 
 

 

Изображение 17: Минимално безопасно разстояние от горими материали 
Pos: 182 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anfor der ung en an die Schaltanl agenumgebung (für Standar danl eitungen) @ 49\m od_1383725939723_91591.docx @ 252728 @  @ 1 
 

Изисквания към зоната на електроразпределителното устройство 

• До електроразпределителното устройство трябва да има осигурен добър достъп. 

• Подът трябва да е равен, за да може електроразпределителното устройство да 

стои изправено. 

• Електрическото оборудване на съоръжението е проектирано за работа при 

температури на въздуха от +5°C до 40°C (104°F). При температура 40°C (104°F), 

влажността на въздуха не трябва да надвишава 50%. При по-ниски температури 

влажността на въздуха може да бъде по-висока (макс. 80%), но не трябва да се 

образува конденз. 

• При по-високи температури трябва да се използват климатични уредби в 

разпределителния шкаф. Ако влажността на въздуха е висока и температурата е 

много ниска, трябва да се използват отоплителни уреди. 

• Електроразпределителното устройство трябва да бъде защитено от топлина, 

прах и влага. 

• На мястото за разполагане трябва да се осигури достатъчна вентилация. 
Pos: 183 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss der Schaltanl age (für Standardanl eitungen) @ 49\m od_1383726049049_91591.docx  @ 252753 @  @ 1 
 

Свързване на електроразпределителното устройство 

• Свързването на електроразпределителното устройство към електрическата 

мрежа и, ако е приложимо, електроразпределителното устройство към пещта 

трябва задължително да се извърши с въртящо се по посока на часовниковата 

стрелка магнитно поле. 

• Двете свързвания могат да се извършват само от електротехници. Трябва да се 

спазват съществуващите разпоредби и закони. 

• Преди извършване на свързването трябва да се проверят наличното захранващо 

напрежение и честота за съответствие със стойностите, посочени на типовата 

табелка. 

• Проверете защитните проводници 

• Изберете напречното сечение на захранващия проводник според данните за тока 

в електрическата схема. 
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Pos: 184 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Brandgefahr  - Pik togramm Brandgefahr  @ 9\m od_1247148035738_91591.docx @ 94368 @  @ 1 
 

 

 ОПАСНОСТ 

• Опасност от пожар и увреждане на здравето 

• Опасност за живота 

• На мястото за разполагане трябва да се осигури 

  достатъчна вентилация, за да се отвеждат 

  отпадъчната топлина и евентуални отпадъчни газове. 

 
Pos: 185 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Gefahren durch automatische Löschei nrichtungen (Wasser _Löschgas) @ 55\mod_1391587048048_91591.docx @ 269758 @  @ 1 
 

 

 

 ОПАСНОСТ 

• Опасност при използване на автоматична система за 

гасене на пожар 

• Опасност за живота от електрически удар вследствие на 

влага, опасност от задушаване с гасителен газ и др. 

• Ако за борба с пожари и защита на сградите се използват 

автоматични системи за гасене на пожари, например 

спринклерни инсталации, тяхното планиране и инсталиране 

трябва така да се извърши, че при използването им да не 

възникват допълнителни опасности, например вследствие 

гасене на възпламенителни пламъци, смесване на закалъчно 

масло и вода за гасене, извеждане от експлоатация на 

електрически съоръжения и т.н. 

 
Pos: 186 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Aufstell ung ( Standort des  Ofens) @ 2\mod_1184848718972_91591.docx @ 92605 @ 2 @ 1 
 

6.1 Разполагане (местоположение на пещта) 
 
Pos : 187 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - N 40 E(R) - N 100 E @ 299\mod_1633000367313_91591.docx @ 2227990 @ 3 @ 1 
 

6.1.1 N 40 E(R) - N 100 E 
Pos: 188 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Beim Aufstellen des Ofens  sind folgende Sicher hei tshi nw eise zu beachten: @ 49\mod_1383725883608_91591.docx @ 252653 @  @ 1 
 

При разполагане на пещта трябва да се спазват следните указания за безопасност: 
Pos: 189 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Aufstellung - Kammer öfen/Labor öfen  - Beispiel : Tischmodelle @ 49\mod_1383733532126_91591.docx  @ 252803 @  @ 1 
 

• В съответствие с указанията за безопасност, пещта трябва да се разположи в 

сухо помещение. 

• Масата/площта за поставяне трябва да е равна, за да може пещта да стои 

изправена. Пещта трябва да се постави върху негорима подложка (клас на 

пожарна защита A DIN 4102 – пример: бетон, строителна керамика, стъкло, 

алуминий или стомана), така че горещият материал, който пада от пещта, да не 

възпламени това покритие. 

• Товароносимостта на масата трябва да бъде съобразена с теглото на пещта, 

включително принадлежностите. 

• Подовата настилка трябва да бъде направена от негорим материал, така че 

горещият материал, който пада от пещта, да не възпламени тази настилка. 
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Pos: 190 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Mi ndestsicherheitsabstand zu brennbaren M aterialien - Kammerofen Tischm odell - Grafik  @ 318\mod_1638261652785_91591.docx @ 2291570 @  @ 1 
 

 

Изображение 18: Минимално безопасно разстояние от горими материали (настолен 

модел) (изображението е илюстративно) 
 
 
 
 
Pos : 191 /TD/D - D okumente/Ü berschrif t - Tr ansporthilfe-Treppensteiger für den Tr ansport von Kamm eröfen N 100(H)(14) (Zubehör) @ 111\m od_1454945970162_91591.docx @ 447035 @ 3 @ 1 
 

6.1.2 Транспортно помощно средство-катерач за стълби за транспортиране на 
камерни пещи N 100(H)(14)(G) – N 300(H)(14)(G) (принадлежност) 

Pos: 192 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Zum Ü berwinden von Treppen aller Art em pfehl en wir geeig nete Treppensteiger .. . Text- Grafik  @ 160\mod_1498201995384_91591.docx  @ 656183 @  @ 1 
 

 

За преодоляване на всякакъв вид стълби препоръчваме използването на подходящи 

катерачи за стълби, включително подходящи закрепващи колани за камерни пещи 

от N 100(H)(14)(G) до N 300(H)(14)(G). 

За да се избегнат повреди по пещта, тя трябва да се транспортира само 

хоризонтално с използване на транспортното помощно средство (принадлежност), 

включено в обхвата на доставката. 

За технически данни, управляващи елементи, инструкции за обслужване и 

безопасност, вижте включеното в обхвата на доставката ръководство за обслужване 

на катерача за стълби (не е включен в обхвата на доставката на транспортното 

помощно средство). 

Трябва да се съблюдават и следват указанията за безопасност за работа с катерача 

за стълби. 

Nabertherm не носи отговорност за неправилно боравене/обслужване на 

катерача за стълби. 
 

Pos: 193 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Für einen sicher en Transport  der Öfen mi t einem Treppensteiger enthalten einige Ofenmodell e . .. @ 160\m od_1498201606824_91591.docx @ 656157 @  @ 1 
 

За безопасно транспортиране на пещите с катерач за стълби, някои модели пещи 

съдържат транспортно помощно средство (принадлежност), което трябва да се 

отстрани след разполагане на пещта. Ако не е вече монтирано на пещта, 

транспортното помощно средство трябва да се монтира правилно, както е показано 

на изображението по-долу. 
Pos: 194 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Überschrif t - D emontage der Kr agenschutzleis te (Einzug Mit te) @ 111\m od_1454576926378_91591.docx @ 446134 @  @ 1 
 

Демонтиране на предпазната лента на околовръстния ръб 
Pos: 195 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Bevor das Tr ansportges tell fachger echt am Ofen m ontier t wird m uss  di e Kragenschutzl eiste vom ... @ 111\m od_1454576929112_91591.docx @ 446161 @  @ 1 
 

Преди правилното монтиране на транспортната рамка към пещта, предпазната лента 

на околовръстния ръб трябва да се отстрани от околовръстния ръб на пещта (вижте 

изображението по-долу). Развийте винтовете на предпазната лента на околовръстния 

ръб и я издърпайте нагоре (къхранете предпазната лента на околовръстния ръб и 

винтовете за по-късна употреба). 
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Pos: 196 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Dem ontage der Kragenschutzl eiste - Gr afik  @ 111\mod_1454576935253_91591.docx  @ 446188 @  @ 1 
 

 

Изображение 19:  Демонтиране на предпазната лента на околовръстния ръб 

(изображението е илюстративно) 
Pos: 197 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Überschrif t - M ontag e der Tr ansporthil fe ( Einzug Mitte) @ 111\m od_1454576937503_91591.docx @ 446215 @  @ 1 
 

Монтиране на транспортното помощно средство 
Pos: 198 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-ober e Tr ansporthilfe - Zuerst die bei den H alter (1) auf die Position der vorher dem ontierten .. . @ 111\m od_1454576940035_91591.docx @ 446242 @  @ 1 
 

Първо поставете двата държача (1) в позицията на демонтираната преди това 

предпазна лента на околовръстния ръб и ги свържете здраво с винтовете (3), 

включени в обхвата на доставката. Подходящи отвори с резба за държачите има на 

околовръстния ръб на пещта. След монтирането на двата държача, към тях трябва да 

се завият здраво опорните ъгли (2) с помощта на винтовете, включени в обхвата на 

доставката. 
Pos: 199 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-untere Tr ansporthilfe - Nach M ontage der  ober en Transpor thilfe kann di e unter e Transpor thilfe . . @ 111\m od_1454576942238_91591.docx @ 446269 @  @ 1 
 

След монтиране на горното транспортно помощно средство, долното транспортно 

помощно средство (4) може да бъде здраво закрепено към пода на пещта с помощта 

на винтовете (5), включени в обхвата на доставката. Подходящи отвори с резба има 

от долната страна на пода на пещта. 

Всички болтови съединения на транспортното помощно средство трябва да бъдат 

проверени. 

 
Pos: 200 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70- Tabelle über die Menge und Art  der im Liefer umfang enthaltenen Schr auben @ 111\mod_1454576945176_91591.docx @ 446296 @  @ 1 
 

Транспортно помощно 

средство 

Брой винтове, включени в 

обхвата на доставката 

Винтове 

Горно транспортно помощно 

средство (1, 2) 

8 M5 x 20 

Долно транспортно помощно 

средство (4) 

4 M8 x 30 
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Pos: 201 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Montage der  Transporthilfe - Gr afik @ 319\m od_1638435196520_91591.docx  @ 2292820 @  @ 1 
 

 

3 = M5 x 20  /  5 = M8 x 30 

Изображение 20:  Монтиране на транспортното помощно средство (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 202 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Überschrif  - Anleg en und Positi onierung der Tr ansportgurte ( Einzug Mitte) @ 111\m od_1454576949801_91591.docx @ 446350 @  @ 1 
 

Поставяне и позициониране на транспортните колани 
Pos: 203 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Der Ofen ist mit  geeigneten und ausreichend dimensioni erten Befestigungsgurten ( 1a)  zu sicher n. @ 111\m od_1454576952098_91591.docx @ 446377 @  @ 1 
 

Пещта трябва да бъде обезопасена с подходящи и подходящо оразмерени 

закрепващи колани (1a). При обезопасяване и транспортиране на пещта трябва да 

се внимава да не бъдат повредени приставки, кабелни канали, клапа за въздух 

или контролер. 
Pos: 204 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Anlegen der Transportg urte (Em pfehl ung) - Grafik  @ 111\mod_1454576954286_91591.docx  @ 446404 @  @ 1 
 

 

Изображение 21: Поставяне на транспортните колани (препоръка) (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 205 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Technische D aten, Bedi enelem ente, Bedienung und Sicher hei tshi nweise entnehmen Sie bi tte aus  .. . @ 111\mod_1454576956301_91591.docx @ 446431 @  @ 1 
 

За технически данни, управляващи елементи, инструкции за обслужване и 

безопасност, вижте ръководството за обслужване на катерача за стълби, включено в 

обхвата на доставката. 
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Pos: 206 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/70-Sicher er Transport  ei nes Ofens mi t einem Treppensteiger - Tex t-Grafik @ 111\mod_1454576958473_91591.docx @ 446458 @  @ 1 
 

 

Указания за безопасност: 

Носете подходящо работно 

облекло и обувки, които не се 

хлъзгат. 

Катерачите за стълби могат да 

се използват само от обучени 

лица. 

Запознайте се с точната 

ситуация на стълбите, преди 

да започнете да се движите по 

тях. 

Никой не може да се намира 

или да пребивава в опасната 

зона под товара. 

 

Изображение 22: Безопасно транспортиране на пещ с катерач за стълби 

(изображението е илюстративно) 
Pos: 207 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Überschrif t - M ontag e der Kragenschutzl eiste (Ei nzug Mitte) @ 111\mod_1454576960677_91591.docx  @ 446485 @  @ 1 
 

Монтиране на предпазната лента на околовръстния ръб 
Pos: 208 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Nach Aufstellung des Ofens und D emontage der Tr ansporthilfe is t die vor her demonti erte .. . @ 111\mod_1454576979053_91591.docx @ 446512 @  @ 1 
 

След разполагане на пещта и демонтиране на транспортното помощно средство, 

демонтираната преди това предпазна лента на околовръстния ръб трябва да се 

монтира отново с развитите преди това винтове. 
Pos: 209 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Montage der  Krag enschutzl eiste - Grafik @ 111\mod_1454576981522_91591.docx @ 446539 @  @ 1 
 

 

Изображение 23: Монтиране на предпазната лента на околовръстния ръб 

(изображението е илюстративно) 
Pos: 210 /TD/D - D okumente/D 70_Tr ansporthilfe-Treppensteiger/D 70-Hinw eis - Die Transporthilfe verbl eibt für einen eventuell en Transport /Versand beim Kunden @ 111\m od_1454576986881_91591.docx @ 446566 @  @ 1 
 

 
Указание 

Транспортното помощно средство остава при клиента за използване при евентуално 

транспортиране/изпращане 
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Pos: 211 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - N 100(H)(14)(G) – N 300(H)(14)(G) M ontage des U nterges tells w enn nicht monti ert @ 299\m od_1633000747645_91591.docx @ 2228021 @ 3 @ 1 
 

6.1.3 N 100(H)(14)(G) – N 300(H)(14)(G) Монтаж на подставката, ако не е 
монтирана 

Pos: 212 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Unterges tell e/U ntergestell_Anheben der Ofenanl age mit Fl urför derfahrzeug oder Kr an (ab M odell 1000 Li ter) - 1 @ 122\m od_1464342457426_91591.docx @ 542075 @  @ 1 
 

  

Указание: Не повдигайте с кран, това 

ще унищожи пещта. Използвайте само 

подходящи превозни средства за 

наземен транспорт 

Повдигане на пещта с кран едва от 

модел 1000 литра. Само тези модели 

пещи са подходящи за 

транспортиране с кранове 

Изображение 24: Повдигане на пещта с превозно средство за наземен транспорт или 

кран (от модел 1000 литра) (изображението е илюстративно) 
Pos: 213 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Unterges tell e/Ü berschrift  - Anheben der Ofenanl age mit  geeig netem Flurförderfahrzeug ( Einzug Mitte) @ 122\m od_1464330247710_91591.docx @ 541873 @  @ 1 
 

Повдигане на пещта с подходящо превозно средство за наземен 
транспорт 

Pos: 214 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Unterges tell e/U ntergestell_Di e Gabelzi nken des Fl urförderfahrzeugs vollständig seitlich (1) oder von vorn (2) . .. @ 122\m od_1464330250679_91591.docx @ 541899 @  @ 1 
 

Вкарайте докрай вилиците на превозното средство за наземен транспорт отстрани (1) 

или от отпред (2) под пода на пещта. Върху вилиците на превозното средство за 

наземен транспорт трябва да лежат само подовите профили (3) на пода на пещта. 

Пазете наличните приставки, тръби или кабелни канали. Избягвайте да вдигате 

пещта с рязко движение. 
Pos: 215 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Unterges tell e/Ü berschrift  - Anheben der Ofenanl age mit  geeig netem Kran ( Einzug Mitte) (ab M odell 1000 Liter) - 4 @ 122\m od_1464342484411_91591.docx  @ 542101 @  @ 1 
 

Повдигане на пещта с подходящ кран (от модел 1000 литра) 
Pos: 216 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Unterges tell e/U ntergestell_An der Ofenanl age befinden sich 4 Transportösen (1a)  zum Befes tigen von Schäkel n.  - 5 @ 122\mod_1464330255414_91591.docx @ 541951 @  @ 1 
 

Пещта има 4 транспортни халки (1а) за прикрепване на повдигателни скоби. 

Вътрешният диаметър на транспортните халки е около 35 мм. Прикрепете 

подходящи повдигателни скоби към всички 4 транспортни халки. Към 

повдигателните скоби закрепвайте само подходящи транспортни колани (вж. глава 

"Разопаковане", изображение "Обхват на товара"). Пещта не трябва да се повдига за 

приставките, тръбите или кабелните канали. Транспортните колани не трябва да 

бъдат захващани със "завързване на възел". Избягвайте да вдигате пещта с рязко 

движение. 
 
Pos : 217 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Unterges tell e/U ntergestell_Aufstecken des U nterges tells - Grafik - 6 @ 122\m od_1464330257617_91591.docx @ 541977 @  @ 1 
 

 

Изображение 25: Пъхане на подставката (изображението е илюстративно) 

 
Pos: 218 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Unterges tell e/U ntergestell_Ofen vorsichtig auf das  Unterges tell absetzen und auf sicher en Halt  überprüfen. @ 122\mod_1464330260476_91591.docx  @ 542003 @  @ 1 
 

Поставете пещта внимателно върху подставката и проверете, дали съединяването е 

стабилно. 
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Pos : 219 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Unterges tell e/U ntergestell_Sichern des U nterges tells - Grafik @ 122\m od_1464330263070_91591.docx @ 542029 @  @ 1 
 

 

Обхват на доставка: 4x винта M10x30 мм / 1x ключ за вътрешен шестостен 8 мм 

Осигурете подставката, като използвате винтовете, включени в обхвата на 

доставката. 

Изображение 26: Осигуряване на подставката (изображението е илюстративно) 
Pos: 220 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - N abertherm übernimmt kei ne Haftung für Schäden, di e durch eine unsachg emäße M ontag e . .. @ 50\mod_1385647167647_91591.docx  @ 256198 @  @ 1 
 

 
Указание 

Nabertherm не поема никаква отговорност за щети, причинени от неправилен 

монтаж. 

 
Pos: 221 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - NW 150(H) – NW 300(H) @ 299\m od_1633000908502_91591.docx @ 2228062 @ 3 @ 1 
 

6.1.4 NW 150(H) – NW 300(H) 
Pos: 222 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Öfen mit Schubladenauszug si nd gegen Kippen am Boden zu sicher n . .. @ 50\mod_1385647726091_91591.docx @ 256223 @  @ 1 
 

Пещите с изтеглящо се чекмедже трябва да се обезопасят за пода срещу 

преобръщане. Препоръчваме разполагането и монтирането на пещта да се възложи на 

квалифициран специалист. За смяна на нагревателните елементи, респективно зоната 

за техническо обслужване зад пещта препоръчваме да се остави разстояние до 

стената от около 0,5 м 
Pos: 223 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Achten Sie beim Bohren auf eventuell verl egte Str om- oder Wasserlei tungen. N abertherm .. . @ 50\m od_1385649189116_91591.docx  @ 256248 @  @ 1 
 

 

Указание 

При пробиването внимавайте за евентуално минаващи електрически кабели или 

водопроводи. Nabertherm не поема никаква отговорност за възникнали щети или 

наранявания. 

 
Pos: 224 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D er Ofen is t mit den am Ofen befi ndlichen Haltern (A) sicher am  Boden zu verankern  - Beschr eibung @ 50\mod_1385650500064_91591.docx  @ 256273 @  @ 1 
 

• Пещта трябва да се закрепи стабилно с анкерни болтове към пода с помощта на 

намиращите се на пещта държачи (А). 
Pos: 225 /TD/Betri eb_Bedienung/Beschickung/Chargierung Besatzg ewicht m ax . .. kg bei NW150(H) – NW 300(H) mit  Schubl adenauszug @ 57\m od_1395231523304_91591.docx @ 284406 @  @ 1 
 

• При зареждането на пещ с изтеглящо се чекмедже (NW 150(H) – NW 300(H)) 

трябва да се съблюдава максималното тегло на зареждането. При неспазване, 

Nabertherm не поема никаква отговорност за възникнали щети или наранявания. 
Pos: 226 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen mit dem U nterges tell verschrauben - NW 300 - Gr afik @ 50\mod_1385650967891_91591.docx  @ 256298 @  @ 1 
 

 

Относно обхвата на доставката, вижте 

инсталационния комплект 

(количеството материали, включени в 

обхвата на доставката, може да се 

различава в зависимост от модела): 

-модулна композитна втулка 

-анкерна шпилка 

(позициите на държачите може да са 

различни в зависимост от модела) 

Изображение 27: Завинтване на пещта към подставката (изображението е 

илюстративно) 
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Pos: 227 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - NW 440(H) - NW 660(H) ( ab M odelljahr 2022) @ 297\mod_1632121636421_91591.docx @ 2222410 @ 3 @ 1 
 

6.1.5 NW 440(H) – NW 660(H) (от моделна година 2022) 
Pos: 228 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Beim Aufstellen des Ofens  sind folgende Sicher hei tshi nw eise zu beachten:  @ 49\mod_1383725883608_91591.docx @ 252653 @  @ 1 
 

При разполагане на пещта трябва да се спазват следните указания за безопасност: 
Pos: 229 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen am Aufstellungsor t absetzen und entsprechend ausrichten. @ 295\m od_1629785623027_91591.docx @ 2183060 @  @ 1 
 

• Поставете пещта на мястото за разполагане и я нивелирайте. 
Pos: 230 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D er Boden m uss  eben sei n, um ein gerades Aufstellen des  Ofens zu ermöglichen. Richten Sie den Ofen @ 295\m od_1629785702817_91591.docx @ 2183090 @  @ 1 
 

• Подът трябва да е равен, за да може пещта да стои изправена. Нивелирайте 

пещта с либела. За да се компенсират неравностите, пещта може да се нивелира 

с крачетата (вж. глава „Подравняване на пещта“). 
Pos: 231 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/W urde der Ofen (1) positionier t und ausgerichtet, können di e unten am Ofen befi ndlichen W agenführ ung @ 295\m od_1629447067878_91591.docx  @ 2182611 @  @ 1 
 

• След като пещта (1) е позиционирана и подравнена, направляващите ламарини 

на изтеглящия се под, разположени в долната част на пещта, могат да бъдат 

спуснати. Направляващите ламарини на изтеглящия се под служат за 

обезопасяване на пещта към пода и за насочване на изтеглящия се под. 
Pos: 232 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen absetzen und positi onieren -  NW 440(H) - NW 660(H) - Gr afik @ 319\m od_1638434440292_91591.docx @ 2292760 @  @ 1 
 

 

Изображение 28: Разполагане и позициониране на пещта (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 233 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Schauben (2) unter dem Boden des Ofens zum H alten der Wagenführungsbl eche l ösen.  @ 295\m od_1629787636031_91591.docx @ 2183210 @  @ 1 
 

• Развийте винтовете (2) под пода на пещта, държащи направляващите ламарини 

на изтеглящия се под. Внимателно спуснете направляващите ламарини на 

изтеглящия се под на пода. 
Pos: 234 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bleche am Boden des Ofens  ablassen - NW  440(H) - NW  660 - Gr afik @ 295\m od_1629787655357_91591.docx  @ 2183240 @  @ 1 
 

 

Изображение 29: Спускане на ламарините на пода на пещта (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 235 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Transportstang e (3) ver blei bt am Ofen, bi s di e Bleche fest mit dem Boden verankert bzw. gesicher  @ 295\m od_1629787678386_91591.docx  @ 2183270 @  @ 1 
 

• Транспортната щанга (3) остава на пещта, докато ламарините не бъдат здраво 

хванати с анкерни болтове и осигурени за пода. Спуснатите ламарини ще се 

центрират на пода от краката на пещта (4). 
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Pos: 236 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bleche auf korrekte Position prüfen - NW 440(H) - NW  660 - Gr afik @ 295\m od_1629787695230_91591.docx  @ 2183300 @  @ 1 
 

 

Изображение 30: Проверка на ламарините за правилно позициониране 

(изображението е илюстративно) 
Pos: 237 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 2200(H)) horizotale Ausrichtung - Text @ 51\m od_1386602775757_91591.docx @ 257343 @  @ 1 
 

Изтеглящият се под трябва да е позициониран в средата на пещта. Трябва да има 

оставащо еднакво разстояние между изолацията на изтеглящия се под (Y1) и тази на 

пещта (Y2). 
Pos: 238 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 2200(H)) horizotale Ausrichtung - Grafik  @ 51\m od_1386602995004_91591.docx @ 257368 @  @ 1 
 

 

Изображение 31: Подравняване на изтеглящия се под (хоризонтално подравняване на 

изтеглящия се под) (изображението е илюстративно) 
Pos: 239 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Wag enführungsbl eche wer den durch g eeig nete Ankers tangen am Boden g esichert  (5). Zum Sicher n @ 295\m od_1629787720077_91591.docx @ 2183330 @  @ 1 
 

• Направляващите ламарини на изтеглящия се под се закрепват към пода с 

подходящи анкерни шпилки (5). За закрепване на ламарините към пода се 

използват анкерни шпилки M12 (диаметър на свредлото 14 мм). 
Pos: 240 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bohren i n den Boden - NW 440(H) - NW 660 - Grafik @ 295\m od_1629787757030_91591.docx @ 2183360 @  @ 1 
 

 

Изображение 32: Пробиване в земята (изображението е илюстративно) 
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Pos: 241 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Achten Sie beim Bohren auf eventuell verl egte Str om- oder Wasserlei tungen. N abertherm .. . @ 50\m od_1385649189116_91591.docx  @ 256248 @  @ 1 
 

 

Указание 

При пробиването внимавайте за евентуално минаващи електрически кабели или 

водопроводи. Nabertherm не поема никаква отговорност за възникнали щети или 

наранявания. 

 
Pos: 242 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Ver bundankerpatr one und Ankers tange siehe „Montageanl eitung Ver bundankerpatrone/Ankersta @ 295\m od_1629785743369_91591.docx @ 2183150 @  @ 1 
 

• За монтажа на модулна композитна втулка и анкерна шпилка вижте 

„Ръководство за монтаж на модулна композитна втулка/анкерна шпилка“. 
Pos: 243 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bleche am Boden verankern - NW 440(H) - NW 660 - Grafik @ 295\mod_1629787854519_91591.docx @ 2183390 @  @ 1 
 

 

 

Изображение 33: Хващане на ламарините с анкерни болтове за пода (изображението 

е илюстративно) 
Pos: 244 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/N ach erfolgreicher  Montage der Bl eche am Boden ist di e Trans por tstang e gesichert über Schr auben mit  @ 295\m od_1629787896608_91591.docx @ 2183420 @  @ 1 
 

• След успешното монтиране на ламарините към пода, транспортната щанга, 

закрепена с винтове, се отстранява с подходящ инструмент (7). 
Pos: 245 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansportstange entfernen - NW 440(H) - NW 660 - Grafik @ 295\mod_1629789711972_91591.docx @ 2183450 @  @ 1 
 

 

Изображение 34: Отстраняване на транспортната щанга (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 246 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 2200(H)) vertikale Ausrichtung -Text @ 51\mod_1386598586534_91591.docx  @ 257218 @  @ 1 
 

Ако е необходимо, проверете дали горният ръб на изтеглящия се под (X1) и този на 

пещта (X2) са на една и съща височина (това се отнася за цялата дължина на 

пещта/изтеглящия се под). Височината на пещта може да се нивелира чрез краката на 

пещта. 
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Pos: 247 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 660(H)) verti kal e Ausrichtung - Grafik @ 299\mod_1632405296577_91591.docx @ 2226441 @  @ 1 
 

 

Изображение 35: Подравняване на пещта (вертикално подравняване на пещта) 

(изображението е илюстративно) 
Pos: 248 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofen (NW 440(H) – NW 2200(H)) H öhe auf gesam te Läng e prüfen - Grafik  @ 51\mod_1386602055464_91591.docx @ 257293 @  @ 1 
 

 

Изображение 36: Проверка на височината по цялата дължина (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 249 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 2200(H)) horizotale Ausrichtung - Text @ 51\m od_1386602775757_91591.docx @ 257343 @  @ 1 
 

Изтеглящият се под трябва да е позициониран в средата на пещта. Трябва да има 

оставащо еднакво разстояние между изолацията на изтеглящия се под (Y1) и тази на 

пещта (Y2). 
Pos: 250 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 660(H)) horizotal e Ausrichtung - Grafik @ 299\m od_1632464753565_91591.docx @ 2226480 @  @ 1 
 

 

Изображение 37: Подравняване на изтеглящия се под (хоризонтално подравняване на 

изтеглящия се под) (изображението е илюстративно) 
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Pos: 251 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - NW 440(H) - NW 660(H) ( bis Modelljahr 2022) und NW  1000(H) - NW 2200(H) @ 297\mod_1632122229263_91591.docx @ 2222440 @ 3 @ 1 
 

6.1.6 NW 440(H) – NW 660(H) (до моделна година 2022) и NW 1000(H) – 
NW 2000(H) 

Pos: 252 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Beim Aufstellen des Ofens  sind folgende Sicher hei tshi nw eise zu beachten: @ 49\mod_1383725883608_91591.docx @ 252653 @  @ 1 
 

При разполагане на пещта трябва да се спазват следните указания за безопасност: 
Pos: 253 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen am Aufstellungsor t absetzen und entsprechend ausrichten . @ 295\m od_1629785623027_91591.docx @ 2183060 @  @ 1 
 

• Поставете пещта на мястото за разполагане и я нивелирайте. 
Pos: 254 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D er Boden m uss  eben sei n, um ein gerades Aufstellen des  Ofens zu ermöglichen. Richten Sie den Ofen @ 295\m od_1629785702817_91591.docx @ 2183090 @  @ 1 
 

• Подът трябва да е равен, за да може пещта да стои изправена. Нивелирайте 

пещта с либела. За да се компенсират неравностите, пещта може да се нивелира 

с крачетата (вж. глава „Подравняване на пещта“). 
Pos: 255 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen absetzen und positi onieren -  NW 1000(H) - NW 2200(H) - Gr afik  @ 319\mod_1638434742080_91591.docx  @ 2292790 @  @ 1 
 

 

Изображение 38: Разполагане и позициониране на пещта (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 256 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Transportstang e (3) ver blei bt am Ofen, bi s di e H alter fest mit dem  Boden verankert bzw. g esicher @ 299\m od_1632982491389_91591.docx @ 2227860 @  @ 1 
 

• Транспортната щанга (3) остава на пещта, докато държачите не бъдат здраво 

хванати с анкерни болтове и осигурени за пода. 
Pos: 257 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D er Ofen is t mit den am Ofen befi ndlichen Haltern (A) sicher  am  Boden zu verankern (Ins tall ati onspak @ 295\m od_1629785725318_91591.docx @ 2183120 @  @ 1 
 

• Пещта трябва да се закрепи стабилно с анкерни болтове към пода с помощта на 

намиращите се на пещта държачи (А) (инсталационният комплект е включен в 

обхвата на доставката). Уверете се, че винтовете (B) на държача са само леко 

разхлабени, така че държачите да могат да се движат във вертикална посока. 
Pos: 258 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Ver bundankerpatr one und Ankers tange siehe „Montageanl eitung Ver bundankerpatrone/Ankersta @ 295\m od_1629785743369_91591.docx @ 2183150 @  @ 1 
 

• За монтажа на модулна композитна втулка и анкерна шпилка вижте 

„Ръководство за монтаж на модулна композитна втулка/анкерна шпилка“. 
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Pos: 259 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen mit H alter n am Boden sichern - NW 440(H) - NW 2200(H) - Grafik @ 50\m od_1385652732424_91591.docx  @ 256348 @  @ 1 
 

 

Относно обхвата на доставката, 

вижте инсталационния комплект 

(количеството материали, 

включени в обхвата на 

доставката, може да се различава 

в зависимост от модела): 

-модулна композитна втулка 

-анкерна шпилка 

(позициите на държачите може да 

са различни в зависимост от 

модела) 

Изображение 39: Монтиране на пещта към пода (изображението е илюстративно) 
Pos: 260 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Achten Sie beim Bohren auf eventuell verl egte Str om- oder Wasserlei tungen. N abertherm .. . @ 50\m od_1385649189116_91591.docx  @ 256248 @  @ 1 
 

 

Указание 

При пробиването внимавайте за евентуално минаващи електрически кабели или 

водопроводи. Nabertherm не поема никаква отговорност за възникнали щети или 

наранявания. 

 
Pos: 261 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansportstange entfernen - NW 1000(H) – NW  2200(H) - Text @ 91\m od_1431085159920_91591.docx @ 380336 @  @ 1 
 

След като пещта е успешно монтирана и закрепена за пода, транспортната щанга 

трябва да се отстрани с подходящ инструмент. 
Pos: 262 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansportstange entfernen  - NW 1000(H) – NW 2200(H) - Grafik @ 51\m od_1386575998454_91591.docx @ 256963 @  @ 1 
 

 

 

Изображение 40: Отстраняване на транспортната щанга (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 263 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW440–NW 2200(H) - Zum  Ausrichten des Ofens  ist die Tür ganz zu öffnen, um den  @ 51\mod_1386598551682_91591.docx @ 257193 @  @ 1 
 

За да се подравни пещта, вратата трябва да се отвори напълно, за да може 

изтеглящият се под да се избута внимателно и бавно пред пещта. 
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Pos: 264 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D eichsels tange ( 1) (seitlich am Ofeng ehäuse zu fi nden) herauszi ehen und i n die ...   - Text- Grafik  @ 51\m od_1386599062470_91591.docx @ 257243 @  @ 1 
 

Издърпайте тегличната щанга (1) (намира се отстрани на корпуса на пещта) и я 

пъхнете в държача (2) на изтеглящия се под. 

                 

Изображение 41: Вкарване на тегличната щанга 
Pos: 265 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 2200(H)) vertikale Ausrichtung -Text @ 51\mod_1386598586534_91591.docx  @ 257218 @  @ 1 
 

Ако е необходимо, проверете дали горният ръб на изтеглящия се под (X1) и този на 

пещта (X2) са на една и съща височина (това се отнася за цялата дължина на 

пещта/изтеглящия се под). Височината на пещта може да се нивелира чрез краката на 

пещта. 
Pos: 266 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 660(H)) verti kal e Ausrichtung - Grafik @ 299\mod_1632405296577_91591.docx @ 2226441 @  @ 1 
 

 

Изображение 42: Подравняване на пещта (вертикално подравняване на пещта) 

(изображението е илюстративно) 
Pos: 267 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofen (NW 440(H) – NW 2200(H)) H öhe auf gesam te Läng e prüfen - Grafik  @ 51\mod_1386602055464_91591.docx @ 257293 @  @ 1 
 

 

Изображение 43: Проверка на височината по цялата дължина (изображението е 

илюстративно) 

1

2
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Pos: 268 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 2200(H)) horizotale Ausrichtung - Text @ 51\m od_1386602775757_91591.docx @ 257343 @  @ 1 
 

Изтеглящият се под трябва да е позициониран в средата на пещта. Трябва да има 

оставащо еднакво разстояние между изолацията на изтеглящия се под (Y1) и тази на 

пещта (Y2). 
Pos: 269 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 2200(H)) horizotale Ausrichtung - Grafik  @ 51\m od_1386602995004_91591.docx @ 257368 @  @ 1 
 

 

Изображение 44: Подравняване на изтеглящия се под (хоризонтално подравняване на 

изтеглящия се под) (изображението е илюстративно) 
Pos: 270 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 2200(H)) An der U nterseite des H erdw agens befinden sich - Text @ 51\mod_1386603190459_91591.docx  @ 257393 @  @ 1 
 

От долната страна на изтеглящия се под има две ламарини с направляващи ролки, 

придържани от винтове. Преди центриране на изтеглящия се под (ако е необходимо) 

леко разхлабете винтовете (Z) на ламарините с помощта на подходящ инструмент. 

Изтеглящият се под трябва да бъде центриран по цялата си дължина. 

Направляващите ролки на ламарините трябва да докосват долния ръб на изтеглящия 

се под. След подравняване на изтеглящия се под, всички развити преди това винтове 

трябва да се монтират отново. 
Pos: 271 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausrichten des  Ofens (NW 440(H) – NW 2200(H)) Schrauben vom Bl ech mit  Führungsrollen ...  - Gr afik @ 51\mod_1386603636065_91591.docx @ 257418 @  @ 1 
 

 

Броят и позицията 

на ролките и 

винтовете може да 

са различни в 

зависимост от 

модела пещ. 

1 Ламарина с 

направляващи 

ролки 

Изображение 45: Пещ с изтеглящ се под от отдолу (изображението е илюстративно) 
Pos: 272 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage der vorher dem ontierten Seitenbl eche (m odellabhängig) (Einzug Mitte) @ 51\m od_1386604163876_91591.docx @ 257443 @  @ 1 
 

Монтиране на демонтираните преди това странични панели (в 
зависимост от модела) 

Pos: 273 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Für den Tr ansport zum Aufstellungsort  wur den die seitlichen Bl eche vom  Gestell . .. - Text @ 51\m od_1386604328549_91591.docx @ 257468 @  @ 1 
 

За транспортиране до мястото за разполагане, страничните панели (A) бяха 

демонтирани от рамата на пещта, които след разполагането, монтажа и 

подравняването трябва да се монтират отново. 
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Pos: 274 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Für den Tr ansport zum Aufstellungsort  wur den die seitlichen Bl eche vom  Gestell . .. - Grafik  @ 51\m od_1386604587996_91591.docx @ 257493 @  @ 1 
 

 

Изображение 46: Монтиране на страничните панели (изображението е илюстративно) 
Pos: 275 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage ei ner W andschr ank- Anl age (im Liefer umfang j e nach Ausführ ung/Ofenm odell) (EM)  @ 50\m od_1385707385786_91591.docx @ 256378 @  @ 1 
 

Монтаж на стенeн разпределителeн шкаф (включен в обхвата на доставката в 

зависимост от конструкцията/модела на пещта) 
Pos: 276 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e einer Wandschr ank-Anlage (mit C ontroller B 500/C  540/P 570) @ 317\mod_1637919414458_91591.docx @ 2289890 @  @ 1 
 

Стената трябва да е подходяща за стабилно закрепване. Горният ръб на шкафа трябва 

да бъде на максимум 2,00 м височина, за да бъдат лесно достъпни всички 

управляващи елементи. (Закрепващите материали не са включени в обхвата на 

доставката). 
 

 

1) Държач за закрепване 

на стена 

Изображение 47: Стенeн разпределителeн шкаф (изображението е илюстративно) 
Pos: 277 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Achten Sie beim Bohren auf eventuell verl egte Str om- oder Wasserlei tungen. N abertherm .. . @ 50\m od_1385649189116_91591.docx  @ 256248 @  @ 1 
 

 

Указание 

При пробиването внимавайте за евентуално минаващи електрически кабели или 

водопроводи. Nabertherm не поема никаква отговорност за възникнали щети или 

наранявания. 

 



 

61 

Pos: 278 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage ei ner Standschr ank- Anl age (im Liefer umfang j e nach Ausführ ung/Ofenm odell) (EM) @ 50\mod_1385708421676_91591.docx @ 256403 @  @ 1 
 

Монтаж на подов разпределителeн шкаф (включен в обхвата на доставката в 

зависимост от конструкцията/модела на пещта) 
Pos: 279 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e einer Standschr ank-Anlage -Tex t-Grafik @ 50\m od_1385708619935_91591.docx  @ 256453 @  @ 1 
 

• Закрепете електроразпределителното устройство към пода с помощта на 

винтовете, включени в обхвата на доставката (количеството материали, 

включени в обхвата на доставката, може да се различава в зависимост от 

модела). 

• Броят и позицията на монтажните отвори може да са различни в зависимост 

от модела 

 

Обхват на доставка: 

– подложни пластини 

– винтови анкери 

Изображение 48: Монтиране на електроразпределителното устройство 

(изображението е илюстративно) 
Pos: 280 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Zur sicheren Aufstellung der Standschal tschr änke em pfehl en wir .. . - AHuW  @ 34\m od_1358512149923_91591.docx @ 204248 @  @ 1 
 

 
Указание 

За стабилното разполагане на подовите разпределителни шкафове препоръчваме да 

ги закрепите здраво с анкерни болтове, хващайки ги за цокъла към пода. 

Разпределителните шкафове, доставени от Nabertherm, имат съответните предвидени 

за това отвори в цокъла. 

 
Pos: 281 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Installationspaket zur M ontage des Ofenges tell es @ 18\mod_1314184547476_91591.docx  @ 127996 @ 3 @ 1 
 

6.1.7 Инсталационен комплект за монтиране на подставката на пещта 
 
Pos : 282 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zur sicher en Montage des Ofens  sind folgende Sicherheitshinw eise zu beachten. @ 16\m od_1307456286696_91591.docx @ 118876 @  @ 1 
 

С оглед безопасното монтиране на пещта трябва да се спазват следните 
указания за безопасност. 

• Подът трябва да е равен, за да може пещта да стои изправена. Нивелирайте 

пещта с либела. За изравняване на неравности използвайте подложните 

пластини от инсталационния комплект. 

• Товароносимостта на пода трябва да бъде съобразена с теглото на пещта, 

включително зареждането 

• За монтажа на модулна композитна втулка и анкерна шпилка 

вижте „Ръководство за монтаж на модулна композитна втулка/анкерна шпилка“ 
 
Pos : 283 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e-Ofen_M ontageanleitung Verbundanker patrone UKA3/Ankerstange ASTA @ 4\mod_1207658925754_91591.docx  @ 93148 @ 3 @ 1 
 

6.1.8 Ръководство за монтаж на модулна композитна втулка/анкерна шпилка 

Модулната композитна втулка съдържа няколко компонента (синтетична смола, 

кварцов пясък) и специален втвърдител, намиращ се в затворена стъклена тръбичка. 

При набиването на анкерната шпилка в почистения свредлован отвор с помощта на 

пробивен чук или ударна бормашина, стъклото се разрушава от режещия връх на 

анкерната шпилка и втвърдителят се смесва с останалите компоненти. При 

протичащата реакция се образува бързо втвърдяващ се разтвор на синтетична смола, 

който свързва анкерната шпилка в свредлования отвор по-здраво, отколкото при 

бетониране. Благодарение на абсолютно освободеното от механично напрежение 

анкерно закрепване, тази система е много по-добра от клиновите дюбели и позволява 

максимално натоварване (до 60 kN), включително при малки разстояния от края и от 

центъра. 
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Модулна 

композитна 

втулка 

 
Ø мм 

 

мм 

 

Nm 

 

Анкерна 

шпилка 

M 10 12 90 20 M 10 

M 12 14 110 40 M 12 

M 14 16 120 50 M 14 

M 16 18 125 60 M 16 

M 20 25 170 150 M 20 

 

 

Подходящи строителни 
материали: 
Одобрени за ненапукан бетон B15 до 

B55. Подходящи са и за естествен 

камък с плътна структура 

Допустими натоварвания: 
Одобрени в натисковата зона за 

натоварване от 3 до 60 kN. 

Анкерът може да бъде подлаган на 

пълно натоварване след изминаване на 

зададеното време за втвърдяване. 

 

  

> 20° 10 мин 

10° – 20° 20 мин 

0° – 9° 45 мин 

-5° – -1° 4 часа 

 

Анкерна шпилка 
 

 

1) Маркировка за дълбочина на 

набиване 

 
Анкерна 

шпилка 

мм 

 
мм 

M 10 20 130 

M 12 25 160 

M 14 35 170 

M 16 38 190 

M 20 70 260 

 

Вид монтаж: 

• Монтаж с предварително позициониране 

Указания за монтаж:  

• Поставете анкерната шпилка с ударно-въртеливи движения с помощта на 

електроинструмент (ударна бормашина, пробивен чук). 
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• Може да се използва и във влажен бетон и под вода. 

 

Пробийте свредлован отвор с дълбочина и 

диаметър според данните от горната таблица. 

 

Почистете добре свредлования отвор (почистване 

със сгъстен въздух). 

 

Пъхнете модулната композитна втулка изцяло в 

свредлования отвор. 

   

На края на анкерната шпилка има външен 

шестостен за улесняване на монтажа. Набийте 

анкерната шпилка до маркировката за дълбочина 

на набиване. След това незабавно изключете 

пробивния инструмент и го издърпайте от 

анкерната шпилка. 

 

Синтетичната смола залепва анкерната шпилка по 

цялата ѝ повърхност към стената на свредлования 

отвор и уплътнява свредлования отвор. Не 

отстранявайте излязлата синтетична смола. 

 

Анкерът може да бъде подлаган на пълно 

натоварване след изминаване на зададеното време 

за втвърдяване (вж. горната таблица) 

 

Специални предупреждения за опасност: 
 

 
Xi – Дразнещ 

R43: Може да причини сенсибилизация при контакт с 

кожата 

S36/37: При работа да се носят подходящи предпазни 

ръкавици, предпазно облекло 

S60: Този продукт и неговата опаковка да се третират 

като опасен отпадък 

Общи указания Намокрени дрехи трябва да се сменят 

При вдишване Осигурете свеж въздух. В случай на оплаквания 

потърсете медицинско лечение. 

При контакт с кожата В случай на контакт с кожата, незабавно измийте 

обилно с вода и сапун. Потърсете лекар, ако дразненето 

на кожата продължава. 

При контакт с очите В случай на контакт с очите, изплакнете обилно с вода и 

се консултирайте с лекар 

При поглъщане Не е приложимо 

Указания за лекаря Лекувайте симптоматично 

Информационен лист 

за безопасност 

1907/2006/ЕО 
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6.1.9 Отстраняване на транспортното/ите обезопасяване/ия 
 
Pos : 285 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansportfolie/Pappstr eifen entfernen - Kamm erofen - Text @ 91\m od_1431084318791_91591.docx @ 380284 @  @ 1 
 

Околовръстният ръб на пещта и изолацията на вратата са защитени с фолио или 

ленти от картон (в зависимост от модела на пещта) от механични въздействия по 

време на транспортиране. Препоръчваме да премахнете тази транспортна защита 

едва след като пещта е разположена и нивелирана. 
Pos: 286 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansportfolie/Pappkarton entfernen - große Kamm eröfen - Grafik  @ 122\mod_1464616422339_91591.docx @ 542791 @  @ 1 
 

 

Изображение 49: Пример: Отстраняване на транспортната защита (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 287 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Schaum stoffm atten entfer nen  (NW 440(H) – NW 2200(H)) @ 51\m od_1386588436287_91591.docx @ 257118 @ 3 @ 1 
 

6.1.10 Отстраняване на подложките от пенопласт (NW 440(H) – NW 2200(H)) 
Pos: 288 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Schaumstoffm atten unter  den SIC-Platten entfer nen - Tex t-Grafik @ 51\m od_1386588444976_91591.docx @ 257143 @  @ 1 
 

Между плочите от силициев карбид (1) и изтеглящия се под (2) има подложки от 

пенопласт, които служат за защита на изолацията и трябва да бъдат отстранени. 

Важно е да се гарантира, че всички подложки от пенопласт, намиращи се под 

плочите от силициев карбид, са отстранени, преди да се използва пещта. 

 

Изображение 50: Отстраняване на подложките от пенопласт (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 289 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Bew ahr en Si e die Transportsicherung für ei nen eventuellen Versand oder für di e Lag erung @ 16\m od_1308568809350_91591.docx @ 119644 @  @ 1 
 

 
Указание 

Съхранете транспортното обезопасяване за евентуално изпращане или складиране 

на пещта. За да се избегнат повреди, при транспортиране трябва да се използва 

транспортното обезопасяване. 

 

2

1
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6.2 Монтиране, инсталиране и свързване 
 
Pos : 291 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage des Bypass-Stutzens (m odellabhängig) @ 51\m od_1386754328172_91591.docx @ 257593 @ 3 @ 1 
 

6.2.1 Монтиране на паралелната тръбна наставка (в зависимост от модела) 
Pos: 292 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D er im Lieferum fang befindliche Bypass- Stutzen (modell abhängig) ist am Ofen zu befestigen. @ 51\m od_1386775867049_91591.docx @ 257944 @  @ 1 
 

Включената в обхвата на доставката паралелна тръбна наставка (в зависимост от 

модела) трябва да се закрепи за пещта. 
Pos: 293 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/An der Posi tion des  Byass- Stutzens (befi ndlich an der Position der  Abluftöffnung) befi nden sich . .. @ 51\mod_1386777141893_91591.docx @ 257994 @  @ 1 
 

• На мястото за паралелната тръбна наставка (разположена над отвора за 

отработения въздух) има винтове (1) за монтиране на паралелната тръбна 

наставка, които трябва преди това да бъдат развити. 
Pos: 294 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bypass- Stutzen (2) mit  den vorher gel östen Schrauben am Ofen auf richtige Positi on setzen ...  @ 51\m od_1386777292996_91591.docx @ 258044 @  @ 1 
 

• Поставете паралелната тръбна наставка (2) на правилното място на пещта, като 

използвате развитите преди това винтове, и затегнете винтовете с подходящ 

инструмент. 
Pos: 295 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e des  Bypass-Stutzens ( Ofendecke) - Gr afik @ 91\mod_1430833556265_91591.docx  @ 380017 @  @ 1 
 

 

Изображение 51: Монтиране на паралелната тръбна наставка (изображението е 

илюстративно) 

 
Pos: 296 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage der Zuluftklappe nach M ontage des  Unterges tells (N  100(H) – N  300(H)) @ 109\m od_1450696295834_91591.docx @ 440082 @ 3 @ 1 
 

6.2.2 Монтаж на клапата за въздух след монтажа на подставката 
(N 100(H)(14)(G) – N 300(H)(14)(G)) 

 
Pos : 297 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Erst nachdem der Ofen vorsichtig auf das  Untergestell (1) abg esetzt und fest mi t dem im  Li eferumfang @ 109\mod_1450697171696_91591.docx  @ 440109 @  @ 1 
 

Едва след като пещта бъде внимателно поставена върху подставката (1) и надеждно 

закрепена с крепежните елементи, включени в обхвата на доставката, може да бъде 

монтирана клапата за въздух под пода на пещта (вж. глава "Разполагане 

(местоположение на пещта)" – "Монтиране на подставката, ако не е монтирана"). 
Pos: 298 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zum Schutz der Zuluftkl appe w ähr end des Tr ansportes , w urde die Zul uftklappe i n eine an der R ückw and @ 109\m od_1450697344242_91591.docx @ 440136 @  @ 1 
 

За да се предпази клапата за въздух по време на транспорта, клапата за въздух е 

вкарана в държач, намиращ се на задната стена. 
Pos: 299 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zi ehen Si e vorsichtig di e Zuluftkl appe aus  der an der R ückw and befindlichen H alter ung heraus ( 2). @ 109\m od_1450697349796_91591.docx @ 440163 @  @ 1 
 

Внимателно издърпайте клапата за въздух от държача, намиращ се на задната стена 

(2). 
Pos: 300 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zuluftkl appe aus  der H alter ung herauszi ehen (Abbil dung ähnlich) -  Grafik @ 109\m od_1450699389315_91591.docx @ 440190 @  @ 1 
 

 

Изображение 52: Издърпване на клапата за въздух от държача (изображението е 

илюстративно) 
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Pos: 301 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/An der Posi tion der zu m ontier enden Zul uftklappe befi nden sich Schr auben ( 3) zur Befes tigung der  .. . @ 109\mod_1450699646406_91591.docx @ 440217 @  @ 1 
 

На мястото, на което трябва да бъде монтирана клапата за въздух, има винтове (3) за 

закрепване на клапата за въздух, които трябва преди това да бъдат развити 

(количеството и позицията на винтовете зависят от модела на пещта). 

 
Pos: 302 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Schr auben der Zuluftkl appe dem ontier en ( Abbildung ähnlich) - Grafik  @ 109\mod_1450699764812_91591.docx @ 440244 @  @ 1 
 

 

Изображение 53: Демонтиране на винтовете на клапата за въздух (изображението е 

илюстративно) 

 
Pos: 303 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zuluftkl appe mit den vor her g elös ten Schrauben am Ofenboden auf richtige Position setzen ...  @ 109\mod_1450699901329_91591.docx  @ 440271 @  @ 1 
 

Поставете клапата за въздух на правилното място на пода на пещта, като използвате 

развитите преди това винтове, и затегнете винтовете с подходящ инструмент. 

Проверете връзката (винтовете) между клапата за въздух и пода на пещта за това, 

дали закрепването е стабилно. 
Pos: 304 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Verl egen Si e anschli eßend das  zwischen Zul uftkl appe und das zur R ückw and l aufende Kabel i n die ...  @ 109\mod_1450700036598_91591.docx  @ 440298 @  @ 1 
 

След това положете кабела, минаващ между клапата за въздух и кабела към задната 

стена в предварително монтирания кабелен държач (броят на кабелните държачи 

зависи от модела на пещта). 
Pos: 305 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Zuluftkl appe und Verl egung des Kabels (Abbildung ähnlich) - Gr afik @ 109\m od_1450700172866_91591.docx @ 440325 @  @ 1 
 

 

Изображение 54: Монтиране на клапата за въздух и полагане на кабела 

(изображението е илюстративно) 
Pos: 306 /TD/Trans port_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Contr oller is t in dem am Ofen befi ndlichen H alter einzusetzen (modell abhängig) @ 103\m od_1442497493540_91591.docx  @ 409584 @ 3 @ 1 
 

6.2.3 Поставете контролера в намиращия се на пещта държач (в зависимост от 
модела) 

 
Pos : 307 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _C 01 -  Der C ontroll er ist i n dem  am  Ofen befindlichen Hal ter einzusetzen @ 103\m od_1442499950347_91591.docx @ 409688 @  @ 1 
 

Контролерът трябва да се постави в намиращия се на пещта държач. 
Pos: 308 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _C 02 -  Achten Si e dar auf, dass der Contr oller vollständig in di e befindliche H alterung .. . @ 103\m od_1442497835549_91591.docx @ 409610 @  @ 1 
 

Уверете се, че контролерът е влязъл напълно в държача. Ако това не е спазено, 

контролерът може да се повреди или унищожи. Nabertherm не носи отговорност за 

неправилно боравене с контролера. 
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Pos: 309 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _C 03 -  Contr oller B500/C540/P570 in den am  Ofen befindlichen H alter ei nsetzen -  Grafik @ 316\m od_1637912243673_91591.docx @ 2289610 @  @ 1 
 

 

Изображение 55: Поставяне на контролера в намиращия се на пещта държач 

(изображението е илюстративно) 
Pos: 310 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/H andhabung des C ontrollers_B400/B500/C440/C540/P470/P 570_Contr oller mit  Hal ter ung - Text @ 92\m od_1431087782050_91591.docx @ 380414 @  @ 1 
 

С цел по-ергономично използване и по този начин по-удобна работа, контролерът 

може лесно да се извади от държача му. 
Pos: 311 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl uft @ 260\m od_1606139095450_91591.docx  @ 2104650 @ 3 @ 1 
  

6.2.4 Отработен въздух 
 
Pos : 312 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D urch den Pr ozess können schädliche Gase (Abgas) und hohe Luftm engen mit hohen Tem peraturen ( Abl uft)  @ 260\mod_1606139334993_91591.docx  @ 2104711 @  @ 1 
 

В резултат на процеса, в околната среда може да се отделят вредни газове (отпадъчни 

газове) и големи количества въздух с висока температура (отработен въздух). 

Ползвателят е длъжен да отвежда отпадъчните газове и отработения въздух от 

мястото на разполагане по подходящ начин, така че да не възниква опасност за хора, 

имущество и сгради. 
Pos: 313 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/W arnung - Brandgefahr  - Ei ne unzureichende Abführ ung der heißen Abluft (zum Beispiel  Kühl phase) kann @ 260\m od_1606139829123_91591.docx  @ 2104772 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Опасност от пожар 

Недостатъчното отвеждане на горещия отработен въздух (например фаза на 

охлаждане) може да доведе до пожар на мястото на разполагане и повреда на пещта. 

 
Pos: 314 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/W arnung - Eine unzur eichende Abführ ung der Abgase kann zu Vergiftungs- und Erstickungsgefahren führe @ 260\mod_1606140055018_91591.docx  @ 2104832 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Опасност от отравяне и задушаване 

Недостатъчното отвеждане на отпадъчните газове може да доведе до опасност от 

отравяне и задушаване. 

 
Pos: 315 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/H ohe W ärmebel astungen der Umg ebung, müssen durch bauliche Maßnahm en abgeführt w erden. Es können auch @ 260\m od_1606140208137_91591.docx  @ 2104892 @  @ 1 
 

Високите топлинни натоварвания на околната среда трябва да се разсейват чрез 

конструктивни мерки. Може да възникнат значителни топлинни натоварвания дори 

когато пещта е затворена. Освен отработеният въздух, аспираторът (принадлежност) 

също поема голяма част от отпадната топлина от пещта. Топлинното натоварване, 

разсейвано в помещението, зависи от начина на работа на пещта. При затворена пещ 

като ориентировъчна стойност може да се използва около 30% от топлинното 

натоварване на пещта. Аспираторът служи и като защита срещу докосването на 

горещи зони в близост до изхода за отработен въздух. 

Отработеният въздух може да се отвежда пасивно чрез естествената тяга на 

отвеждащите тръби или активно чрез изградена смукателна вентилационна система 

(например вентилатор). 

Пасивното или активното изсмукване трябва да бъде в състояние да абсорбира 

образуващите се въздушни течения и температури. Не се допуска да възниква 

задръстване или връщане по посока на пещта. 

Конструктивни изисквания, големи количества отработен въздух и високи топлинни 

натоварвания могат да направят необходимо използването на активна смукателна 

вентилационна система. 
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При проектирането на системата от тръби за изтегляне на въздуха трябва да се 

спазват местните и национални разпоредби. 

Определени емисии в околната среда може да са ограничени от местни и национални 

разпоредби и изискват допълнителни технически мерки. Ползвателят трябва да 

проучи разпоредбите. 
Pos: 316 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Gebot - Gebotszeichen - Di e Abg ase müssen i n einer geeigneten W eise von dem Aufstellungsort  geleitet  @ 260\mod_1606140822135_91591.docx @ 2104922 @  @ 1 
 

 

Неизправност и неправилно обслужване 

Отпадъчните газове трябва да се отвеждат от мястото на разполагане по подходящ 

начин, така че да не възниква опасност за хора или за мястото на разполагане дори в 

случай на неизправност или неправилно обслужване. 

 
Pos: 317 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Die Ausleg ung und Ausführ ung der Abluftanl age, sowie D ach- und M aur erar beiten si nd durch @ 260\mod_1606140927117_91591.docx @ 2104952 @  @ 1 
 

 
Указание 

Проектирането и изпълнението на системата за отвеждане на въздуха, както и 

работите по покрива и зидарията трябва да се извършват от специализирани фирми. 

 
Pos: 318 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl uftführung ohne Abluftverrohrung @ 261\m od_1606308259717_91591.docx  @ 2106510 @ 4 @ 1 
 

6.2.4.1 Система за изтегляне на въздуха без тръби за изтегляне на въздуха 
Pos: 319 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Eine sichere Ableitung von schädlichen Gasen is t ohne dir ekt e Abführung durch eine Verr ohr ung nicht @ 260\m od_1606141733488_91591.docx @ 2105012 @  @ 1 
 

Безопасното отвеждане на вредни газове не е гарантирано без директно отвеждане 

през тръби. Ако пещта се експлоатира без система от тръби за изтегляне на въздуха, 

трябва да се осигури достатъчна вентилация на мястото на разполагане. 
Pos: 320 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Der Aufstellungsor t muss bei  dem Betrieb des  Ofens s tets ausr eichend bel üftet w erden. @ 260\m od_1606201548516_91591.docx  @ 2105129 @  @ 1 
 

 
Указание 

Мястото на разполагане трябва винаги да е достатъчно вентилирано, когато пещта 

работи. 

 
Pos: 321 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/W arnung - H eiße Oberfläche - An den Abluftöffnung en des Ofens  sowie an der Ablufthaube können er hebl @ 260\m od_1606201879815_91591.docx @ 2105189 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – гореща повърхност 

По повърхностите на отворите за отработения въздух на пещта, както и на 

аспиратора могат да възникнат значителни температури. 

 
Pos: 322 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl uft führung bei Öfen mit Abl uftklappe und Öfen mit Bypass-Stutzen - Grafik  @ 260\mod_1606202421434_91591.docx @ 2105219 @  @ 1 
 

  

Клапа/и за отработен въздух Паралелна тръбна наставка 

Изображение 56: Отработен въздух (в зависимост от модела – изображението е 

илюстративно) 
Pos: 323 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Abl uftführung mit Abl uftverrohrung @ 261\m od_1606308901239_91591.docx @ 2106543 @ 4 @ 1 
  

6.2.4.2 Система за изтегляне на въздуха с тръби за изтегляне на въздуха 
 
Pos : 324 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Empfehlungen für passive Verrohrung für Modelle mit  Bypass Stutzen (Ei nzug Mitte) @ 260\mod_1606212395262_91591.docx @ 2105399 @  @ 1 
 

Препоръки за пасивно отвеждане с тръби за модели с паралелна тръбна 
наставка 

Pos: 325 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Abführung erfolgt über den natürlichen Zug der  Verrohrung. Es kann ein metallisches R ohr mit  Nen @ 260\m od_1606212566556_91591.docx @ 2105429 @  @ 1 
 

Отвеждането се извършва пасивно чрез естествената тяга на тръбите. Може да се 

използва метална тръба с номинален диаметър 80 мм. Материалът трябва да е 

устойчив на корозия и подходящ за температурите. Трябва да се положи с 

нарастваща височина и да се закрепи на стената или тавана. 
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На изхода на пещта (5) възникват високи температури. Благодарение на паралелния 

ефект, на това място към отработения въздух от пещта се подава студен въздух. За 

тръбите трябва да се заложи максимална температура на отработения въздух от 

около 200°C. Съществува опасност от изгаряне при допиране на изхода и на тръбите. 

Трябва да се гарантира, че отворът в стената (A) е изпълнен в съответствие с 

разпоредбите за противопожарна защита. Улавящо устройство в тръбата 

предотвратява потичането на дъжд и кондензат по посока на пещта. 
Pos: 326 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl uftverrohrung Kamm eröfen passive Verrohrung für Modelle m it  Bypass Stutzen - Gr afik @ 319\m od_1638438032424_91591.docx  @ 2292850 @  @ 1 
 

 

1 мин. 1 м / 2 полагане с нарастваща височина (мин. 8°) / 3 мин. 0,5 м / 4 външна 

стена / 5 паралелен ефект / 6 пещ 

Изображение 57: Пример: Монтиране на система от тръби за изтегляне на въздуха 

(изображението е илюстративно) 
Pos: 327 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Für eine funkti oni erende Ableitung der Abluft über einen natürlichen Zug ist zu beachten: @ 261\mod_1606219574766_91591.docx  @ 2105584 @  @ 1 
 

За функциониращо отвеждане на отработения въздух чрез естествена тяга трябва да 

се спазва следното: 
Pos: 328 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Winddruck , Ofen- und Außentem per aturen haben ei nen großen Ei nfl uss auf die Funk tion. @ 260\m od_1606217307501_91591.docx @ 2105524 @  @ 1 
 

• Налягането на вятъра, температурата на пещта и външната температура оказват 

голямо влияние върху функционирането. 

• Неблагоприятните условия на налягане, например допълнително засмукване на 

мястото на разполагане, намаляват или възпрепятстват функционирането. 

Обратните потоци трябва да се избягват задължително. При разполагане в 

„пасивна къща“, трябва да се гарантира, че условията на налягане спрямо 

външната среда са балансирани, например чрез принудителна вентилация на 

помещението. 

• Напречните сечения на тръбите трябва да са с подходящи размери.  

• Достатъчна дължина на тръбата от външната страна на сградата (1). По-дългите 

вертикални тръбни участъци поддържат функционирането. 

• Дългите хоризонтални тръбни участъци (включително с наклон), както и дъгите 

намаляват функционирането 

• Трябва да се вземат предвид валежите и образуването на конденз. 
Pos: 329 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Empfehlungen für aktive Verrohr ung für M odell e mit Bypass Stutzen - .. .Volum enstrom : 25m³/h . .. @ 327\m od_1642668825038_91591.docx  @ 2310191 @  @ 1 
 

Препоръки за активно отвеждане с тръби за модели с паралелна тръбна 
наставка 

Ориентировъчна стойност на обемния дебит, който трябва да се отведе през 

паралелната тръбна наставка (5): 25m³/h. Смукателната вентилационна уредба трябва 

да е подходяща за развиващите се температури. Валидни са същите препоръки, както 

за изтегляне на въздуха чрез пасивно отвеждане с тръби. 
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Pos: 330 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Em pfehlungen für Verrohrung für Öfen mit  Ablufthaube und Frischl uftv.. . (Ei nzug Mitte) @ 260\mod_1606219373206_91591.docx @ 2105554 @  @ 1 
 

Препоръки за отвеждане с тръби за пещи с аспиратор и вентилатор за 
приточен въздух 

Pos: 331 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bei der Ausl egung der Abl uft führung ist zu beachten: @ 261\m od_1606219730003_91591.docx  @ 2105614 @  @ 1 
 

При проектирането на системата за изтегляне на въздуха трябва да се спазва 

следното: 
Pos: 332 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Vol umens trom und Tem per atur der Abl uft , Bauliche Bedi ngungen , R ohrl äng en und Anzahl  der Bi egungen . . @ 261\m od_1606220016354_91591.docx @ 2105644 @  @ 1 
 

• Обемен дебит и температура на отработения въздух 

• Конструктивни условия, дължини на тръбите и брой дъги 

• Допустими температури и устойчивост на корозия на системата за отвеждане на 

въздуха 

• Опасности от неизправности или неправилно обслужване на пещта или на 

системата за отвеждане на въздуха, например опасност от пожар 

• Условия на налягане на мястото на разполагане 

• Валежи и налягане на вятъра на изхода на тръбата 

• Аспираторът и тръбите трябва да могат да се разединяват лесно с цел 

извършване на настройки и техническо обслужване 

• Теглото на тръбите трябва да се поддържа конструктивно. Аспираторът не е 

подходящ за поемане на теглото на тръбите. 
Pos: 333 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl agerungen von Kondensaten sind zu vermei den. Bestimm te Kondensate können w eiter e Gefahren verursa @ 261\m od_1606220228518_91591.docx @ 2105674 @  @ 1 
 

Трябва да се избягват отлагания на кондензати. Някои кондензати могат да причинят 

допълнителни опасности (например опасност от пожар) или да повредят пещта. С 

изолация, събирателни устройства, отвори за техническо обслужване и редовно 

почистване може да се избегне събирането на кондензат. 
Pos: 334 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Eine passive Führung der Abluft i n Zusamm enhang mit  der Kühlfunktion des Ofens  ist auf Grund der hoh @ 261\m od_1606221680941_91591.docx @ 2105704 @  @ 1 
 

Пасивно водене на отработения въздух във връзка с функцията за охлаждане на 

пещта е възможно само при идеални условия поради големите обемни дебити. За 

функциониращо отвеждане на отработения въздух чрез естествена тяга трябва да се 

спазва следното: 
Pos: 335 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Winddruck , Ofen- und Außentem per aturen haben ei nen großen Ei nfl uss auf die Funk tion. @ 260\m od_1606217307501_91591.docx @ 2105524 @  @ 1 
 

• Налягането на вятъра, температурата на пещта и външната температура оказват 

голямо влияние върху функционирането. 

• Неблагоприятните условия на налягане, например допълнително засмукване на 

мястото на разполагане, намаляват или възпрепятстват функционирането. 

Обратните потоци трябва да се избягват задължително. При разполагане в 

„пасивна къща“, трябва да се гарантира, че условията на налягане спрямо 

външната среда са балансирани, например чрез принудителна вентилация на 

помещението. 

• Напречните сечения на тръбите трябва да са с подходящи размери.  

• Достатъчна дължина на тръбата от външната страна на сградата (1). По-дългите 

вертикални тръбни участъци поддържат функционирането. 

• Дългите хоризонтални тръбни участъци (включително с наклон), както и дъгите 

намаляват функционирането 

• Трябва да се вземат предвид валежите и образуването на конденз. 
Pos: 336 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Eine aktive Absaugung (zum  Beispi el Ventil ator  in der Verrohrung) ermöglicht eine zielgerichtete Abf @ 261\mod_1606226557404_91591.docx  @ 2105764 @  @ 1 
 

Активното изсмукване (например вентилатор в тръбата) позволява целенасочено 

отвеждане на отработения въздух и също така поема част от отпадната топлина от 

пещта. 
Pos: 337 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/W erden an der  Absauganl age m ehr ere Anlagen betrieben, dann können durch di e jew eiligen Betri ebszus tä @ 261\mod_1606226662974_91591.docx  @ 2105794 @  @ 1 
 

Ако към смукателната вентилационна уредба са свързани няколко съоръжения, 

съответните работни състояния могат да повлияят на количеството въздух в мястото 

за вземане от пещта. Количеството въздух, отдадено от пещта, трябва да се поема 

изцяло от смукателната вентилационна уредба през цялото време. 
Pos: 338 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Eins tell bar e Drosselkl appen an den Abnahmestell en erm ögliche n die genaue Justi erung des Volum ens trom @ 261\m od_1606226686798_91591.docx  @ 2105824 @  @ 1 
 

Регулируемите дроселни клапи в местата за вземане позволяват прецизно регулиране 

на обемния дебит. 
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Pos: 339 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ein hoher U nterdr uck unter  der Abl ufthaube beeinfl uss t di e natürliche Abkühl ung ohne Einsatz des  Fri @ 261\mod_1606226705447_91591.docx @ 2105854 @  @ 1 
 

Високото подналягане под аспиратора влияе върху естественото охлаждане без 

използване на вентилатора за приточен въздух. Много високото подналягане може да 

повлияе на разпределението на температурата в камерата на пещта. 
Pos: 340 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Beispiel  ak tive Absaug anl age ( Abbildung modell abhängig) - Grafik @ 319\m od_1638438227868_91591.docx @ 2292880 @  @ 1 
 

 

Изображение 58: Пример: Активна смукателна вентилационна уредба (изображение в 

зависимост от модела) 
Pos: 341 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Störung und Fehl bedienung der Abluftanl age - Di e Absauganlag e muss bei  Betrieb des Ofens  störungsfre @ 261\mod_1606284814234_91591.docx  @ 2105926 @  @ 1 
 

 

Неизправност и неправилно обслужване на системата за отвеждане на 
въздуха 

Смукателната вентилационна уредба трябва да функционира изрядно, когато пещта 

работи. 

Преди и след процеса също може да се очакват високи температури и замърсена 

атмосфера в пещта. Поради това, системата за отвеждане на въздуха трябва да работи 

в зависимост от състоянието в пещното пространство. 

Отказ на системата за отвеждане на въздуха не трябва да води до допълнителни 

опасности на мястото на разполагане. В случай на неизправност трябва да се 

определят подходящи правила за поведение и мерки, например аварийна вентилация 

на помещението, изключване на пещта, специални противопожарни мерки. 

 
Pos: 342 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e durch die Abluftanl age aus dem Raum entnommene Luft m uss durch ei ne Belüftung wi eder zugeführt @ 261\m od_1606285052480_91591.docx @ 2105956 @  @ 1 
 

Въздухът, извлечен от помещението чрез системата за отвеждане на въздуха, трябва 

да се подава отново посредством вентилация. 
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Pos: 343 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Vol umenstr öme und Tem peraturen ( Einzug Mitte) @ 261\m od_1606285370369_91591.docx @ 2105986 @  @ 1 
 

Обемни дебити и температури 
Pos: 344 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Folgend wer den die Schnitts tell en zum  Raum und zur Verr ohr ung beschrieben @ 261\m od_1606285649558_91591.docx @ 2106016 @  @ 1 
 

Възловите звена към помещението и тръбите са описани по-долу. 
Pos: 345 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen mit Frischluftventil ator, Abl uftklappe und Ablufthaube (M 01.0038) - Grafik @ 261\m od_1606285935480_91591.docx @ 2106046 @  @ 1 
 

  

Изображение 59: Пещ с вентилатор за приточен въздух, клапа за отработен въздух и 

аспиратор (изображението е илюстративно) 
Pos: 346 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Frischlufteinl ass ( 1) - Je nach Ofenm odell kann di e Zuführ ung der Frischl uft in den Ofenraum ... @ 261\m od_1606288506251_91591.docx  @ 2106076 @  @ 1 
 

Вход за приточен въздух (1) 

В зависимост от модела пещ подаването на свеж въздух в пещното пространство 

може да е изпълнено по различен начин. Отварянето на шибъра на пода или клапата 

за приточен въздух води до преминаване на въздух през пещта. Обемният дебит е 

малък и зависи от температурата и отвеждането на отработения въздух след пещта. 

Вентилатор за приточен въздух (опция) увеличава значително въздушния поток през 

пещта. При функцията за охлаждане обемният дебит може да бъде постоянен или да 

варира в зависимост от температурата. С понижаване на температурата потокът на 

приточен въздух обикновено се увеличава, за да се постигне ефективността на 

охлаждането. 
Pos: 347 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl uftklappe/Ablufthaube ( 2) - Durch das Öffnen der Abluftkl appe erfolgt unmittelbar ein Luftaustaus  @ 261\mod_1606290084060_91591.docx @ 2106106 @  @ 1 
 

Клапа за отработен въздух/аспиратор (2) 

Когато клапата за отработен въздух се отвори, се извършва незабавен обмен на 

въздух с атмосферата на пещта. 

Не се препоръчва използването на вентилатора за приточен въздух при температура 

над 800°C. Поради това тази температура може да се използва за общото 

проектиране. Въпреки това могат да възникнат високи температури, стигащи до 

максималната температура, поради специални изисквания към процеса или поради 

неправилно обслужване, неизправност на пещта или на смукателната вентилационна 

уредба. Следните компоненти трябва да са технически в състояние да отговарят на 

изискванията на процеса. В случай на неправилно обслужване или неизправност, от 

системата за отвеждане на въздуха не трябва да произтичат допълнителни опасности. 

Текущата температура на пещта трябва да се очаква в близост до изхода (2). При 

температура в пещното пространство 20°C, в (2) е наличен обемният дебит на 

вентилатора за приточен въздух (1). Обемният дебит варира в зависимост от 

температурата в пещното пространство. Аспиратор (принадлежност) позволява 

смесването на студен въздух (2a). 
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Pos: 348 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Fl ansch Ablufthaube ( 3) - Aus  der Mischung der beiden Volum enstr öme ergibt sich ei ne Mischtemperatur @ 261\m od_1606290129733_91591.docx @ 2106136 @  @ 1 
 

Фланец на аспиратора (3) 

Смесването на двата обемни дебита води до смесена температура на фланеца на 

аспиратора (3). Дебитът на системата за отвеждане на въздуха на клиента (3a) и 

регулируемата междина на аспиратора (2, 2a) влияят върху температурата на 

смесване, която трябва да бъде заложена за следните компоненти. Колкото по-ниска 

е допустимата температура на системата за отвеждане на въздуха, толкова по-голям е 

обемният дебит на аспиратора, необходим за смесване и охлаждане. Сборът от 

обемните дебити от пещта (2) и (2a) дава количеството, което трябва да бъде 

отведено от системата за отвеждане на въздуха. 
Pos: 349 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ausl egungsdaten Abl uft (Richtw erte) - M01.0038 - Tabell e @ 261\m od_1606290489390_91591.docx @ 2106176 @  @ 1 
 

Проектни данни за отработен въздух (ориентировъчни стойности) 

Всички обемни дебити в m3/h на база 20°C (неразширен въздух) 

Обемни дебити на база 20°C 

Температура в пещното пространство 800°C 

Регулиращо въздействие на вентилатора за приточен въздух 100% при 800°C (неправилно 

обслужване/специален случай) 

Модел пещ  Обемен дебит на 

вентилатора за 

приточен въздух 

 Обемен дебит на фланеца на аспиратора =  

Σ обемни дебити = (2) + (2a) 

Пример: Tмакс. на 

системата за отвеждане на 

въздуха 120°C 

Пример: Tмакс. на 

системата за отвеждане 

на въздуха 400°C 

NE 100 – NE140 макс. 40 m3/h  около 320 m3/h около 85 m3/h 

N 100 – N 660 (A25) макс. 40 m3/h  около 320 m3/h около 85 m3/h 

N 100 – N 660 (D05) макс. 300 m3/h около 2200 m3/h около 630 m3/h 

NW 150 – NW 440 (A25) макс. 40 m3/h  около 320 m3/h около 85 m3/h 

NW 150 – NW 660 (D05) макс. 300 m3/h около 2200 m3/h около 630 m3/h 

NW 1000 макс. 750 m3/h Не е приложимо около 1580 m3/h 

N1000 – N2200 макс. 750 m3/h Не е приложимо около 1580 m3/h 
 

Изображение 60: Проектни данни за отработен въздух 
Pos: 350 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Montage der Abl ufthaube/n (Zubehör) @ 258\mod_1605261446204_91591.docx  @ 2101040 @ 4 @ 1 
 

6.2.4.3 Монтиране на аспиратора/ите (принадлежност) 
 
Pos : 351 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl ufthaube_B01 - Verpackungsm aterial nach Anlieferung des  Ofens entfernen. Di e Abl ufthaube/n .. . @ 103\m od_1442481069641_91591.docx @ 409398 @  @ 1 
 

 

Отстранете опаковъчните материали след доставката на пещта. Аспираторът/ите 

трябва да се провери/ят визуално за щети. Препоръчваме транспортирането и 

монтажа да се извършват от най-малко 2 или повече човека. 

При монтиране на аспиратора/ите трябва да се носят предпазни ръкавици. 

Все още съществува опасност от падане (от покрива на пещта, от стълбата или от 

скелето). Трябва да се спазват инструкциите за безопасност на съответната страна. 
 

Pos: 352 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Di e Ofendecke ist bestimm ungsgem äß N ICHT beg ehbar  - Ei nsturzgefahr usw. @ 190\m od_1528699014787_91591.docx @ 766154 @  @ 1 
 

 

ОПАСНОСТ 

• По предназначение, по тавана на пещта НЕ може да се 

ходи 

• Съществува опасност от падане. 

• При стъпване може да се счупят или повредят компоненти. 
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Pos: 353 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl ufthaube_B02 - Beim Aufsetzen der  Ablufthaube/n auf richtige Seite achten. Ausspar ung/en der . .. @ 103\m od_1442483004552_91591.docx @ 409428 @  @ 1 
 

Съобразете правилната страна при поставянето на аспиратора/ите. Поставете 

прореза/ите на аспиратора/ите от страната на вала (1) на клапата/ите за отработен 

въздух (ако има такава/такива). 
 
Pos : 354 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl ufthaube_B02 - Beispi el: Positionier en der Abl ufthaube/n (Abbildung . ..) autom . Abl uftkl  - Gr afik @ 122\m od_1464619280238_91591.docx @ 542843 @  @ 1 
 

 

Изображение 61: Пример: Позициониране на аспиратора/ите (изображението е 

илюстративно) 

 
Pos: 355 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl ufthaube_A03 - Die für die Befestig ung der Ablufthaube/n benötigten Schrauben befinden sich ...  @ 258\mod_1605263074600_91591.docx @ 2101071 @  @ 1 
 

Винтовете (2), необходими за закрепване на аспиратора/ите, се намират на покрива 

на пещта. Поставете аспиратора/ите на мястото, на което се намират предварително 

монтираните в завода винтове. Броят и позицията на винтовете може да са различни в 

зависимост от модела. Намиращата/ите се под аспиратора/ите клапа/и за отработен 

въздух трябва да може/могат да се движи/движат свободно. 
Pos: 356 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl ufthaube_B04 - Beispi el: Positionier en und befes tigen der Abl ufthaube/n - Gr afik  - 02 @ 122\m od_1464619838933_91591.docx @ 542869 @  @ 1 
 

 

Изображение 62: Пример: Позициониране и закрепване на аспиратора/ите 

(изображението е илюстративно) 

 
 
Pos : 357 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Montage der Verrohrung - Di e Abl ufthaube ist nicht zur Aufnahme von Lasten der Verrohrung geeignet.  @ 258\mod_1605263427262_91591.docx  @ 2101101 @  @ 1 
 

 
Монтаж на тръбите 

Аспираторът не е подходящ за поемане на товара на тръбите. Тръбите трябва да 

могат лесно да се отделят от аспиратора с цел извършване на настройки и 

техническо обслужване. 
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Pos: 358 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - H öhenverstellung der Ablufthaube ( Ess e) @ 21\m od_1332251453508_91591.docx @ 152104 @ 4 @ 1 
 

6.2.4.4 Изместване на аспиратора във височина 
 
Pos : 359 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl ufthaube_A05 - Höhenverstellung der Abl ufthaube (Esse) - Beschr eibung @ 258\mod_1605265194036_91591.docx  @ 2101131 @  @ 1 
 

Под аспиратора (ако има такъв) винаги трябва да съществува леко под налягане 

спрямо околната среда, когато охлаждащият вентилатор (ако има такъв) е включен. 

Поради това, при активно изсмукване засмукващата способност трябва да може да се 

регулира (например с помощта на дроселна клапа). Смесеният въздушен поток може 

да се регулира от разстоянието (2) между аспиратора и пещта. 

Височината на аспиратора може да се регулира безстепенно с помощта на винтовете 

(1) на държачите. Уверете се, че разстоянието между аспиратора и пещта е еднакво 

от всички страни. 
Pos: 360 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Abl ufthaube_B06 - Höhenverstellung der Abl ufthaube (Esse) - Grafik @ 103\mod_1442491142095_91591.docx @ 409506 @  @ 1 
 

 

Изображение 63: Изместване на аспиратора във височина (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 361 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnung - Br andgefahr Ei ne unzureichende Abführung der heißen Abl uft (z .B. Kühlphase) kann zu einem @ 258\mod_1605266063187_91591.docx @ 2101191 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Опасност от пожар 

Недостатъчното отвеждане на горещия отработен въздух (например фаза на 

охлаждане) може да доведе до пожар на мястото на разполагане и повреда на пещта. 

 
Pos: 362 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - 1.1.1 Anschluss an das Elektronetz @ 0\m od_1168599727688_91591.docx @ 91873 @ 3 @ 1 
 

6.2.5 Свързване към електрическата мрежа 
 
Pos : 363 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Bausei tig müssen die erforderlichen Leistungen, wi e (230 V)  @ 324\mod_1641372617147_91591.docx  @ 2303590 @  @ 1 
 

По строителната част трябва да се извършат необходимите дейности, като 

осигуряване на носеща способност на монтажната зона и осигуряване на енергия 

(електричество). 

• Пещта трябва да бъде разположена в съответствие с използването ѝ по 

предназначение. Стойностите на мрежовата връзка трябва да съответстват на 

стойностите, посочени на типовата табелка на пещта. 

• Контактът трябва да се намира в близост до пещта с лесен достъп до него. 

Изискванията за безопасност не са изпълнени, ако пещта не е свързана към 

заземен контакт. 

• За всички модели пещи с щепселен съединителен проводник трябва да се 

спазва:   възможно най-малко разстояние между автоматичния предпазител и 

контакта, към който е свързана пещта. Между контакта и пещта не се използва 

НИКАКЪВ разклонител и НИКАКЪВ удължителен кабел. 

• Захранващият кабел не трябва да е повреден. Не слагайте никакви предмети 

върху захранващия кабел. Положете кабела, така че никой да не може да стъпва 

върху него или да се спъне в него. 

• Даден захранващ проводник може да бъде заменен само с одобрен еквивалентен 

проводник. 
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Pos: 364 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Vor dem  Anschluss der Spannungsversorgung sicherstellen, dass der Netzschal ter sich ...  @ 51\m od_1387370782838_91591.docx @ 258658 @  @ 1 
 

 
Указание 

Преди да свържете захранващото напрежение се уверете, че ключът за вкл./изкл. е в 

положение "Изкл." респ. "0". 

 
 
Pos : 365 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Ofen bis 3600 W att (beiliegendes N etzkabel im . ..) - Grafik  @ 51\m od_1387378147753_91591.docx @ 258858 @  @ 1 
 

 

Изображение 64: Пещ до 3600 Watt (приложеният захранващ кабел е включен в 

обхвата на доставката) (изображението е илюстративно) 
Pos: 366 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - D as im Liefer umfang befindliche N etzzul eitungskabel mit  „Snap-In-Kupp @ 51\m od_1387370803087_91591.docx  @ 258708 @  @ 1 
 

1. Включеният в обхвата на доставката захранващ кабел с "периодично 

включващ се съединител" трябва да се пъхне отзад или отстрани в пещта. 

2. Сега свържете приложения захранващ кабел с мрежовата връзка. За захранване 

използвайте само заземен контакт. 
 
Pos : 367 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Ofen ab 3600 Watt (CEE Stecker) - Gr afik @ 73\mod_1409902634664_91591.docx @ 326058 @  @ 1 
 

 

Изображение 65: Пещ от 3600 Watt (CEE Щепсел) (изображението е илюстративно) 
Pos: 368 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  - Schli eßen Sie das N etzkabel am  Netzanschluss an. - Kamm eröfen @ 102\m od_1439796253996_91591.docx @ 406278 @  @ 1 
 

1. Свържете захранващия кабел с мрежовата връзка. За захранване използвайте 

само заземен контакт. 

Проверете съпротивлението на заземяване (съгласно VDE 0100 [Директива 

0100 на Съюза на немските електротехници]). Вижте също инструкциите за 

безопасност. 

По отношение на електрически инсталации и технологично обзавеждане 

трябва да се спазват разпоредбите на DGUV V3 [Наредба № 3 на германския Фонд за 

задължително застраховане срещу злополука]. 
Pos: 369 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz_N etzanschl uss  ohne N etzzul eitung @ 36\mod_1360598971056_91591.docx  @ 210007 @  @ 1 
 

Свързване към мрежата без захранващ проводник: 

Захранването от електрическата мрежа трябва да се изгради като неподвижна връзка 

в разпределителния шкаф, или с използване на подготвените клеми, или директно 

към главния прекъсвач при модели с отделно електроразпределително устройство. 

При това трябва да се спазват посочените на типовата табелка данни за захранващо 

напрежение, тип мрежа и макс. необходима мощност. 
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Защитата и напречното сечение на мрежовата връзка, която трябва да бъде 

осигурена, зависят от условията на околната среда, дължината на проводника и 

начина на неговото полагане. Поради това, видът и начина на свързване трябва да се 

определят от квалифициран електротехник на мястото за разполагане. 

• Захранващият кабел не трябва да е повреден. Не слагайте никакви предмети 

върху захранващия кабел. Положете кабела, така че никой да не може да стъпва 

върху него или да се спъне в него. 

• Даден захранващ проводник може да бъде заменен само с одобрен еквивалентен 

проводник 

• Осигурете защитено полагане на свързващия проводник на пещта 

Изпълнението трябва да отговаря на съответните валидни регионални стандарти и 

разпоредби. 

Осигурете правилно свързване на защитния проводник. 

Ако има няколко фази, те трябва да бъдат свързани с въртящо се по посока на 

часовниковата стрелка магнитно поле в реда L1, L2, L3.  

Преди първото включване проверете, дали е спазено изискването за въртящо се по 

посока на часовниковата стрелка магнитно поле. Това е предпоставка за 

безупречно функциониране на съоръжението. 
 
Pos : 370 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_91591.docx @ 92579 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Опасност от електрически ток! 

Работите по електрическото оборудване могат да се извършват само от 

квалифицирани и упълномощени електротехници! 
 
Pos: 371 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz_Fehl erstr omschutzschalter darf  nicht (FI-Schalter) darf nicht . .. @ 36\mod_1360677836037_91591.docx  @ 210059 @  @ 1 
 

По строителната част трябва да се извършат необходимите дейности, като 

осигуряване на носеща способност на монтажната зона и осигуряване на енергия 

(електричество). 

• Осигурете достатъчно оразмеряване и защита на мрежовия проводник в 

съответствие с основните технически данни на пещта. 

• Осигурете защитено полагане на свързващия проводник 

пещ/електроразпределително устройство. 

• Не е разрешено да се използва защитен прекъсвач срещу утечен ток (FI). 

• Проверете съпротивлението на заземяване (съгласно VDE 0100 [Директива 0100 

на Съюза на немските електротехници]). Вижте също инструкциите за 

безопасност. 

• По отношение на електрически инсталации и технологично обзавеждане трябва 

да се спазват разпоредбите на DGUV V3 [Наредба № 3 на германския Фонд за 

задължително застраховане срещу злополука]. 
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Pos: 372 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Anschl uss an das  El ektr onetz  (große Schaltanl age - C ontroll er B 500/C 540/P 570 -  Grafik) @ 319\mod_1638438707836_91591.docx @ 2292910 @  @ 1 
 

Относно 

окабеляването и 

електрическото 

захранване вижте 

приложената 

електрическа схема. 

Електрическото 

оборудване на 

машината трябва да се 

вземе от 

електрическата схема. 

 

Изображение 66: Пример: Свързване към мрежата (изображението е илюстративно) 
Pos: 373 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Es g elten di e national en Vorschriften des j eweiligen Verw endungsl andes @ 43\m od_1371459790861_91591.docx @ 233833 @  @ 1 
 

 
Указание 

Валидни са националните разпоредби на съответната страна, в която се използва 

съоръжението. 

 
 
Pos : 374 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Achtung - falsche N etzspannung - Piktogramm Gebotszeichen @ 363\m od_1662628712876_91591.docx @ 2382580 @  @ 1 
 

 

ВНИМАНИЕ 

 

• Опасност от неправилно захранващо 

напрежение 

• Уредът може да се повреди 

• Преди свързване и въвеждане в 

експлоатация 

  проверете захранващото напрежение 

• Сравнете захранващото напрежение 

  с данните от типовата табелка 

 
Pos: 375 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Ers tinbetriebnahme @ 0\m od_1167828977720_91591.docx @ 91809 @ 3 @ 1 
 

6.2.6 Първоначално въвеждане в експлоатация 
 
Pos : 376 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Erstinbetriebnahme Top, HO und F -  Öfen - 1 @ 13\m od_1289914140994_91591.docx @ 108106 @  @ 1 
 

Прочетете глава "Безопасност". При въвеждане на пещта в експлоатация трябва 

задължително да се спазват следните указания за безопасност – така ще се избегнат 

животозастрашаващи наранявания на хора, щети по пещта и други имуществени 

вреди. 

Създайте организация за спазване и следване на инструкциите и указанията в 

ръководството за експлоатация и упътването на контролера. 

Преди първото пускане проверете, дали всички инструменти, чужди части и 

транспортното обезопасяване са отстранени от съоръжението. 

Преди включване на съоръжението се запознайте с правилата за правилно поведение 

в случай на повреда и авария. 

Трябва да е известно, дали материалите, които ще бъдат обработвани в пещта, могат 

да разядат/разрушат изолацията/нагревателните елементи. Вредни за изолацията са 
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следните вещества: алкали, алкалоземи, метални пари, метални оксиди, хлорни 

съединения, фосфорни съединения и халогени. Ако е необходимо, спазвайте 

обозначенията и указанията на опаковката на използваните материали. 
Pos: 377 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Vor Inbetri ebnahm e des  Ofens sollte dieser 24 Stunden am Aufstell ungsort akklim atisiert  ..  @ 3\m od_1195568014336_91591.docx  @ 92977 @  @ 1 
 

 
Указание 

Преди въвеждане на пещта в експлоатация, тя трябва да се аклиматизира в 

продължение на 24 часа на мястото за разполагане. 
 

 
Pos: 378 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ü berschrift  - Em pfehlung für das erste Aufheizen des Ofens @ 0\mod_1167829134269_91591.docx  @ 91810 @ 3 @ 1 
 

6.2.7 Препоръка относно първото нагряване на пещта 
 
Pos : 379 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zum Tr ocknen der  Isolierung und zur Erziel ung einer Oxid-Schutzschicht auf den Heizel ementen ist der @ 271\mod_1618823464495_91591.docx @ 2130722 @  @ 1 
 

 

За да изсушите изолацията и да постигнете защитен оксиден слой върху 

нагревателните елементи, пещта трябва първо да се нагрее. Срокът на експлоатация 

на нагревателните елементи зависи от постигането на изразен защитен оксиден 

слой. По време на нагряването може да се стигне до отделяне на лоша миризма. 

Това се дължи на факта, че от изолационния материал излиза свързващо вещество. 

Препоръчваме местоположението на пещта да се вентилира добре по време на 

първоначалното нагряване. 
 

Pos: 380 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zuluftschieber-Zuluftkl appe hal b öffnen.. /Tür schli eßen .. /Ofen-Controll er ei nschalten ../Abl uftkl @ 51\m od_1387467445097_91591.docx @ 259118 @  @ 1 
 

• Отворете шибъра за въздух/клапата за въздух наполовина (вж. глава 

"Управление") 

• Затворете вратата (вж. глава "Управление") 

• Включете пещта/контролера от ключа за вкл./изкл. (вж. глава "Управление") 

• Отворете клапата за отработен въздух (ако има такава) (вж. глава "Управление") 
Pos: 381 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Leeren g egebenenfalls mit  neuen Brennhilfsmit tel n (zum Beispiel Einbauplatten und Ei nbaustützen) .. . @ 295\m od_1629719674397_91591.docx @ 2182966 @  @ 1 
 

• Нагрейте празната пещ, ако е необходимо с нови помощни средства за изпичане 

(например полици и подпори). 
Pos: 382 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Für das  ers te Aufheizen kann verw endet w erden, dass „Pr ogramm 01“ des . .. @ 271\m od_1618833389403_91591.docx @ 2130782 @  @ 1 
 

• За първото нагряване може да се използва „Програма 01“ от предварително 

настроените програми. 
Pos: 383 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Bei Öfen mit einer Tm ax. von 1400 °C (2552 °F) sollte das  folgende H eizpr ogramm ohne Br ennhilfsmitte @ 299\m od_1632373454350_91591.docx @ 2226210 @  @ 1 
 

• За пещи с Tмакс. 1400°C (2552°F) следната нагревателна програма трябва да се 

изпълни без помощни средства за изпичане. 

Нагрейте празната пещ до 1100°C (2012°F) за 10 часа и поддържайте тази 

температура в продължение на 12 часа, оставете пещта да се охлади по 

естествен път. 
Pos: 384 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Zur Eingabe der Tem per aturen und Zeiten lesen Si e bitte die Anlei tung des Contr ollers @ 264\m od_1610000685564_91591.docx @ 2114200 @  @ 1 
 

• Моля, за начина на въвеждане на температурите и времената да прочетете 

упътването на контролера. 
Pos: 385 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/N ach Beendigung der Aufheizphase, den Ofen natürlich abkühl en lassen. @ 264\m od_1610000649073_91591.docx  @ 2114170 @  @ 1 
 

• След като фазата на нагряване приключи, оставете пещта да се охлади 

естествено. 
Pos: 386 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Di e Isolierm aterialien und Brennhilfsmittel weisen eine natürliche Res tfeuchtigkeit auf. W ährend der @ 271\mod_1618822672785_91591.docx @ 2130662 @  @ 1 
 

В изолационните материали и помощните средства за изпичане има естествена 

остатъчна влага. По време на първите изпичания може да се натрупа кондензат, 

който да капе от кожуха на корпуса. 
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Pos: 387 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Kondensatansammlungen w ährend der ersten Brände (Abbil dung ä hnlich) - M 01.0038 - Gr afik @ 298\m od_1632313466434_91591.docx  @ 2225261 @  @ 1 
 

 

Изображение 67: Натрупване на кондензат по време на първите изпичания 

(изображението е илюстративно) 
Pos: 388 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Pr ogramm 01 (Einzug li nks) @ 112\m od_1455523435199_91591.docx @ 447788 @  @ 1 
 

Програма 01 
Pos: 389 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm nam e: Trocknungsbrand („FIRST  FIRIN G“) - Ei nzug links  @ 272\mod_1619763295335_91591.docx  @ 2132850 @  @ 1 
 

Име на програмата: Изсушаване („FIRST FIRING“) 
Pos: 390 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm 01 - Programm nam e: Trocknungsbrand („FIRST  FIRIN G“) - M01.0038_Tabell e @ 295\m od_1629458117220_91591.docx @ 2182651 @  @ 1 
 

Сегмент Началн

а 

Крайна Време Шибър за въздух Забележки 

1     0°C 500°C 360 мин Клапата за въздух 

трябва да бъде 

напълно отворена 

 

2 500°C 900°C 180 мин  

3 900°C 900°C 240 мин  

     Оставете пещта да се 

охлади по естествен път 

(дръжте вратата 

затворена). 

1 Шибърът за въздух се отваря и затваря на ръка (ръчно). 

2 Пещта се загрява до настроената крайна температура възможно най-бързо. 

3 При пещите с полуавтоматично управлявана клапа за въздух, клапата за въздух се затваря, когато се 

активира екстра функцията (Екстра 1): 

4 При пещите с моторизирана клапа за въздух, клапата за въздух се отваря, когато се активира екстра 

функцията (Екстра 1): 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 
Pos: 395 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Isoli erung - Die Isolierung des  Ofens besteht aus  sehr hochw ertigem feuerfes tem  Material . . .. @ 51\mod_1387450465752_91591.docx  @ 258958 @  @ 1 
 

Изолация 

Изолацията на пещта е изработена от много висококачествен, огнеупорен материал. 

Вследствие на топлинното разширяване само след няколко цикъла на нагряване се 

появяват пукнатини в изолацията. Те обаче не оказват въздействие върху 

функционирането, безопасността или качеството на пещта. Използваните леки 

огнеупорни тухли (изолация) са с особено високо качество. Поради спецификата на 

производствения процес, е възможно на места да има малки дупчици или 

всмукнатини. Те се считат за нормални и подчертават качествените характеристики 

на тухлата. Това явление не може да бъде основание за рекламация. 
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Pos: 396 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Risse und Lunker i n der Isolierung nach w enigen Aufheizzykle n - Standard - Gr afik @ 198\m od_1536842580786_91591.docx @ 789357 @  @ 1 
 

 

Пукнатини Всмукнатини 

Изображение 68: Пример: Пукнатини (1) и всмукнатини (2) в изолацията след 

няколко цикъла на нагряване (изображението е илюстративно) 
Pos: 397 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D auer hafter Betri eb bei maximal er Tem peratur kann zu er höhtem Verschl eiß an ...  50°C  unter @ 225\mod_1569400819571_91591.docx @ 876695 @  @ 1 
 

 
Указание 

Непрекъснатата работа при максимална температура може да доведе до повишено 

износване на нагревателните елементи, изолационните материали и металните 

компоненти. Препоръчваме да работите около 50°C под максималната 

температура. 

 
Pos: 398 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Neue Brennhilfsmittel (z.B. Ei nbaupl atten und Einbaus tützen) N.../NW ...-Öfen @ 51\mod_1387468470675_91591.docx @ 259168 @  @ 1 
 

 
Указание 

Новите помощни средства за изпичане (например полици и подпори) трябва да се 

нагреят веднъж, за да изсъхнат (както е описано по-горе). Нагревателните елементи 

са изключително податливи на счупване, когато са студени. При зареждане, 

изваждане и почистване на пещта трябва да се внимава особено много да това. 

По време на изпичането, вратата трябва да бъде заключена. Шибърът за въздух или 

клапата за въздух (в зависимост от модела) може да се отвори изцяло или частично, 

за да може образуващите се газове и пари да се извеждат навън по-бързо и да се 

намали времето за охлаждане след изпичане. 
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Pos: 399 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Bedienung 1 @ 3\mod_1186740685002_91591.docx @ 92641 @ 1 @ 1 
 

7 Управление 
 
Pos : 400 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller  @ 2\m od_1186739941084_91591.docx @ 92638 @ 2 @ 1 
 

7.1 Контролер 
Pos: 401 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Bedienfeld C ontroll er B500/C540/P570 (Hochformat) - Gr afik/Tabell e @ 304\mod_1634722714802_91591.docx @ 2269760 @  @ 1 
 

B500/C540/P570 

 

Изображение 69: Табло за управление B500/C540/P570 (изображението е илюстративно) 

№ Описание 

1 Показание  

2 USB интерфейс за USB флаш памет 

 
Pos: 402 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung der Eingabe von Tem peraturen, Zei ten und „ Starten“ des Ofens siehe separate A @ 3\m od_1188809986550_91591.docx @ 92643 @  @ 1 
 

 
Указание 

Описанието на начина на въвеждане на температурите и времената, както и на 

“пускането" на пещта е поместено в отделното ръководство за обслужване. 

 
Pos: 403 /TD/Betri eb_Bedienung/Schaltanlage/Überschrift - Bedi en-,  Anzeige- und Schaltelem ente (je nach Aus führung) @ 18\m od_1314191961517_91591.docx @ 128042 @ 2 @ 1 
 

7.2 Елементи за управление, показание и превключване (в зависимост от 
модела) 

 
Pos : 404 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen einschalten @ 0\m od_1168947051396_91591.docx @ 91902 @ 3 @ 1 
 

7.2.1 Включване на контролера/пещта 
 
Pos : 405 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Contr oller einschalten_Abl auf-Anzeig e-Bem erkung - Tabell e - B500 @ 281\mod_1623761286688_91591.docx @ 2150520 @  @ 1 
 

Включване на контролера 

Последователност Показание Забележки 

Включете ключа за 

вкл./изкл. 

 /  

Включете ключа за вкл./изкл. в 

положение „I“. 

(типа на ключа за вкл./изкл. зависи от 

оборудването/модела на пещта) 
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Включване на контролера 

Последователност Показание Забележки 

Появява се статуса на 

пещта. 

След няколко секунди 

се показва 

температурата 
 

Щом температурата се покаже на 

контролера, той е готов за работа. 

 
Pos: 406 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D auer hafter Betri eb bei maximal er Tem peratur kann zu er höhtem Verschl eiß an ...  50°C  unter @ 225\mod_1569400819571_91591.docx @ 876695 @  @ 1 
 

 
Указание 

Непрекъснатата работа при максимална температура може да доведе до повишено 

износване на нагревателните елементи, изолационните материали и металните 

компоненти. Препоръчваме да работите около 50°C под максималната 

температура. 

 
Pos: 407 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Ü berschrif t - C ontroller /Ofen ausschalten @ 0\m od_1169109234337_91591.docx  @ 91965 @ 3 @ 1 
 

7.2.2 Изключване на контролера/пещта 
 
Pos : 408 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Sym bol e_Sym bol dars tell ungen/C ontroll er ausschalten_Abl auf-Anzeige- Bem erkung - Tabell e @ 67\m od_1408450457829_91591.docx @ 314425 @  @ 1 
 

Изключване на контролера 

Последователност Показание Забележки 

Изключете ключа за 

вкл./изкл. 

 /  

Изключете ключа за вкл./изкл. в 

положение “O” 

(типа на ключа за вкл./изкл. зависи от 

оборудването/модела на пещта) 

 
Pos: 409 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Alle notw endigen Eins tellungen für ei ne ei nwandfrei e Funktion si nd ber eits im W erk erfolgt . @ 67\m od_1408450101865_91591.docx @ 314373 @  @ 1 
 

Всички необходими за безупречното функциониране настройки са вече направени в 

завода. 
Pos: 410 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Achten Si e dar auf, dass die Tür en der Schalt- und Reg elanlage stets  verschl ossen und .. . @ 15\m od_1304412769146_91591.docx  @ 116561 @  @ 1 
 

 
Указание 

Винаги се уверявайте, че вратите на електроразпределителното устройство и 

устройството за автоматично регулиране са затворени и заключени. В противен 

случай ще се намали срокът на експлоатация на вградените електрически 

превключващи устройства поради замърсяване. 

 
Pos: 411 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Ü berschrift  -Abrufen von Extrafunkti onen (Extra 1 und Extra 2) über den Contr oller @ 149\m od_1487080618315_91591.docx @ 620317 @ 3 @ 1 
 

7.2.3 Извикване на екстра функции (Екстра 1 и Екстра 2) чрез контролера 
Pos: 412 /TD/Betri eb_Bedienung/W ähr end eines  Wärmebehandl ungsprogramms können besonder e Funk tionen über di e Pr ogrammier ung der Ex .. @ 112\m od_1455538231156_91591.docx @ 448085 @  @ 1 
 

По време на програма за термична обработка чрез програмиране на релетата за 

екстри могат да се извикат специални функции. В зависимост от желаната функция 

(вж. таблицата), релетата за екстри се поставят в съответния сегмент при създаване 

на програмата и се активират автоматично по време на протичане на програмата: 
Pos: 413 /TD/Betri eb_Bedienung/Extr afunk tion - Extr a1 / Extr a2 für M01.0038 - Tabelle @ 158\mod_1496902229825_91591.docx @ 650213 @  @ 1 
 

Управление на клапата за отработен въздух чрез екстра функция 1 (стандартна) 

Екстра 1 Екстра 2 Функция 

x - Затваряне на клапата за въздух 

- -  
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Управление на клапата за въздух/клапата за отработен въздух чрез екстра 

функция 1 и 2 (стандартна plus1) 

Екстра 1 Екстра 2 Функция 

x - Затваряне на клапата за въздух 

- x Отваряне/затваряне на клапата за отработен въздух 

 

Управление на клапата за отработен въздух в комбинация с охлаждащ 

вентилатор чрез екстра функция 1 и 2 (стандартна plus2) 

Екстра 1 Екстра 2 Функция 

x - Отваряне/затваряне на клапата за отработен въздух 

- x Включване и изключване на охлаждащите вентилатори 

 

Управление на клапата за отработен въздух/малкия охлаждащ вентилатор чрез 

екстра функция 1 и 2 (допълнително оборудване) 

Екстра 1 Екстра 2 Функция 

x - Отваряне/затваряне на клапата за отработен въздух 

 x Включване и изключване на охлаждащия вентилатор 

x x Отваряне/затваряне на клапата за отработен въздух и 

Включване и изключване на охлаждащия вентилатор 

 

Управление на клапата за отработен въздух/клапата за въздух/малкия 

охлаждащ вентилатор чрез екстра функция 1 и 2 (допълнително оборудване) 

Екстра 1 Екстра 2 Функция 

x - Отваряне/затваряне на клапата за отработен въздух 

 x Отваряне/затваряне на клапата за въздух и 

Включване и изключване на охлаждащия вентилатор 

x x Отваряне/затваряне на клапата за отработен въздух, 

Отваряне/затваряне на клапата за въздух и 

Включване и изключване на охлаждащия вентилатор 

 

Управление на клапата за отработен въздух/големия охлаждащ вентилатор чрез 

екстра функция 1 и 2 (допълнително оборудване) 

Екстра 1 Екстра 2 Функция 

x - Отваряне/затваряне на клапата за отработен въздух 

x x Отваряне/затваряне на клапата за отработен въздух и 

Включване и изключване на охлаждащия вентилатор 
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Управление на клапата за отработен въздух/клапата за въздух/големия 

охлаждащ вентилатор чрез екстра функция 1 и 2 (допълнително оборудване) 

Екстра 1 Екстра 2 Функция 

x - Отваряне/затваряне на клапата за отработен въздух 

x x Отваряне/затваряне на клапата за отработен въздух, 

Отваряне/затваряне на клапата за въздух и 

Включване и изключване на охлаждащия вентилатор 

 
Pos: 414 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Bei Verw endung eines gr oßen Kühlgebläses  kann das  Kühlgebl äse ers t i n Betri eb genomm en .. . @ 149\mod_1487155020793_91591.docx @ 620652 @  @ 1 
 

 
Указание 

При използване на голям охлаждащ вентилатор, охлаждащият вентилатор може да 

бъде въведен в експлоатация едва след отварянето на клапата за отработен въздух 

(не се появява съобщение за грешка, ако клапата за отработен въздух не е отворена). 

Ако Вашата пещ е оборудвана с малък охлаждащ вентилатор, той може да бъде 

въведен в експлоатация и при затворена клапа за отработен въздух. 

 
Pos: 415 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Bedi enung und Anw eisungen entnehmen Sie bit te aus der Bedienungsanl eitung Ihres  Contr oller @ 8\mod_1237473599854_91591.docx @ 93995 @  @ 1 

 
Указание 

Информация относно обслужването и инструкции можете да намерите в 

ръководството за обслужване на Вашия контролер. 

 
Pos: 416 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Ü berschrift  - H andhabung des  Contr ollers @ 91\mod_1431087331354_91591.docx  @ 380362 @ 3 @ 1 
 

7.2.4 Работа с контролера 
Pos: 417 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/H andhabung des C ontrollers_B400/B500/C440/C540/P470/P 570_Contr oller mit  Hal ter ung - Text @ 92\m od_1431087782050_91591.docx @ 380414 @  @ 1 
 

С цел по-ергономично използване и по този начин по-удобна работа, контролерът 

може лесно да се извади от държача му. 
Pos: 418 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/N ach Gebrauch ist  der C ontroller wi eder i n die dafür vorgesehene H alterung ei nzusetzen - Tex t @ 103\m od_1442499462843_91591.docx @ 409662 @  @ 1 
 

След употреба контролерът трябва да бъде поставен отново в предвидения за целта 

държач. 
Pos: 419 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/H andhabung des C ontrollers_B500/C540/P570_C ontroller mi t H alter ung - Grafik @ 316\m od_1637911751465_91591.docx @ 2289580 @  @ 1 
 

 

Лесно управление 

директно от 

контролера 

Лесно и ергономично използване чрез изваждане на 

контролера от държача му 

Изображение 70: Работа с контролера (изображението е илюстративно) 
Pos: 420 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _C 02 -  Achten Si e dar auf, dass der Contr oller vollständig in di e befindliche H alterung .. . @ 103\m od_1442497835549_91591.docx @ 409610 @  @ 1 
 

Уверете се, че контролерът е влязъл напълно в държача. Ако това не е спазено, 

контролерът може да се повреди или унищожи. Nabertherm не носи отговорност за 

неправилно боравене с контролера. 
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Pos: 421 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/C ontroller _C 03 -  Contr oller B500/C540/P570 in den am  Ofen befindlichen H alter ei nsetzen -  Grafik @ 316\m od_1637912243673_91591.docx @ 2289610 @  @ 1 
 

 

Изображение 71: Поставяне на контролера в намиращия се на пещта държач 

(изображението е илюстративно) 
Pos: 422 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Temperaturw ähl begrenzer mit einstellbarer Abschalttem per atur (Zusatzausstattung) @ 57\m od_1395235767084_91591.docx @ 284510 @ 2 @ 1 
 

7.3 Ограничител на температурата с регулируема температура за изключване 
(допълнително оборудване) 

 
 
Pos : 423 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung Tem per aturwählbegrenzer (TW B) OMR ON E5GC -Teil 1-Gr afik  @ 228\mod_1572601354608_91591.docx  @ 883611 @  @ 1 
 

 

Изображение 72: Ограничител на температурата (изображението е илюстративно) 
Pos: 424 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Beschreibung und Funk tion si ehe separate Bedi enungsanl eitung @ 4\m od_1196844584314_91591.docx @ 93006 @  @ 1 
 

 
Указание 

Описанието и функциите са поместени в отделното ръководство за обслужване. 

 
Pos: 425 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Beschickung/C hargierung @ 0\m od_1167835476044_91591.docx @ 91815 @ 2 @ 1 
 

7.4 Зареждане 
 
Pos : 426 /TD/Betri eb_Bedienung/Beschickung/Chargierung Kamm eröfen (N . ..) und NW  ...  Schubl ade/H er dwagen M 01.0038 @ 295 \mod_1629711801717_91591.docx @ 2182900 @  @ 1 
 

• Експлоатирайте съоръжението само ако всички защитни устройства и 

устройства, свързани с безопасността, например разглобяеми защитни 

устройства, устройства за АВАРИЕН СТОП, звукоизолации, смукателни 

устройства са налични и функционално годни! 

• Трябва да се използват само такива материали, чиито характеристики са 

известни. Ако е необходимо, спазвайте информационните листи за безопасност 

на материалите. 

• Ако се поставят много материали в пещното пространство, времето за нагряване 

може да се удължи значително. Твърде плътното зареждане оказва влияние 

върху разпределението на температурата.  

• Зареждането на пещта трябва да се извършва така, че да се избягват големи 

концентрирани товари (максимум 10 кг/дм²). Максимално допустимото тегло на 

зареждането не трябва да се превишава. 

• За да се осигури добро отвеждане на топлината от подовата нагревателна 

камера, плочата от силициев карбид не трябва да бъде напълно покрита.  
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• В зависимост от необходимото разпределение на температурата, зареждането 

трябва да се позиционира на подходящи разстояния от стените, пода, вратата и 

тавана. В зависимост от изискванията се препоръчва използването на 

допълнителни помощни средства за изпичане. 

• Подовата изолация, както и подовата плоча от силициев карбид не са 

подходящи за нанасяне на слепващо се отделящо вещество, например ангоба. 
Pos: 427 /TD/Betri eb_Bedienung/Beschickung/Chargierung Besatzg ewicht m ax . .. kg bei NW150(H) – NW 300(H) mit  Schubl adenauszug @ 57\m od_1395231523304_91591.docx @ 284406 @  @ 1 
 

• При зареждането на пещ с изтеглящо се чекмедже (NW 150(H) – NW 300(H)) 

трябва да се съблюдава максималното тегло на зареждането. При неспазване, 

Nabertherm не поема никаква отговорност за възникнали щети или наранявания. 
Pos: 428 /TD/Betri eb_Bedienung/m ax. ...  kg Besatzg ewicht NW 150 - NW  300 mit Schubladenauszug - Gr afik-Tabelle @ 57\mod_1395231677700_91591.docx  @ 284432 @  @ 1 
 

 

NW 150.. макс.   75 кг 

NW 200.. макс. 100 кг 

NW 300.. макс. 150 кг 

Изображение 73: Максимално тегло на зареждането (NW 150../NW 200../NW 300..) 
Pos: 429 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e m ax. Belas tung des Ofenbodens is t stark tem per aturabhängig. Wir empfehl en_Beispiel M odell N  650 @ 60\m od_1400078900605_91591.docx @ 293380 @  @ 1 
 

 

Максималното натоварване на пода на пещта (тегло 

на зареждането) е силно зависимо от 

температурата. Като граница на натоварване 

препоръчваме около 50% от обема на пещното 

пространство в кг. 

Пример: N 650.. = 650 литра обем пещно 

пространство (вж. глава „Технически данни“), 

което съответства на около 325 кг максимално 

натоварване на пода на пещта 

Изображение 74: Препоръка: Максимално натоварване на пода на пещта 
Pos: 430 /TD/Betri eb_Bedienung/W ähr end aller Bewegungen von Türen und H erdw agen hat der  Bedi ener zu g ewährleis ten, dass niem and  @ 295\m od_1629717131240_91591.docx @ 2182930 @  @ 1 
 

• Операторът трябва да гарантира, че по време на всички движения на вратите и 

изтеглящия се под никой няма да бъде наранен по невнимание. Позицията на 

оператора трябва да бъде така избрана, че да може да наблюдава всички 

движещи се части. Не е позволено да се стои в пещта. 

• Преди всяко стартиране операторът трябва да се увери, че в пещното 

пространство няма хора 

• Забранено е сядането или стоенето на изтеглящото се чекмедже или изтеглящия 

се под. 

• Пещта трябва по възможност да не се отваря в горещо състояние. Ако се налага 

отваряне при висока температура, то трябва да бъде за възможно най-кратко. 

Трябва да се осигури достатъчно предпазно облекло и вентилация на 

помещението – вж. глава „Безопасност“. Може да се промени цветът на корпуса 

или неговите покрития (особено при отваряне в горещо състояние), но това не 

макс. 

кг 
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възпрепятства функционирането на пещта. Препоръчваме да извадите 

зареждането едва след като се е охладило напълно. 

• Чрез свързване на система за обгазяване (допълнително оборудване) пещното 

пространство може да бъде продухано с редуциращи газове, но в пещното 

пространство не може да се постигне определена атмосфера. Указание: 

Съществува опасност от задушаване от излизащ защитен газ. 

• Всички метални части, стърчащи от пещта, трябва да бъдат правилно защитно 

заземени по време на работа на пещта. Това може да е необходимо, например, 

ако пещта има отвори за преминаването на термодвойки. 
Pos: 431 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Aus- und Ei nfahr en des H erdw agens @ 57\mod_1395325502353_91591.docx @ 285022 @ 2 @ 1 
 

7.5 Изваждане и прибиране на изтеглящия се под 
Pos: 432 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - NW 440(H) - NW 2200(H) (Ei nzug Mit te) @ 49\mod_1384445858691_91591.docx @ 253218 @  @ 1 
 

NW 440(H) - NW 2200(H) 
Pos: 433 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - D eichselstange ei nstecken in den H erdw agens - Text @ 57\m od_1395325553054_91591.docx @ 285048 @  @ 1 
 

След пълно отваряне на вратата, изтеглящият се под може да се зарежда извън пещта. 

Издърпайте тегличната щанга (1) (намираща се отстрани на корпуса на пещта) и я 

пъхнете в държача (2) на изтеглящия се под. Издърпайте изтеглящия се под за 

зареждане. При прибиране на изтеглящия се под, нагряването на изтеглящия се под 

получава автоматично контакт с електрическата мрежа 

Преди да затворите вратата, задължително издърпайте тегличната щанга от държача 

на изтеглящия се под и я поставете обратно в държача на корпуса на пещта. 

Указание: Когато зареждате изтеглящия се под, съобразете разпределението на 

теглото и максималното натоварване (вж. глава „Зареждане“). 
Pos: 434 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - D eichselstange ei nstecken in den H erdw agen - Gr afik @ 57\mod_1395325610276_91591.docx @ 285074 @  @ 1 
 

 

          

Изображение 75: Вкарване на тегличната щанга 
Pos: 435 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Ausfahr en des Her dwagens  mit Hilfe eines Fußpedals - NW 440 -  NW 1000/H - Text @ 57\mod_1395329273724_91591.docx @ 285390 @  @ 1 
 

За да улесните разединяването от захранващите контакти между изтеглящия се под и 

пещта, натиснете силно с крака си върху горната повърхност на педала (A) и в 

същото време издърпайте тегличната щанга (вижте изображението по-долу). 

1

2
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Pos: 436 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Ausfahr en des Her dwagens  mit Hilfe eines Fußpedals - NW 440 -  NW 1000/H - Gr afik  @ 57\mod_1395329558380_91591.docx @ 285442 @  @ 1 
 

 

 

Изображение 76: Изваждане на изтеглящия се под (изображението е илюстративно) 
Pos: 437 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Einfahren des H erdw agens mit  Hilfe ei nes Fußpedals  - NW 440 - NW 1000/H  - Text @ 57\mod_1395329419071_91591.docx  @ 285416 @  @ 1 
 

За да се улесни притискането на изтеглящия се под в захранващите контакти 

(разположени между изтеглящия се под и пещта), изтеглящият се под трябва първо 

да се вкара докрай в пещта. След това натиснете силно с крака си върху долната 

повърхност на педала (B). Изтеглящият се под се притиска в захранващите контакти 

(вижте изображението по-долу). 
Pos: 438 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Einfahren des H erdw agens mit  Hilfe ei nes Fußpedals  - NW 440 - NW 1000/H  - Gr afik @ 57\mod_1395329575509_91591.docx  @ 285468 @  @ 1 
 

 

 

Изображение 77: Прибиране на изтеглящия се под (изображението е илюстративно) 
Pos: 439 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Öffnen und Schließen der Tür 1.1 @ 9\mod_1249308939253_91591.docx  @ 94436 @ 2 @ 1 
 

7.6 Отваряне и затваряне на вратата 
 
Pos : 440 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Ofen mit  ei nstellbarem  Schnellverschl uss  @ 57\m od_1395241645489_91591.docx @ 284562 @ 3 @ 1 
 

7.6.1 Пещ с регулируемо бързодействащо затварящо устройство 
Pos: 441 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Tür öffnen (mit verstellbarem  Schnellverschluss) ( Einzug Mitte) @ 76\mod_1414394898017_91591.docx  @ 335844 @  @ 1 
 

Отваряне на вратата (с регулируемо бързодействащо затварящо 
устройство) 

Pos: 442 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Öffnen und Schli eßen der Tür  - Schnellverschluss  wie auf der unteren. - Text @ 57\mod_1395316905295_91591.docx  @ 284598 @  @ 1 
 

Отворете бързо действащото затварящо устройство, така както е показано на 

изображението по-долу. Вратата може да се отвори лесно чрез издърпване на 

ръкохватката. За да заредите пещта по-лесно, препоръчваме да отворите вратата 

напълно. 
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Pos: 443 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Öffnen der Tür mit einstellbarem Schnellverschl uss - Grafik @ 91\m od_1430891305298_91591.docx @ 380048 @  @ 1 
 

 

 

Изображение 78: Отваряне на вратата (изображението е илюстративно) 
Pos: 444 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Tür schließen (mit verstellbarem Schnellverschl uss) (Ei nzug Mitte) @ 76\m od_1414395162863_91591.docx @ 335870 @  @ 1 
 

Затваряне на вратата (с регулируемо бързодействащо затварящо 
устройство) 

Pos: 445 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Schließen der Tür mit ei nstellbarem Schnellverschl uss - Tex t @ 57\m od_1395317350899_91591.docx @ 284650 @  @ 1 
 

Затворете вратата на пещта внимателно (без да я удряте). Затворете бързо 

действащото затварящо устройство, така както е показано на изображението по-долу. 

След затварянето се уверете, че вратата е равномерно затворена отвсякъде. Проверете 

бързо действащото затварящо устройство и, ако е необходимо, регулирайте 

фиксатора (A) чрез няколко завъртания, така че бързо действащото затварящо 

устройство да може да се затваря без прилагане на сила. 
Pos: 446 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Schließen der Tür mit ei nstellbarem Schnellverschl uss - Grafik @ 91\m od_1430891402766_91591.docx @ 380074 @  @ 1 
 

 

 

Изображение 79: Затваряне на вратата (изображението е илюстративно) 
Pos: 447 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Ofen mit  Schnellverschluss  (Variante A) @ 94\mod_1433493554229_91591.docx @ 387432 @ 3 @ 1 
 

7.6.2 Пещ с бързодействащо затварящо устройство (вариант A) 
Pos: 448 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Schw enktür öffnen und schli eßen ( Einzug Mitte) @ 94\m od_1433496017646_91591.docx  @ 387588 @  @ 1 
 

Отваряне и затваряне на въртящата се врата 
Pos: 449 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - ...  und zum Ofengehäuse hin wegschw enken -Ster nriff ( Vari ante A) - Text Teil 1 @ 94\mod_1433493487180_91591.docx @ 387406 @  @ 1 
 

Освободете фиксаторите (1) на въртящата се врата, като завъртите наляво, и 

завъртете към корпуса на пещта (2). 
Pos: 450 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - D urch Zi ehen am  Türgriff ( 3) lässt si ch di e . .. -Ster ngriff - Text Teil 2 @ 94\mod_1433492829479_91591.docx @ 387328 @  @ 1 
 

Въртящата се врата може да се отвори чрез издърпване за ръкохватката (3). За да 

можете да заредите пещта, въртящата се врата трябва да се отвори напълно. 

Затварянето на вратата се извършва в обратна последователност. Внимателно 

притиснете въртящата се врата към околовръстния ръб на пещта (не удряйте с 

тласък). Тъй като въртящата се врата е тежка, може да повреди околовръстния ръб 

на пещта и/или на вратата. 
Pos: 451 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Öffnen der Schw enktür - Sterngriff ( Variante A) - Grafik  @ 94\m od_1433493367432_91591.docx @ 387354 @  @ 1 
 

 

 

Изображение 80: Отваряне на въртящата се врата (изображението е илюстративно) 
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Pos: 452 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Schließen der Schwenktür - Sterngriff ( Variante A) - Grafik  @ 94\m od_1433493373531_91591.docx @ 387380 @  @ 1 
 

 

 

Изображение 81: Затваряне на въртящата се врата (изображението е илюстративно) 
Pos: 453 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Ofen mit  Schnellverschluss  (Variante B) @ 94\mod_1433493559814_91591.docx @ 387458 @ 3 @ 1 
 

7.6.3 Пещ с бързодействащо затварящо устройство (вариант B) 
Pos: 454 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Schw enktür öffnen und schli eßen ( Einzug Mitte) @ 94\m od_1433496017646_91591.docx  @ 387588 @  @ 1 
 

Отваряне и затваряне на въртящата се врата 
Pos: 455 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - ...  und zum Ofentürschar nier hin wegschw enken -Ster ngriff (Variante B) - Text Teil 1 @ 94\m od_1433493796657_91591.docx  @ 387484 @  @ 1 
 

Освободете фиксаторите (1) на въртящата се врата, като завъртите наляво, и 

завъртете към пантата на вратата на пещта (2). 
Pos: 456 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - D urch Zi ehen am  Türgriff ( 3) lässt si ch di e . .. -Ster ngriff - Text Teil 2 @ 94\mod_1433492829479_91591.docx @ 387328 @  @ 1 
 

Въртящата се врата може да се отвори чрез издърпване за ръкохватката (3). За да 

можете да заредите пещта, въртящата се врата трябва да се отвори напълно. 

Затварянето на вратата се извършва в обратна последователност. Внимателно 

притиснете въртящата се врата към околовръстния ръб на пещта (не удряйте с 

тласък). Тъй като въртящата се врата е тежка, може да повреди околовръстния ръб 

на пещта и/или на вратата. 
Pos: 457 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Öffnen der Schw enktür - Sterngriff ( Variante B) - Grafik  @ 94\m od_1433495662039_91591.docx @ 387536 @  @ 1 
 

 

 

Изображение 82: Отваряне на въртящата се врата (изображението е илюстративно) 
Pos: 458 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Schließen der Schwenktür - Sterngriff ( Variante B) - Grafik  @ 94\m od_1433495742661_91591.docx @ 387562 @  @ 1 
 

 

 

Изображение 83: Затваряне на въртящата се врата (изображението е илюстративно) 
Pos: 459 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Sicherheits-Ster ngriffe - Betätigung mit Schlüssel (Zubehör) @ 200\m od_1539769096746_91591.docx @ 796662 @ 4 @ 1 
 

7.6.3.1 Звездообразни осигурителни ръкохватки – задействане с ключ 
(принадлежност) 

Pos: 460 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Beschreibung Sicherheits-Ster ngriff (Fa. Ganter) @ 200\mod_1539769510744_91591.docx  @ 796715 @  @ 1 
 

Звездообразната осигурителна ръкохватка предотвратява развиването от 

неупълномощени лица. Ключът (1) може да се сгъне, така че развиването или 

затягането да е по-малко затруднено при пъхнат ключ. Фиксиращ механизъм държи 

дръжката на ключа в съответната позиция. 
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С пъхнат ключ (2) (завъртане не е необходимо) се осигурява нормалната функция на 

звездообразната ръкохватка (затягане/развиване). 

Без пъхнат ключ (3), със звездообразната ръкохватка може само да се затяга, т.е. 

ръкохватката може да се върти само на дясно. При завъртане наляво (развиване) 

фиксиращ механизъм прекъсва връзката между тялото на ръкохватката и резбованата 

втулка. 
Pos: 461 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Sicher heits-Sterngriff  mit Schl üssel Form CSN  (Fa. Ganter) - Grafik @ 200\m od_1539769403839_91591.docx @ 796689 @  @ 1 
 

 

 

Изображение 84: Функция/обслужване на звездообразната осигурителна ръкохватка 

(изображението е илюстративно) 
Pos: 462 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Abl uftkl appe (modellabhängig) @ 57\m od_1395662866514_91591.docx @ 285718 @ 2 @ 1 
 

7.7 Клапа за отработен въздух (в зависимост от модела) 
Pos: 463 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Motorisch angetriebene Abl uftklappe/n (Zusatzausstattung) (Einzug Mitte) @ 18\m od_1314256275203_91591.docx  @ 128144 @  @ 1 
 

Двигателно задвижвана/и клапа/и за отработен въздух (допълнително 
оборудване) 

 
Pos : 464 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - M otorisch angetriebene Abl uftkl appe/n - Kamm eröfen N 40E-NW 1000/H - Text @ 57\m od_1395667003128_91591.docx @ 285796 @  @ 1 
 

Тази пещ е оборудвана с (двигателно задвижвана/и -> допълнително оборудване) 

регулируема/и клапа/и за отработен въздух. Клапата/ите за отработен въздух се 

използва/т за сигурно отвеждане от пещта на свързания с процеса отработен въздух. 

Пещта се снабдява допълнително с приточен въздух чрез шибъра за въздух/клапата 

за въздух или вентилатор за приточен въздух (допълнително оборудване). 

Ако от пещта трябва само да се отвежда отработеният въздух, но не се желае 

извършване на атмосферен обмен, е достатъчно да отворите клапата/ите за отработен 

въздух. 

Постоянен атмосферен обмен се извършва, когато се отворят шибъра за 

въздух/клапата за въздух и клапата/ите за отработен въздух. 

Избягвайте самостоятелно отваряне на шибъра за въздух/клапата за въздух (или 

включване на вентилатор за приточен въздух -> допълнително оборудване), тъй като 

това не създава определено състояние в пещното пространство. 
Pos: 465 /TD/Betri eb_Bedienung/Im  Pr ozess kann di e Abl uftkl appe über die Ex tra-Funk tion 2 des  Contr ollers (si ehe auch opti onal e . .. @ 263\m od_1606915357350_91591.docx @ 2110050 @  @ 1 
 

По време на процеса клапата за отработен въздух може да се отвори с помощта на 

екстра функция 2 на контролера (вж. и опционалното ръководство на контролера) в 

желан програмен сегмент. 
Pos: 466 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - D er Betrieb mit g eöffneten Klappen kann das Temperaturverhalten im Ofenraum veränder n.. . @ 12\m od_1277360444874_91591.docx  @ 95642 @  @ 1 
 

 
Указание 

Работата с отворени клапи може да промени температурните параметри в пещното 

пространство. В случай на чувствително зареждане може да е необходимо 

извършването на изпитване за равномерност на температурата, за да се оптимизира 

процеса. 
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Pos: 467 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - M otorisch angetriebene Abl uftkl appe/n - N A . ../85 - Gr afik @ 122\m od_1464620894194_91591.docx  @ 542895 @  @ 1 
 

 

  

 Клапа за отработен въздух затворена Клапа за отработен въздух отворена 

Изображение 85: Регулиране изтеглянето на въздуха (изображението е 

илюстративно) 
 
Pos : 468 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Steuer/R egel n des  motorgesteuerten Stellantriebes si ehe separate Bedi enungsanleitung @ 19\mod_1316529973298_91591.docx @ 134778 @  @ 1 
 

 
Указание 

Относно управлението/регулирането на двигателното спомагателно задвижване 

вижте отделното ръководство за обслужване на електроразпределителното 

устройство. 
 

 
Pos: 469 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Zuluftschieber /Zul uftklappe (m odellabhängig) @ 57\m od_1395664078779_91591.docx @ 285744 @ 2 @ 1 
 

7.8 Шибър за въздух/клапа за въздух (в зависимост от модела) 
Pos: 470 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e M enge der zugeführten Luft  kann am Zuluftschieber oder an der  Zul uftklappe (m odellabhängig ) ... @ 58\mod_1396614088408_91591.docx  @ 288028 @  @ 1 
D 

Количеството на подавания въздух може да се регулира от шибъра за въздух или 

клапата за въздух (в зависимост от модела). Шибърът за въздух/клапата за въздух е 

разположен/а от долната страна на пещта. 
Pos: 471 /TD/Betri eb_Bedienung/N achdem das chemisch g ebundene W asser beim Brennen aus der Keramik ausgetrieben wur de .. . @ 103\m od_1442921494756_91591.docx @ 410398 @  @ 1 
D 

След като химически свързаната вода се отдели от керамиката по време на 

изпичането (макс. 600°C (1112°F)), е необходимо да затворите шибъра за въздух или 

клапата за въздух (в зависимост от модела), за да се предотврати възникването на 

въздушна теглителна сила и да се осигури добра равномерност на температурата в 

горния температурен диапазон. 
Pos: 472 /TD/Betri eb_Bedienung/Alternativ kann di e/der Zul uftkl appen/Zul uftschieber über ei nen elek trischen . .. vollautomatisch . .. @ 103\m od_1442921611352_91591.docx @ 410476 @  @ 1 
 

Като алтернатива, клапата за въздух/шибърът за въздух може да се задейства от 

електрическо задвижване, управлявано напълно автоматично от контролера. 
Pos: 473 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e M odelle der Kamm erofenseri e N 140 E(LE) – N 280 E( LE), N 100 (H) – N 300(H) sowie NW 150(H) .. . @ 103\m od_1442921530465_91591.docx @ 410424 @  @ 1 
 

Моделите от серията камерни пещи N 140 E(L) – N 280 E(L), N 100(H)(14)(G) – 

N 300(H)(14)(G) и NW 150(H) – NW 300(H) са оборудвани серийно с 

полуавтоматична, електромагнитно задействана клапа за въздух. 
Pos: 474 /TD/Betri eb_Bedienung/Mit  di eser Funkti on ist  ei ne Res ttrocknung der Ker amik bei niedrigen Temperatur en möglich, bevor . .. @ 103\m od_1442921945193_91591.docx  @ 410528 @  @ 1 
 

Тази функция позволява на керамиката да доизсъхне при ниски температури, преди 

да започне действителното изпичане със затворена клапа за въздух (добро 

разпределение на температурата в пещното пространство). 
Pos: 475 /TD/Betri eb_Bedienung/Vor dem Programmstart m uss  di e Zuluftkl appe manuell g eöffnet wer den. Im Prozess  kann die Zul uftkl...  @ 103\mod_1442922226710_91591.docx  @ 410554 @  @ 1 
 

Преди стартиране на програмата, клапата за въздух трябва да се отвори ръчно. 

По време на процеса клапата за въздух може да се затвори веднъж с помощта на 

екстра функция 1 на контролера (вж. отделното ръководство на контролера) в желан 

програмен сегмент. Клапата за въздух трябва да се отвори отново ръчно преди 

следващото изпичане. 
Pos: 476 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Zul uftkl appe hal bautom atisch - ab 440 - NW 1000 ... -  Grafik @ 158\m od_1496051686750_91591.docx @ 648677 @  @ 1 
 

Клапа за въздух 

 

1 = затваряне 

2 = отваряне 
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Pos: 477 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Zul uftkl appe hal bautom atisch - N /NW .. . - Grafik  @ 94\m od_1433421647416_91591.docx @ 387274 @  @ 1 
 

Клапа за въздух 

 

1 = затваряне 

2 = отваряне 

 
Pos: 478 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Zul uftschi eber für N 40E-N100E - Gr afik @ 319\m od_1638439367897_91591.docx @ 2292940 @  @ 1 
 

Шибър за въздух 

 

1 = затваряне 

2 = отваряне 

 
Pos: 479 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Zul uftschi eber für N 440(H) - N 2200(H) - Grafik @ 94\m od_1433421573616_91591.docx  @ 387248 @  @ 1 
 

Шибър за въздух 

 

1 = затваряне 

2 = отваряне 

 
Pos: 480 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Zul uftschi eber für NW 440(H) - NW1000(H) - Grafi k @ 94\m od_1433421160787_91591.docx @ 387222 @  @ 1 
 

Шибър за въздух 

 

1 = затваряне 

2 = отваряне 

Изображение 86: Регулиране подаването на приточен въздух от шибъра за въздух или 

от клапата за въздух (в зависимост от модела) (изображението е илюстративно) 
Pos: 481 /TD/Einlei tung/Technische Daten/Öfen/Überschrift - Schem atische D arstellung der Frischluftzufuhr @ 59\mod_1398258600265_91591.docx  @ 290934 @ 2 @ 1 
 

7.9 Схематично представяне на подаването на приточен въздух 
Pos: 482 /TD/Betri eb_Bedienung/Beim ker amischen Brand ents tehen Gase, D ämpfe und .. . und Verw endung der Zul uft-Abluftklappe @ 60\mod_1399992826524_91591.docx @ 293128 @  @ 1 
 

При изпичането на керамика възникват газове, пари и влага, които могат да доведат 

до корозиране на пещта. За да се осигури оптимално отвеждане на отпадъчните 

газове навън, отворът за подаване на въздух и клапата за отработен въздух (ако има 

такава) трябва в идеалния случай да бъдат отворени до достигане на 650°C (1202°F) и 

след това затворени, за да се постигне добро разпределение на температурата. 

Нашите камерни пещи не са подходящи за използване като сушилни шкафове. 

Отворът за подаване на въздух (и клапата за отработен въздух, ако има такава) може 

да се отвори изцяло или частично, за да може да се намали времето за охлаждане 

след изпичане. 
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Pos: 483 /TD/Betri eb_Bedienung/Schem atische Dars tell ung der Frischl uftzufuhr - Grafik  @ 59\m od_1398258884184_91591.docx @ 290960 @  @ 1 
 

 Отработен въздух 

(отворено) – отвежда се 

от пещта (слаб въздушен 

поток) 

Отработен въздух 

(отворено) – постоянен 

атмосферен обмен (силен 

въздушен поток) 

Клапа за отработен въздух 

(ако има такава) – затворена. 

Не се извършва атмосферен 

обмен 

 

 

 Въздух – затворено Въздух – отворено Въздух – затворено 

Изображение 87: Схематично представяне на подаването на приточен въздух 

 
Pos: 484 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Frischluft- und/oder Kühlgebläse (Zusatzausstatung) @ 16\m od_1309256300579_91591.docx @ 120862 @ 2 @ 1 
 

7.10 Вентилатор за приточен въздух и/или охлаждащ вентилатор 
(допълнително оборудване) 

 
Pos : 485 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Frischl uft- und/oder  Kühlgebl äse - Her dw agenofen - Text @ 16\m od_1309256404709_91591.docx @ 120885 @  @ 1 
 

Чрез включване на охлаждащия вентилатор и отваряне на клапите за отработен 

въздух може да се извършва ускорено охлаждане. Регулирането на честотата на 

въртене и зависещото от нея количество въздух трябва да се управляват/регулират 

чрез електроразпределителното устройство и устройството за автоматично 

регулиране в съответствие с въведената програма – вж. глава "Елементи за 

управление, показание и превключване". 

• Принудителното охлаждане трябва да се включва винаги след съобразяване на 

характеристиките на стоките, включване при Тмакс не е разрешено и застрашава 

пещта и зареждането 

• Препоръчваме да държите клапите за отработен въздух затворени при 

температура на пещта > 1000°C 

• От температури под 800°C може да се използва активно охлаждане с малко 

регулиращо въздействие 

• Високите скорости на охлаждане чрез отваряне на клапите за отработен въздух 

или чрез използване на вентилатори за приточен въздух при високи температури 

водят до повишено износване на изолацията и помощните средства за изпичане 

• Високо регулиращо въздействие на вентилаторите за приточен въздух при 

високи температури може да доведе до изгаряния в областта на клапата за 

отработен въздух и областите над нея 
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Pos: 486 /TD/Betri eb_Bedienung/Bedienung - Frischl uft- und/oder  Kühlgebl äse - NW 1000 /  N 150 - Grafik  @ 94\m od_1433423255343_91591.docx @ 387300 @  @ 1 
 

 

   

Изображение 88: Вентилатор за приточен въздух и/или охлаждащ вентилатор 
Pos: 487 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Töpfer-Tipps @ 13\mod_1289996263016_91591.docx @ 108363 @ 1 @ 1 
 

8 Съвети за изработване на изделия от глина 
Pos: 488 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Ofenbeschickung (Einzug Mit te) @ 46\mod_1378105100815_91591.docx  @ 243978 @  @ 1 
 

Зареждане на пещта 
Pos: 489 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Bit te di e Temper aturvorgaben der Hers tell er beachten ...  @ 13\mod_1291110199581_91591.docx @ 109597 @  @ 1 
 

 
Указание 

Трябва да се спазват температурните спецификации за глинени вещества и глазури 

на производителите на глина и глазура. С удоволствие ще Ви предоставим 

подходящи криви на изпичане за съответните продукти. 

 
 
Pos : 490 /TD/Betri eb_Bedienung/Ofenbeschickung bei Öfen der M odellrei he N  40 E - NW  1000/H  (wichtig e Hinw eise) @ 59\m od_1398341948346_91591.docx @ 290988 @  @ 1 
 

Вратата на пещта трябва да се отвори внимателно. 

Трябва да се използват само такива материали, чиито характеристики и температури 

на топене са известни. Ако е необходимо, спазвайте информационните листи за 

безопасност на материалите. 

При зареждането на пещта трябва да се внимава да не се повредят околовръстният 

ръб на вратата и нагревателните елементи. Задължително избягвайте да докосвате 

нагревателните елементи, когато зареждате пещта, тъй като това може да причини 

унищожаване на нагревателните елементи. 

Ако се поставят много изделия в пещното пространство, времето за нагряване може 

да се удължи значително. 

За постигане на добри резултати от изпичането и равномерно разпределение на 

температурата, препоръчваме равномерно разпределение на изделията за изпичане 

върху отделните полици. 

След зареждането ѝ, вратата на пещта трябва да се затвори внимателно. Вратата на 

пещта трябва да се затваря внимателно, за да не се повреди изолацията. Уверете се, 

че вратата е затворена правилно. 

Пещта трябва по възможност да не се отваря в горещо състояние. Ако се налага 

отваряне при висока температура, то трябва да бъде за възможно най-кратко. Трябва 

да се осигури достатъчно предпазно облекло и вентилация на помещението – вж. 

глава „Безопасност“. 

Може да се промени цветът на ламарината от неръждаема стомана (особено при 

отваряне в горещо състояние), но това не възпрепятства функционирането на пещта. 
Pos: 491 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e M enge der zugeführten Luft  kann am Z uluftschieber oder an der  Zul uftklappe (m odellabhängig) ... @ 58\mod_1396614088408_91591.docx  @ 288028 @  @ 1 
D 

Количеството на подавания въздух може да се регулира от шибъра за въздух или 

клапата за въздух (в зависимост от модела). Шибърът за въздух/клапата за въздух е 

разположен/а от долната страна на пещта. 
Pos: 492 /TD/Betri eb_Bedienung/N achdem das chemisch g ebundene W asser beim Brennen aus der Keramik ausgetrieben wur de .. . @ 10 3\m od_1442921494756_91591.docx @ 410398 @  @ 1 
D 

След като химически свързаната вода се отдели от керамиката по време на 

изпичането (макс. 600°C (1112°F)), е необходимо да затворите шибъра за въздух или 

клапата за въздух (в зависимост от модела), за да се предотврати възникването на 

въздушна теглителна сила и да се осигури добра равномерност на температурата в 

горния температурен диапазон. 

1
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Pos: 493 /TD/Betri eb_Bedienung/Alternativ kann di e/der Zul uftkl appen/Zul uftschieber über ei nen elek trischen . .. vollautomatisch . .. @ 103\m od_1442921611352_91591.docx @ 410476 @  @ 1 
 

Като алтернатива, клапата за въздух/шибърът за въздух може да се задейства от 

електрическо задвижване, управлявано напълно автоматично от контролера. 
Pos: 494 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e M odelle der Kamm erofenseri e N 140 E(LE) – N 280 E( LE), N 100 (H) – N 300(H) sowie NW 150(H) .. . @ 103\m od_1442921530465_91591.docx @ 410424 @  @ 1 
 

Моделите от серията камерни пещи N 140 E(L) – N 280 E(L), N 100(H)(14)(G) – 

N 300(H)(14)(G) и NW 150(H) – NW 300(H) са оборудвани серийно с 

полуавтоматична, електромагнитно задействана клапа за въздух. 
Pos: 495 /TD/Betri eb_Bedienung/Mit  di eser Funkti on ist  ei ne Res ttrocknung der Ker amik bei niedrigen Temperatur en möglich, bev or . .. @ 103\m od_1442921945193_91591.docx  @ 410528 @  @ 1 
 

Тази функция позволява на керамиката да доизсъхне при ниски температури, преди 

да започне действителното изпичане със затворена клапа за въздух (добро 

разпределение на температурата в пещното пространство). 
Pos: 496 /TD/Betri eb_Bedienung/Vor dem Programmstart m uss  di e Zuluftkl appe manuell g eöffnet wer den. Im Prozess  kann die Zul uftkl...  @ 103\mod_1442922226710_91591.docx  @ 410554 @  @ 1 
 

Преди стартиране на програмата, клапата за въздух трябва да се отвори ръчно. 

По време на процеса клапата за въздух може да се затвори веднъж с помощта на 

екстра функция 1 на контролера (вж. отделното ръководство на контролера) в желан 

програмен сегмент. Клапата за въздух трябва да се отвори отново ръчно преди 

следващото изпичане. 
Pos: 497 /TD/Betri eb_Bedienung/Beim ker amischen Brand ents tehen Gase, D ämpfe und .. . und Verw endung der Zul uft-Abluftklappe @ 60\mod_1399992826524_91591.docx @ 293128 @  @ 1 
 

При изпичането на керамика възникват газове, пари и влага, които могат да доведат 

до корозиране на пещта. За да се осигури оптимално отвеждане на отпадъчните 

газове навън, отворът за подаване на въздух и клапата за отработен въздух (ако има 

такава) трябва в идеалния случай да бъдат отворени до достигане на 650°C (1202°F) и 

след това затворени, за да се постигне добро разпределение на температурата. 

Нашите камерни пещи не са подходящи за използване като сушилни шкафове. 

Отворът за подаване на въздух (и клапата за отработен въздух, ако има такава) може 

да се отвори изцяло или частично, за да може да се намали времето за охлаждане 

след изпичане. 
Pos: 498 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Anw endung der  im Li eferumfang enthal tenen Ei nlegeplatten und Ei nbaustützen @ 60\m od_1400151882800_91591.docx  @ 293548 @  @ 1 
 

Използване на полиците и подпорите, включени в обхвата на доставката 
Pos: 499 /TD/Betri eb_Bedienung/Einige Modell e (Ofenm odelle ohne SiC-Bodenpl atte) w erden, um einer Beschädigung des  weichen Ofen.. . @ 59\m od_1399623398642_91591.docx @ 292570 @  @ 1 
 

Модели пещ без подова/и плоча/и от силициев карбид получават стандартно три 

керамични полици (A), за да се предотврати увреждане на „мекия“ под на пещта 

(например отпечатъци). Освен това, моделите пещ с подово нагряване, но без 

подова/и плоча/и от силициев карбид получават и три подпори (B), за да се 

предотврати натрупването на топлина между подовото нагряване и допълнително 

поставена полица (принадлежност). 

Nabertherm не носи отговорност за щети по пода на пещта или за повредени 

нагревателни елементи, ако тези полици и/или подпори не се използват. Повредените 

полици или подпори трябва да се заменят веднага с нови (вж. глава 

„Принадлежности“). 
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Pos: 500 /TD/Betri eb_Bedienung/Ker amik-Ei nlegeplatten zum  Schutz des Ofenbodens (M01.0038) - Gr afik  @ 60\mod_1400056095489_91591.docx @ 293158 @  @ 1 
 

 
A = 691600956 

В обхвата на доставката за 
пещи без подова/и плоча/и 

от силициев карбид са 

включени керамични 

полици. 

 

 

 
B = 691600185 

В обхвата на доставката за 

пещи с подово нагряване, 

но без подова/и плоча/и от 

силициев карбид са 
включени керамични 

подпори 

Под на пещта без подово нагряване 

(без подова плоча от силициев карбид) 

модел пещ N 40 E – N 100 E 

Под на пещта с подово нагряване 

(без подова плоча от силициев карбид) 

модел пещ N 140 LE – N 280 E 

A = керамична полица 

B = подпора (не е включена в обхвата на 

доставката – принадлежност) 

A = керамична полица 

B = подпора (включена е в обхвата на 

доставката) 

Изображение 89: Пример: Керамични полици за защита на пода на пещта 

(изображението е илюстративно) 
Pos: 501 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Anordnung der Einbauplatten und Ei nbaustützen (Zubehör) (Ei nzug Mi tte)  @ 59\m od_1398346565758_91591.docx @ 291040 @  @ 1 
 

Подреждане на полиците и подпорите (принадлежности) 
Pos: 502 /TD/Betri eb_Bedienung/Bei  Ei nbaupl atten bis  Gr öße … em pfehl en wir für ei nen s tabilen Aufbau durch eine Dr eipunk.. . @  60\m od_1400056134941_91591.docx @ 293184 @  @ 1 
 

За полици до размери 540 x 440 мм препоръчваме триточкова конструкция с подпори 

за постигането на стабилна конструкция. 
Pos: 503 /TD/Betri eb_Bedienung/Empfehlung_Aufbau einzelner Einbauplatten auf drei  Ei nbaustützen .. . - Text @ 60\mod_1400056140152_91591.docx @ 293210 @  @ 1 
 

Първо поставете три подпори (B) във формата на триъгълник върху керамичните 

полици (A), включени в обхвата на доставката (само за пещи без подова плоча от 

силициев карбид). Керамичните полици трябва преди това да се разпределят 

равномерно върху пода на пещта. Разстоянието между подпорите (В) зависи от 

големината на полиците и трябва да бъде възможно най-голямо, за да се постигне 

необходимата стабилност. 

Поставете полица (С) върху разпределените преди това подпори. Едва сега заредете 

изделията за изпичане в пещта, като ги разпределяте възможно най-равномерно. Ако 

има нужда от втори етаж, трябва с помощта на нови подпори да се издигне втората 

полица на необходимото разстояние над долната полица. 
Pos: 504 /TD/Betri eb_Bedienung/Achtung: Beim Ei nlegen der Ei nbaupl atte/n, ist darauf zu achten, dass der Türkrag en sowi e ...  @ 60\mod_1400056145378_91591.docx @ 293236 @  @ 1 
 

Внимание: При поставянето на полицата/ите трябва да се внимава да не се повредят 

околовръстният ръб на вратата и нагревателните елементи. Задължително избягвайте 

да докосвате нагревателните елементи, когато поставяте полицата/ите, тъй като това 

може да доведе до унищожаване на нагревателните елементи. 

Подът на пещта е изработен от висококачествен огнеупорен материал, но този 

материал е изключително чувствителен на удар и натиск. 
Pos: 505 /TD/Betri eb_Bedienung/Empfehlung_Aufbau einzelner Einbauplatten drei  Ei nbaustützen bis  Gr öße … (M 01.0038) - Grafik @ 59\m od_1399623356286_91591.docx @ 292492 @  @ 1 
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Изображение 90: Пример 1: Структура на отделните полици (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 506 /TD/Betri eb_Bedienung/Empfehlung_Empfehlung_Aufbau einzel nen Einbauplatten vier Einbaus tützen bei Ofenmodell NW .. . - Text @ 59\m od_1399623310466_91591.docx @ 292466 @  @ 1 
 

За модели пещи NW… препоръчваме изграждането на по-стабилна конструкция 

посредством четириточкова конструкция на подпорите (B). В резултат на движението 

на чекмеджето (NW 150 – NW 300(H)) или на изтеглящия се под (NW 440 – 

NW 2200(H)) може да възникнат вибрации. Четириточковата конструкция на 

подпорите и полиците (C) обещава по-голяма стабилност на конструкцията с 

изделията за изпичане. 
Pos: 507 /TD/Betri eb_Bedienung/Empfehlung_Aufbau einzelnen Einbauplatten bei Ofenmodell NW .. . - Grafik  @ 59\m od_1399623370545_91591.docx @ 292518 @  @ 1 
 

       
 

Изображение 91: Пример 2: Структура на отделните полици за модел пещ NW … 

(изображението е илюстративно) 
Pos: 508 /TD/Betri eb_Bedienung/Bei  Ofenmodell en mit m ehr eren einzel nen Einbauplatten (C) i n einer Ebene em pfehl en wir ei nen s tabile @ 59\m od_1399636796779_91591.docx @ 292596 @  @ 1 
 

За модели пещи с няколко отдел“ни полици (C) на едно ниво, препоръчваме 

изграждането на стабилна конструкция посредством триточкова конструкция от 

подпори (B) за всяка полица. 
Pos: 509 /TD/Betri eb_Bedienung/Empfehlung_Aufbau von mehrer en ei nzelnen Ei nbaupl atten i n ei ner Ebene (M01.0038) - Grafik  @ 59\m od_1399623383915_91591.docx @ 292544 @  @ 1 
 

    
 

Изображение 92: Пример 3: Структура на отделните полици, разположени по 

няколко на едно ниво (изображението е илюстративно) 
Pos: 510 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Bit te di e Temper aturvorgaben der Hers tell er beachten ...  @ 13\mod_1291110199581_91591.docx @ 109597 @  @ 1 
 

 
Указание 

Трябва да се спазват температурните спецификации за глинени вещества и глазури 

на производителите на глина и глазура. С удоволствие ще Ви предоставим 

подходящи криви на изпичане за съответните продукти. 

 
 
Pos : 511 /TD/Betri eb_Bedienung/Brennkunde -  Töpfer-Tipps - Top, H O, F  und Kamm eröfen @ 271\m od_1618901513894_91591.docx @ 2131060 @  @ 1 
 

За да не разрушите изработените с много труд и любов изделия от глина чрез 

неправилно изсушаване или изпичане, трябва да спазвате следните принципи: 

• Оставяйте глината да изсъхне бавно – не в пещта, отоплявано помещение или на 

слънце. 

• Сушете при отсъствие на въздушно течение – въздушното течение води до 

неравномерно съхнене и съответно пукнатини от изсъхване. 

• Увивайте стърчащите части (например дръжки) леко с хартия или фолио, тъй 

като те биха изсъхнали по-бързо от останалата част на съда. Могат да се появят 

пукнатини на местата на наставяне. 
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• Оставете да съхне най-малко 1 седмица – в хладни избени помещения съответно 

по-дълго. 

• При съхнене глината се свива, т.е. обемът се намалява вследствие загубата на 

вода. Обектите, които залепват при поставянето им върху плоча, се разкъсват 

при свиване – затова винаги ги поставяйте върху свежа, суха подложка. 

• Обръщайте предметите по-често, тъй като те съхнат по-бързо отгоре, отколкото 

в близост до опорната повърхнина. 

• Хващайте сухите предмети внимателно с двете ръце, а не с пръсти за ръбовете. 

В това състояние те могат много лесно да се счупят. 
Pos: 512 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Schr ühbrand @ 13\m od_1289995743709_91591.docx @ 108317 @ 2 @ 1 
 

8.1 Изпичане на бисквит 
 
Pos : 513 /TD/Betri eb_Bedienung/Brennkunde -  Schrühbrand - Top, HO, F und Kammer öfen @ 13\mod_1289993563596_91591.docx @ 108271 @  @ 1 
 

Когато заготовката е напълно суха ще бъде изпечена на бисквит, т.е изпечена в пещта 

при температура около 900°C до 950°C. Първото изпичане, а за неглазирани глинени 

изделия (теракота) – единствено изпичане, променя глината физически и химически. 

Тя става твърда от "изпичането на бисквит" (като тухла) и неразтворима във вода. 

При изпичането на бисквит и първичното изпичане, предметите в пещта могат да се 

допират. Те могат да бъдат нареждани един върху друг (вкл. един в друг), стига да не 

са твърде тежки или да не си пречат един друг при свиването (свиването при 

изпичане). Кахлите или плоските плочи трябва да се поставят директно върху 

полиците, за да се избегнат деформации. Поради това много зависи от големината на 

предметите, дали те ще бъдат наредени на няколко етажа върху полиците или пък 

няколко големи предмета ще напълнят цялата пещ. Пещната камера не трябва обаче 

да се "претоварва", за да се гарантира достатъчна циркулация на въздуха. За процеса 

на изпичане е важно да се знае, какво се случва с изделията за изпичане. Те губят все 

още много вода и при това се свиват. Ако температурата на пещта се увеличи твърде 

бързо, водните пари няма да имат достатъчно време да се отделят. Предметите могат 

да се сцепят, а с това да повредят и пещта. Поради това, до около 650°C пещта трябва 

да се нагрява бавно с около 100°C до 150°C/час. До тази температура химически 

свързаната вода се отделя от глината. От този момент нататък можете да достигнете 

крайната температура с пълна мощност. Контролерите Nabertherm поемат 

изпълнението на тази задача напълно автоматично. 

Точна информация ще намерите в ръководството за обслужване на контролера. 

Поради големите размери и добрата изолация, охлаждането продължава няколко 

часа. Трябва да бъдете търпеливи. Едва когато температурата в пещта падне на 

около 100°C,може да се отвори съвсем леко вратата. 

След пълното отваряне на вратата много потребители ще установят с изненада, че 

поставените в пещта заготовки са претърпели промени. Те са станали по-малки, имат 

ясен звук, глината е променила цвета си, бисквитът е здрав и сега можете без 

притеснения да хванете излязлото от пещта гърне за дръжката. 
Pos: 514 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Gl asurbrand @ 13\m od_1289995751005_91591.docx  @ 108340 @ 2 @ 1 
 

8.2 Изпичане на глазура 
 
Pos : 515 /TD/Betri eb_Bedienung/Brennkunde -  Glasur brand - Top, HO, F und Kammer öfen @ 13\mod_1289995073443_91591.docx @ 108294 @  @ 1 
 

Изпичането на глазурата по правило е последното изпичане. Температурният 

диапазон за пореста керамика (предимно от червена или кафява глина) е от 1020 °C 

до 1100 °C. За изпичане на каменна керамика (предимно от бяла глина) пещта трябва 

да достигне минимална температура 1250 °C. Глазурите трябва да бъдат адаптирани 

към съответния температурен диапазон. 

Преди изпичане на глазура, върху горната страна на шамотните плочи трябва да се 

нанесе тънък слой отделящо вещество. Този слой трябва да се обновява от време на 

време. 

Контролирайте опорните повърхнини – по тях не трябва да има глазура. Заготовки с 

глазирани дъна могат да се изпичат само върху триноги или триъгълни летви. 

Глазираните заготовки трябва да се хващат изключително внимателно и не за 

ръбовете. Те не трябва да се допират в пещта – глазурите им биха се стопили 



 

101 

съвместно (между заготовките трябва да има разстояние от няколко см). Освен това 

трябва да се спазва минимално разстояние 2 см от нагревателните елементи. 

Винаги изпичайте заедно само глазури с еднакъв интервал на температурата на 

стопяване (например 1050 °C). Провеждайте изпичането до около 500 °C с намалена 

мощност (около 180 °C на час, вж. и ръководството за обслужване на контролера) 

(извършва се отделяне на водата от глазурата), след това нагрявайте с пълна мощност 

до достигане на крайната температура. Тя трябва да бъде поддържана около 

30 минути, за да може глазурите на всички места в пещта за изпичане да се стопят 

равномерно. 

Капакът или вратата на пещта могат да се отворят едва след като температурата 

падне под 50 °C. Вследствие на преждевременно отваряне на капака на пещта се 

образуват много пукнатини по глазурата. 

Евентуални капки глазура на пода на съда и върху полиците могат да се отнемат със 

шлифовъчен камък или ъглошлайф, като се спазват всички разпоредби за защита. 

По принцип не трябва да се използват много течни глазури, за да се избегне 

повреждане на полиците, изолацията на пещта, нагревателните елементи и пещта. 

Принадлежности за изпичане и глазиране, както и специализирана литература 

можете да намерите от някой специализиран търговски обект близо до Вас. Ние с 

удоволствие ще Ви предоставим адреси. 
Pos: 516 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - R eduzier ender Br and ( Ker amikanw endung) @ 13\m od_1290679508265_91591.docx @ 109407 @ 2 @ 1 
 

8.3 Редуциращо изпичане 
 
Pos : 517 /TD/Betri eb_Bedienung/Brennkunde -  Reduzier ender Brand - Top, H O, F  und Kamm eröfen @ 13\m od_1290679415421_91591.docx @ 109384 @  @ 1 
 

 

При прилагане на редуциращо изпичане, кислородът в пещта се изгаря от 

използвания примес. Но тъй като кислородът е необходим за поддържане на 

защитния оксиден слой на нагревателните елементи, в електрическа пещ НЕ трябва 

да се извършва редуциращо изпичане. 

При определени обстоятелства отделящите се газове могат да се отложат във 

висока концентрация в изолацията и това да доведе до унищожаване на 

изолацията. 

Ако това е неизбежно, след всяко редуциращо изпичане трябва да се извършва 

изпичане в нормална атмосфера, за да може защитният оксиден слой на 

нагревателните елементи да се възстанови. 

Не могат да бъдат предявявани гаранционни претенции за дефекти, 

възникнали вследствие на редуциращо изпичане. 

 
Pos: 518 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Vorei nges tellte Programm e für keramische Anw endungen @ 103\mod_1443604359470_91591.docx @ 411238 @ 2 @ 1 
 

8.4 Предварително настроени програми за керамика 
Pos: 519 /TD/Betri eb_Bedienung/Bei  den Contr oller n B500/510, C 540/550 und P570/580 sind folgende Pr ogramme vor eing estellt und ... @ 317\m od_1637930285809_91591.docx  @ 2290220 @  @ 1 
 

Следните програми са предварително настроени в контролерите B500/510, C540/550 

и P570/580 и могат да бъдат стартирани директно. 
Pos: 520 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Beachten Sie in j edem Fall die Angaben und Hinw eise der H ersteller von Rohs toffen, .. . -01 @ 103\m od_1443604863080_91591.docx @ 411290 @  @ 1 
 

 
Указание 

Винаги спазвайте инструкциите и указанията, дадени от производителите на 

суровините, които могат да наложат промяна или адаптиране на предварително 

настроените програми. Не може да бъде гарантирано, че с предварително 

настроените програми могат да се постигнат оптимални резултати. Настроените в 

завода програми могат да бъдат презаписани в съответствие с Вашите собствени 

нужди. 
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Pos : 521 /TD/Betri eb_Bedienung/Erläuterung-Beispiel programm- P2-P5_Top, HO und F für keramische Anw endungen (Contr oller 500) @ 317\m od_1637930979019_91591.docx @ 2290250 @  @ 1 
 

Указание   

Примерните програми за керамика са запаметени фабрично на програмни позиции „P02 – P05“. 

Указание: Настроените в завода програми могат да бъдат презаписани в съответствие с Вашите 

собствени нужди. 

Примерът показва записаната програма на позиция P02 (BISCUIT 950) 

Стартиране на програма: 

Извикайте запаметената програма от прегледа чрез натискане на символа . 

Изберете програма с номер „P02“. 

Програмата вече е заредена и сега може да се стартира с помощта на клавиша  на контролера. 

Потвърдете следния въпрос за сигурност с „Да“ 

 
Pos: 522 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Pr ogramm 02 (Einzug li nks) @ 112\m od_1455524240382_91591.docx @ 447815 @  @ 1 
 

Програма 02 
Pos: 523 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm nam e: Schrühbrand, langsam  („BISCUIT SLOW 900“) -Ei nzug li nks @ 112\m od_1455528671480_91591.docx @ 447950 @  @ 1 
 

Име на програмата: Изпичане на бисквит, бавно (“BISCUIT SLOW 900”) 
Pos: 524 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm 02 - Programm nam e: Schrühbr and, langsam  („BISCUIT SLOW 900“) - M 01.0038_Tabelle @ 200\m od_1539844315141_91591.docx  @ 796813 @  @ 1 
 

 ръчна/ръчен 

клапа за 

въздух/шибър за 

въздух1 

полуавтоматично 

управлявана 

клапа за въздух3 

Моторизирана 

клапа за 

въздух4 

Сегмент Началн

а 

Крайна Време  Екстра 1 

1     0°C 600°C 480 мин отваряне на ръка отваряне на ръка 

(0) 

отваря се 

автоматично (1) 

2 600°C 900°C     0 мин2 затваряне на ръка затваря се 

автоматично (1) 

затваря се 

автоматично (0) 

3 900°C 900°C   20 мин - 0 0 

4 900°C     0°C  - 0 0 

1 Шибърът за въздух се отваря и затваря на ръка (ръчно). 

2 Пещта се загрява до настроената крайна температура възможно най-бързо. 

3 При пещите с полуавтоматично управлявана клапа за въздух, клапата за въздух се затваря, когато се 

активира екстра функцията (Екстра 1): 

4 При пещите с моторизирана клапа за въздух, клапата за въздух се отваря, когато се активира екстра 

функцията (Екстра 1): 
 
Pos: 525 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_1 Zul uftschieber wir d von Hand (manuell) geöffnet und geschlossen. - M01.0089 @ 198\m od_1537431255952_91591.docx @ 790335 @  @ 1 
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Pos: 529 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Pr ogramm 03 (Einzug li nks) @ 112\m od_1455524308070_91591.docx @ 447842 @  @ 1 
 

Програма 03 
Pos: 530 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm nam e: Gl asur brand, Ir denw are („GLAZE FIRIN G 1050“) -Einzug links  @ 112\mod_1455528761060_91591.docx @ 447977 @  @ 1 
 

Име на програмата: Изпичане на глазура, пореста керамика (“GLAZE FIRING 1050”) 
Pos: 531 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm 03 - Programm nam e: Glasur brand, Ir denw are („GLAZE FIRIN G 1050“) - M01.0038_Tabell e @ 200\mod_1539844352571_91591.docx @ 796839 @  @ 1 
 

 ръчна/ръчен 

клапа за 

въздух/шибър за 

въздух1 

полуавтоматично 

управлявана 

клапа за въздух3 

Моторизирана 

клапа за 

въздух4 

Сегмент Началн

а 

Крайна Време  Екстра 1 

1       0°C   500°C 180 мин отваряне на ръка отваряне на ръка 

(0) 

отваря се 

автоматично (1) 

2   500°C 1050°C     0 мин2 затваряне на ръка затваря се 

автоматично (1) 

затваря се 

автоматично (0) 

3 1050°C 1050°C   20 мин - 0 0 

4 1050°C       0°C  - 0 0 

1 Шибърът за въздух се отваря и затваря на ръка (ръчно). 

2 Пещта се загрява до настроената крайна температура възможно най-бързо. 

3 При пещите с полуавтоматично управлявана клапа за въздух, клапата за въздух се затваря, когато се 

активира екстра функцията (Екстра 1): 

4 При пещите с моторизирана клапа за въздух, клапата за въздух се отваря, когато се активира екстра 

функцията (Екстра 1): 
 
Pos: 532 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_1 Zul uftschieber wir d von Hand (manuell) geöffnet und geschlossen. - M01.0089 @ 198\m od_1537431255952_91591.docx @ 790335 @  @ 1 
 
 
 

 
Pos: 536 /TD/Betri eb_Bedienung/Ü berschrift  - Pr ogramm 04 (Einzug li nks) @ 112\m od_1455524399540_91591.docx @ 447869 @  @ 1 
 

Програма 04 
Pos: 537 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm nam e: Gl asur brand, Steingut („GLAZE F IRING 1150“) -Ei nzug li nks @ 112\m od_1455528850625_91591.docx @ 448004 @  @ 1 
 

Име на програмата: Изпичане на глазура, керамика (“GLAZE FIRING 1150”) 
Pos: 538 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm 04 - Programm nam e: Glasur brand, Stei ngut („GLAZE FIR ING 1150“) - M 01.0038_Tabelle @ 200\m od_1539844398065_91591.docx  @ 796865 @  @ 1 
 

 ръчна/ръчен 

клапа за 

въздух/шибър за 

въздух1 

полуавтоматично 

управлявана 

клапа за въздух3 

Моторизирана 

клапа за 

въздух4 

Сегмент Началн

а 

Крайна Време  Екстра 1 

1       0°C   500°C 180 мин отваряне на ръка отваряне на ръка 

(0) 

отваря се 

автоматично (1) 

2   500°C 1150°C     0 мин2 затваряне на ръка затваря се 

автоматично (1) 

затваря се 

автоматично (0) 

3 1150°C 1150°C   20 мин - 0 0 

4 1150°C       0°C  - 0 0 

1 Шибърът за въздух се отваря и затваря на ръка (ръчно). 

2 Пещта се загрява до настроената крайна температура възможно най-бързо. 

3 При пещите с полуавтоматично управлявана клапа за въздух, клапата за въздух се затваря, когато се 

активира екстра функцията (Екстра 1): 

4 При пещите с моторизирана клапа за въздух, клапата за въздух се отваря, когато се активира екстра 

функцията (Екстра 1): 
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Pos: 539 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_1 Zul uftschieber wir d von Hand (manuell) geöffnet und geschlossen. - M01.0089 @ 198\m od_1537431255952_91591.docx @ 790335 @  @ 1 
 
  

Програма 05 
Pos: 544 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm nam e: Gl asur brand, Steinzeug („GLAZE FIRIN G 1250“) -Einzug links  @ 112\mod_1455528913063_91591.docx @ 448031 @  @ 1 
 

Име на програмата: Изпичане на глазура, каменна керамика (“GLAZE FIRING 1250”) 
Pos: 545 /TD/Betri eb_Bedienung/Programm 05 - Programm nam e: Glasur brand, Stei nzeug („GLAZE FIRIN G 1250“) - M01.0038_Tabell e @ 200\mod_1539844429370_91591.docx @ 796891 @  @ 1 
 

 ръчна/ръчен 

клапа за 

въздух/шибър за 

въздух1 

полуавтоматично 

управлявана 

клапа за въздух3 

Моторизирана 

клапа за 

въздух4 

Сегмент Началн

а 

Крайна Време  Екстра 1 

1       0°C   500°C 180 мин отваряне на ръка отваряне на ръка 

(0) 

отваря се 

автоматично (1) 

2   500°C 1250°C     0 мин2 затваряне на ръка затваря се 

автоматично (1) 

затваря се 

автоматично (0) 

3 1250°C 1250°C   20 мин - 0 0 

4 1250°C       0°C  - 0 0 

1 Шибърът за въздух се отваря и затваря на ръка (ръчно). 

2 Пещта се загрява до настроената крайна температура възможно най-бързо. 

3 При пещите с полуавтоматично управлявана клапа за въздух, клапата за въздух се затваря, когато се 

активира екстра функцията (Екстра 1): 

4 При пещите с моторизирана клапа за въздух, клапата за въздух се отваря, когато се активира екстра 

функцията (Екстра 1): 
 
Pos: 546 /TD/Betri eb_Bedienung/Fußzeile_1 Zul uftschieber wir d von Hand (manuell) geöffnet und geschlossen. - M01.0089 @ 198\m od_1537431255952_91591.docx @ 790335 @  @ 1 
 
 
 

 
 

 

 
 
Pos: 550 /TD/Betri eb_Bedienung/Hi nweis  - Sollte eines der  oben dargestellten Programm e eine höhere Maxim altemperatur. .. - M 01.0038 @ 104\mod_1443604990954_91591.docx  @ 411732 @  @ 1 
 

 
Указание 

Ако една от показаните по-горе програми има по-висока максимална температура 

от тази на Вашата пещ, тази програма няма да бъде предварително настроена. 

При пещи без екстра функция за полуавтоматично затваряне на клапата за въздух, 

клапата за въздух може да се отваря и затваря само ръчно. 

 
Pos: 551 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tung, R einigung und Ins tandhaltung @ 0\mod_1167835785730_91591.docx @ 91816 @ 1 @ 1 
 

9 Техническо обслужване, поддръжка и почистване 
 
Pos : 552 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/W artung, R ei nigung und Instandhaltung -  Her dwag enofen und Umluft-Her dwag en @ 151\mod_1490606014996_91591.docx @ 627557 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Обща опасност! 

Дейности по техническо обслужване, почистване и смазване могат да бъдат 

извършвани само от упълномощени за целта специалисти при спазване на 

ръководството за техническо обслужване и инструкциите за безопасност! Ние Ви 

препоръчваме да възложите техническото обслужване и поддръжката на сервизната 

служба на Nabertherm GmbH. Неспазването на това може да доведе до телесни 

наранявания, смърт или до значителни имуществени вреди! 

 
 

 

Предупреждение – Опасност от електрически ток! 

Работите по електрическото оборудване могат да се извършват само от 

квалифицирани и упълномощени електротехници! 
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По време на техническото обслужване, електроразпределителното устройство 

трябва да бъде изключено от захранването (катинар) с цел да не бъде пуснато по 

невнимание, и всички движещи се части на пещта трябва да бъдат обезопасени 

(пещ с повдигаща се врата – пъхнете осигурителния болт). 

• Преди да извършвате работи по съоръжението, осигурете работната зона в 

обширен периметър (стопиращи вериги, предупредителни знаци) 

• Информирайте обслужващия персонал и назначете ръководител на охраната 

• Операторите могат да отстраняват самостоятелно само такива повреди, които се 

дължат очевидно на неправилно експлоатиране 

• Пещ с повдигаща се врата: Не влизайте в пещното пространство, докато не се 

постави осигуровката (осигурителни болтове вляво и вдясно на водача на 

повдигащата се врата) 

• Установените повреди и щети по съоръжението съобщавайте незабавно на 

отговорния служител. Прекъсвайте производството, докато щетите не бъдат 

отстранени. Установените недостатъци по електрически 

системи/модули/обзавеждане трябва да се отстраняват незабавно. 

• Изчакайте, докато пещното пространство и приставките се охладят до стайна 

температура 

• Пещта трябва да се проверява визуално за повреди на редовни интервали от 

време. Освен това, вътрешността на пещта трябва да се почиства при 

необходимост (например чрез изсмукване) Внимание: Не удряйте 

нагревателните елементи, за да не ги счупите. 

• По време на работите по пещта, тя и работното помещение трябва да се 

вентилират допълнително със свеж въздух 

• Защитните устройства, които са били премахнати по време на работите по 

техническо обслужване, трябва да бъдат отново монтирани след завършване на 

работите 

• Не извършвайте никакви промени или преустроявания на съоръжението. Това се 

отнася и за монтирането и настройката на предпазни устройства, както и за 

заваряване по носещи части. 

• Предупреждение за висящи товари на работното място (например кранови 

съоръжения). Забранено е да се работи под повдигнат товар (например 

повдигната пещ, електроразпределително устройство). 

• Предпазните изключватели и евентуално наличните крайни прекъсвачи трябва 

да се проверяват за правилно функциониране на определени интервали от време 

(в съответствие с DGUV V3 [Наредба № 3 на германския Фонд за задължително 

застраховане срещу злополука] или националните разпоредби на страната, в 

която се използва съоръжението). 

• За да се осигури безупречно регулиране на температурата на пещта, 

термодвойката трябва да се проверява за повреди преди всеки процес (визуална 

проверка) 

• Винтовете на държачите на елементите (вж. глава „Подмяна на нагревателния 

елемент“) трябва да бъдат дозатегнати, ако е необходимо. Преди извършването 

на тези работи, пещта и/или електроразпределителното устройство трябва да се 

изключат от захранването. Трябва да се спазват разпоредбите на DGUV V3 

[Наредба № 3 на германския Фонд за задължително застраховане срещу 

злополука] или съответните национални разпоредби на страната, в която се 

използва съоръжението. 

• В електроразпределителното устройство има един или повече контактори. 

Контактите на тези контактори са износващи се части и поради това трябва да се 

обслужват, респ. подменят редовно (в съответствие с DGUV V3 [Наредба № 3 на 
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германския Фонд за задължително застраховане срещу злополука] или 

националните разпоредби на страната, в която се използва съоръжението). 

• В шкафа за електроразпределителните устройства (ако има такъв) има 

вентилационни решетки с интегрирани филтърни подложки. Те трябва да се 

почистват респ. подменят на редовни интервали от време, за да се осигури 

достатъчна вентилация на електроразпределителното устройство! Вратата на 

разпределителния шкаф трябва винаги да се затваря плътно по време на 

експлоатация. 

• При смяна на отделни компоненти трябва да се използват само оригинални 

части Nabertherm. В противен случай декларацията за съответствие или 

декларацията за вграждане и гаранцията стават невалидни. 

• Nabertherm не поема отговорност за щети, причинени от използването на 

неоригинални части 
 
Pos : 553 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anleitung - War nung - Abs turzgefahr @ 16\m od_1308746810134_91591.docx  @ 120054 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Опасност от падане 

При неспазване съществува опасност за живота. Опасност от падане съществува при 

височина, дори по-малка от 1,00 м, на земята или друга достатъчно широка носеща 

повърхност (например от високо разположени постове за обслужване и работни 

места, работни платформи, галерии, подиуми, места за преминаване, работни 

скелета, рампи и стълбища), в отвори и вдлъбнатини, в които хората могат да паднат 

(например в подове, платформи, монтажни отвори, люкове и шахти, неносещи 

покриви). 

 
Pos: 554 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Di e Ofendecke ist bestimm ungsgem äß N ICHT beg ehbar  - Ei nsturzgefahr usw. @ 190\m od_1528699014787_91591.docx @ 766154 @  @ 1 
 

 

ОПАСНОСТ 

• По предназначение, по тавана на пещта НЕ може да се 

ходи 

• Съществува опасност от падане. 

• При стъпване може да се счупят или повредят компоненти. 

 
Pos: 555 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Ofenisoli erung @ 7\m od_1233821365549_91591.docx @ 93821 @ 2 @ 1 
 

9.1 Изолация на пещта 
 
Pos : 556 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Feuerleichtstei ne (Isolier ung) kl eine Löcher und Lunker .. . @ 30\m od_1349163826472_91591.docx  @ 185208 @  @ 1 
 

Използваните леки огнеупорни тухли (изолация) са с особено високо качество. 

Поради спецификата на производствения процес, е възможно на места да има малки 

дупчици или всмукнатини. Те се считат за нормални и подчертават качествените 

характеристики на тухлата. Това явление не може да бъде основание за рекламация. 
Pos: 557 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung _Reparaturen an der Isoli erung oder der Aus tausch von Bauteilen i n der H eizkammer ...  @ 91\m od_1430392866547_91591.docx @ 379636 @  @ 1 
 

Ремонтирането на изолацията или подмяната на компоненти в пещната камера могат 

да се извършват само от лица, които са обучени за възможните опасности и 

необходимите защитни мерки и които могат да прилагат тези знания самостоятелно. 
Pos: 558 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Überschrift -  Bei Ar beiten an der Isoli erung oder Austausch von Bauteil en im Ofenraum si nd .. .  ( EM) @ 91\m od_1430393192968_91591.docx @ 379662 @  @ 1 
 

При работи по изолацията или подмяна на компоненти в пещното 
пространство, трябва да се спазват следните изисквания: 

 
Pos : 559 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei R eparatur en oder .. . können silikogene Stäube freig esetzt weden ...  - Teil 1 @ 86\mod_1425894290877_91591.docx @ 366330 @  @ 1 
 

 

 

При извършване на ремонт или обрушване е възможно да се отделят силикогенни 

прашинки. В зависимост от материалите, термично обработени в пещта, в 

изолацията може да има и други замърсители. За да се избегнат възможните 

опасности за здравето, запрашеността при работа по изолацията трябва да бъде 

намалена до минимум. В тази връзка, в много държави има въведени гранични 

стойности за работното място. За да получите допълнителна информация по този 

въпрос, се информирайте за съответните законови изисквания във Вашата страна. 
 

Pos: 560 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Staubkonzentrati onen sollten so ni edrig wi e möglich g ehal ten w erden .. . - Teil 2 @ 86\m od_1425899383239_91591.docx @ 366356 @  @ 1 
 

Концентрацията на прах трябва да се поддържа възможно най-ниска. Прахът трябва 

да се събира със изсмукващо устройство или прахосмукачка с високоефективен 

въздушен филтър за частици (HEPA филтър категория H). Трябва да се предотврати 
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завихряне, предизвикано например от въздушно течение. За почистване не трябва да 

се използват въздух под налягане или четка. Наслагванията от прах трябва да се 

навлажнят. 
Pos: 561 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _B ei Arbeiten an der Isolierung sollte ei n Atemschutz mit FFP2  ...  - Teil 3 @ 86\mod_1425899443768_91591.docx @ 366382 @  @ 1 
 

При работа по изолацията трябва да се носи респиратор с FFP2 филтър или FFP3 

филтър. Работното облекло трябва да стои свободно и да покрива изцяло тялото. 

Трябва да се носят ръкавици и предпазни очила. Замърсеното облекло трябва да се 

почисти с прахосмукачка с HEPA филтър, преди да се съблече. 
Pos: 562 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Der Kontak t mit Haut und Augen sollte vermieden w erden. . .. - Teil 4 @ 86\m od_1425899448401_91591.docx  @ 366408 @  @ 1 
 

Трябва да се избягва контактът с кожата и очите. Въздействието на влакната върху 

кожата или очите може да предизвика механично дразнене, което може да причини 

зачервяване и сърбеж. След приключване на работата или след директен контакт, 

измийте кожата с вода и сапун. В случай на контакт с очите, внимателно изплакнете 

очите в продължение на няколко минути. Ако е необходимо, се консултирайте с 

офталмолог. 
Pos: 563 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Rauchen, Essen und Trinken am Arbeitsplatz is t untersagt. - Teil 5 @ 86\m od_1425899454875_91591.docx  @ 366434 @  @ 1 
 

Пушенето, както и консумирането на храна и напитки на работното място е 

забранено. 
Pos: 564 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei Arbeiten an der Isolierung si nd i n D eutschland die Technischen R egeln  - Teil 6 @ 362\mod_1661771647415_91591.docx @ 2379650 @  @ 1 
 

В Германия, при работа по изолацията трябва да се спазват TRGS [Технически 

правила за опасни вещества]. http://www.baua.de (немски език). 
Pos: 565 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Weiterführ ende Informationen zum Umg ang mit  Fasermateri alien erhalten ...  - Teil  7 @ 86\mod_1425899463970_91591.docx @ 366486 @  @ 1 
 

Допълнителна информация за работа с влакнести материали можете да намерите на 

уебсайта http://www.ecfia.eu (английски език). 
Pos: 566 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Isolier ung (kF) _Bei der Entsorgung der Materi alien sind nati onale und regio nale Richtli nien zu ...  @ 91\mod_1430392861087_91591.docx @ 379610 @  @ 1 
 

При изхвърляне на материалите трябва да се спазват националните и регионални 

регламенти. Трябва да се вземе предвид възможното замърсяване от пещния процес. 
Pos: 567 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Isoli erung - Die Isolierung des  Ofens besteht aus  sehr hochw ertigem feuerfes tem  Material . . .. @ 51\mod_1387450465752_91591.docx  @ 258958 @  @ 1 
 

Изолация 

Изолацията на пещта е изработена от много висококачествен, огнеупорен материал. 

Вследствие на топлинното разширяване само след няколко цикъла на нагряване се 

появяват пукнатини в изолацията. Те обаче не оказват въздействие върху 

функционирането, безопасността или качеството на пещта. Използваните леки 

огнеупорни тухли (изолация) са с особено високо качество. Поради спецификата на 

производствения процес, е възможно на места да има малки дупчици или 

всмукнатини. Те се считат за нормални и подчертават качествените характеристики 

на тухлата. Това явление не може да бъде основание за рекламация. 
Pos: 568 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Risse und Lunker i n der Isolierung nach w enigen Aufheizzykle n - Standard - Gr afik @ 198\m od_1536842580786_91591.docx @ 789357 @  @ 1 
 

 

Пукнатини Всмукнатини 

Изображение 93: Пример: Пукнатини (1) и всмукнатини (2) в изолацията след 

няколко цикъла на нагряване (изображението е илюстративно) 
Pos: 569 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Stillsetzung der Anl age bei War tung, R einigung und Ins tandhaltung @ 10\m od_1252576898142_91591.docx  @ 94486 @ 2 @ 1 
 

  

http://www.baua.de/
http://www.ecfia.eu/
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9.2 Спиране на съоръжението при техническо обслужване, поддръжка и 
почистване 

 
Pos : 570 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Stillsetzung der  Anlage für Wartungsar beiten - H erdw agenofen @ 16\mod_1309266901097_91591.docx  @ 120957 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Обща опасност! 

Дейности по техническо обслужване, почистване и смазване могат да бъдат 

извършвани само от упълномощени за целта специалисти при спазване на 

ръководството за техническо обслужване и инструкциите за безопасност! Ние Ви 

препоръчваме да възложите техническото обслужване и поддръжката на сервизната 

служба на Nabertherm GmbH. Неспазването на това може да доведе до телесни 

наранявания, смърт или до значителни имуществени вреди! 

 

Изчакайте, докато пещното пространство и приставките се охладят до 
стайна температура. 

• Пещта трябва да бъде напълно празна  

• Информирайте експлоатационния персонал, назначете лица за упражняване на 

контрол 

• Изключете главния прекъсвач (позиция "O/OFF" [ИЗКЛ.])   → 

електроразпределително устройство 

• Обезопасете главния прекъсвач с катинар срещу пускане по невнимание 

• Поставете предупредителна табела на главния прекъсвач срещу повторно 

включване (например "Внимание: работи по техническо обслужване – не 

включвайте съоръжението") 

• Не трябва да се изключва защитната функция на предпазните устройства 

• Обезопасете зоната на ремонта в обширен периметър 

• Уверете се, че няма напрежение 

• Установете отсъствието на напрежение. Отсъствието на напрежение може да 

бъде установено само от квалифициран електротехник или от инструктирано по 

електротехника лице. Трябва да се установи отсъствие на напрежение на всички 

полюси на работното място. 

• Заземете и съединете на късо работното място 

• Покрийте съседни части, които са под напрежение 
Pos: 571 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnung - Gegenstände dürfen nicht ber ührt  wer den, ohne sie zuvor auf i hre Tem per atur überprüft zu. @ 25\m od_1341394122108_91591.docx @ 166803 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Обща опасност! 

Не докосвайте предмет, без първо да проверите неговата температура. 

 
Pos: 572 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trischen Strom - Hauptschal ter - für alle Öfen @ 18\m od_1314358864497_91591.docx  @ 128655 @  @ 1 
 

 
 

 

Предупреждение – Опасност от електрически ток! 

Работите по електрическото оборудване могат да се извършват само от 

квалифицирани и упълномощени електротехници. По време на техническото 

обслужване, пещта и електроразпределителното устройство трябва да бъдат 

изключени от захранването (съоръжението се изключва от главния прекъсвач) с цел 

да не бъдат пуснати по невнимание, и всички движещи се части на пещта трябва да 

бъдат обезопасени. Трябва да се спазват разпоредбите на DGUV V3 [Наредба № 3 

на германския Фонд за задължително застраховане срещу злополука] или 

съответните национални разпоредби на страната, в която се използва съоръжението. 

Изчакайте, докато пещното пространство и приставките се охладят до стайна 

температура. 
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Pos: 573 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten an der Gesamtanl age @ 0\m od_1167836055749_91591.docx @ 91818 @ 2 @ 1 
 

9.3 Редовно техническо обслужване на цялото съоръжение 

Гаранционни претенции и претенции във връзка с отговорността при телесни повреди и имуществени 

вреди няма да бъдат признавани, ако не се спазват подлежащите на редовно извършване дейности по 

техническо обслужване. 
Pos: 575 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten an der Gesamtanlage - Tabelle @ 320\m od_1638865370226_91591.docx  @ 2295270 @  @ 1 
 

Компонент/позиция/функция 

и мярка 

Забележка A B C 

Задвижвания и външни агрегати 

Техническо обслужване според указанията на производителя 

   X2 

Проверка за безопасност съгласно разпоредбите на DGUV V3 

[Наредба № 3 на германския Фонд за задължително застраховане 

срещу злополука] или съответните национални разпоредби 

Съгласно разпоредба 

   X2 

Устройства за АВАРИЙНО ИЗКЛЮЧВАНЕ (ако има такива) 

Задействайте бутона „АВАРИЙНО ИЗКЛЮЧВАНЕ“, ключа за вкл./изкл. 

или главния прекъсвач 

  Q X1 

Легенда: вижте глава „Легенда на таблиците за техническо обслужване“ 
 

Pos: 576 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anleitung - War nung - Abs turzgefahr @ 16\m od_1308746810134_91591.docx  @ 120054 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Опасност от падане 

При неспазване съществува опасност за живота. Опасност от падане съществува при 

височина, дори по-малка от 1,00 м, на земята или друга достатъчно широка носеща 

повърхност (например от високо разположени постове за обслужване и работни 

места, работни платформи, галерии, подиуми, места за преминаване, работни 

скелета, рампи и стълбища), в отвори и вдлъбнатини, в които хората могат да паднат 

(например в подове, платформи, монтажни отвори, люкове и шахти, неносещи 

покриви). 

 
Pos: 577 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - W artungsarbeiten dürfen nur von autorisierten Fachpersonen unter Beachtung von .. . @ 251\mod_1602762250587_91591.docx @ 2087890 @  @ 1 
 

 

Указание 

Дейности по техническо обслужване могат да бъдат извършвани само от 

упълномощени за целта специалисти при спазване на ръководството за техническо 

обслужване и инструкциите за безопасност! Ние Ви препоръчваме да възложите 

техническото обслужване и поддръжката на сервизната служба на 

Nabertherm GmbH. 

 
 
Pos : 578 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten H erdw agenofen W...-Heizel emente/Ofenkammer  @ 17\mod_1309952791998_91591.docx @ 121664 @ 2 @ 1 
 

9.4 Редовно извършвани дейности по техническо обслужване – нагревателни 
елементи/камера на пещта 

 
Pos : 579 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten H erdw agenofen W  .. .-Heizelem ente/Ofenkamm er-1 @ 318\m od_1638353965284_91591.docx  @ 2292300 @  @ 1 
 

Компонент/позиция/функция 

и мярка 

Забележка A B C 

Нагревателни елементи 

Визуална проверка: Образуване на оксиден слой, образуване на 

пукнатини, самоусукване, размотаване на намотката, образуване на 

празнини 

 3 Q X2 

Нагревателни елементи 

Подмяна 

 1 Y X2 

Проходи за нагревателните елементи 

Почистване 

препоръчва се най-

късно при смяна на 

3 Y X2 
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Компонент/позиция/функция 

и мярка 

Забележка A B C 

нагревателните 

елементи 

Проходи за нагревателните елементи 

Подмяна 

най-късно при смяна 

на нагревателните 

елементи 

2 Y X2 

Свързване на нагревателните елементи 

Окабеляване до свързващите краища, склонност на усуканите краища 

към корозиране (следи от изгаряне) 

 3 Y X2 

Опорни тръби 

Визуална проверка: правилно положение, провисване, образуване на 

пукнатини 

 2 q X2 

Опорни тръби 

Подмяна 

при необходимост 2 Y X1 

Опорни тухли 

Визуална проверка: правилно положение, образуване на пукнатини 

 3 Y X1 

Електрически нагревателни елементи 

Проверка на натоварването на нагревателните групи 

 - Y X2 

Легенда: вижте глава „Легенда на таблиците за техническо обслужване“ 
 

Pos: 580 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Da sich SiC- Platten s tändig ausdehnen, sollten di e Platten nach ca. 3-5 Jahren g ewechselt @ 60\mod_1400057392869_91591.docx @ 293262 @  @ 1 
 

 
Указание 

Тъй като плочите от силициев карбид се разширяват непрекъснато, плочите трябва 

да бъдат сменени след около 3 – 5 години. В противен случай съществува опасност 

тухлите на околовръстния ръб да бъдат изтласкани навън. В този случай не могат да 

бъдат предявявани гаранционни претенции. 

 
Pos: 581 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten H erdw agenofen W...-Heizel emente/H erdw agen @ 17\m od_1309958764369_91591.docx @ 121950 @ 2 @ 1 
 

9.5 Редовно извършвани дейности по техническо обслужване – нагревателни 
елементи/изтеглящ се под 

 
Pos : 582 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten H erdw agenofen W  .. .-Heizelem ente/Her dwag en- 2 @ 318\mod_1638353914342_91591.docx @ 2292270 @  @ 1 
 

Компонент/позиция/функция 

и мярка 

Забележка A B C 

Нагревателни елементи 

Визуална проверка: Образуване на оксиден слой, образуване на 

пукнатини, самоусукване, размотаване на намотката, образуване на 

празнини 

 - W X2 

Нагревателни елементи: Клеми за въздушни линии/многожилни 

проводници 

Визуална проверка за дозатягане 

 - Y X2 

Нагревателни елементи 

Смяна, проверка на електрическото захранване за здраво захващане 

 1 Y X2 

Клеми за въздушни линии/многожилни проводници 

Смяна, проверка на електрическото захранване за здраво захващане 

 1 Y X2 

Свързване на нагревателните елементи 

Проверка на окабеляването към съединителните краища, склонност 

 - Y X2 
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Компонент/позиция/функция 

и мярка 

Забележка A B C 

към корозия на усуканите краища (следи от изгаряне), 

електрическото захранване за здраво захващане 

Проходи за нагревателните елементи 

Почистване 

най-късно при смяна 

на нагревателните 

елементи 

3 Y X2 

Проходи за нагревателните елементи 

Подмяна 

препоръчва се най-

късно при смяна на 

нагревателните 

елементи 

2 Y X2 

Окабеляване в зоната на свързване 

Правилна изолация 

 3 Y X2 

Опорни тръби 

Визуална проверка: правилно положение, провисване, образуване на 

пукнатини 

 - Y X2 

Опорни тръби 

Подмяна 

при необходимост 2  X2 

Електрически нагревателни елементи 

Проверка на натоварването на нагревателните групи 

 - Y X2 

Контактна лента на измервателен апарат 

Визуална проверка: правилно положение, разтопени места, медна 

паста 

 2 Y X2 

Легенда: вижте глава „Легенда на таблиците за техническо обслужване“ 
 

Pos: 583 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten H erdw agenofen W...-Isolier ung Ofenkamm er @ 17\m od_1310022989567_91591.docx @ 122191 @ 2 @ 1 
 

9.6 Редовно извършвани дейности по техническо обслужване – изолация на 
камерата на пещта 

 
Pos : 584 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten H erdw agenofen W  .. .-Isoli erung Ofenkammer-3 @ 318\mod_1638360312870_91591.docx  @ 2292430 @  @ 1 
 

Компонент/позиция/функция 

и мярка 

Забележка A B C 

Уплътнение на вратата и лабиринтно уплътнение 

Проверка за повреди и неуплътнени части 

 - Q X1 

Околовръстен ръб 

Визуална проверка за образуване на пукнатини, неуплътнени 

сегменти 

 3 Q X1 

Проходи за свеж въздух 

Проверка на изолацията за пукнатини 

 2 Q X1 

Стени 

Визуална проверка за образуване на пукнатини, повърхност, 

химическо разрушаване 

 3 Q X1 

Отстъп в стената (вътрешно пространство на пещта) 

Визуална проверка за образуване на пукнатини 

 3 Q X1 

Отстъп в стената (вътрешно пространство на пещта) 

Изсмукване 

 3 D X1 
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Компонент/позиция/функция 

и мярка 

Забележка A B C 

Изпускателни отвори за отпадъчни газове 

Визуална проверка на проходните тръби за наслояване, 

 - Q X1 

Изпускателни отвори за отпадъчни газове 

Смяна на проходните тръби 

 2 Q X2 

Таван 

Пукнатини и таванно окачване 

 3 Q X1 

Клапи за отработен въздух 

Проверка на подложките, правилно уплътняване 

 3 Q X1 

Клапи за отработен въздух 

Подмяна 

 1/3 Q X2 

Камера на клапа за отработен въздух 

Проверка на фиброблока и проходната тръба, по-специално ръба на 

проходната тръба 

 3 Q X1 

Легенда: вижте глава „Легенда на таблиците за техническо обслужване“ 
 

Pos: 585 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten H erdw agenofen W...-Isolier ung H erdw agen @ 17\mod_1310023503724_91591.docx  @ 122237 @ 2 @ 1 
 

9.7 Редовно извършвани дейности по техническо обслужване – изолация на 
изтеглящ се под 

 
Pos : 586 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten Kamm eröfen NW ...-Isoli erung Her dwag en- 4 @ 318\m od_1638355323494_91591.docx @ 2292330 @  @ 1 
 

Компонент/позиция/функция 

и мярка 

Забележка A B C 

Лабиринтно уплътнение 

Проверка за повреди 

 - Q X1 

Уплътняване с лента от влакна 

Проверка за правилно уплътняване с корпуса на пещта 

 2 Q X1 

Долна страна на пода 

Проверка за „петна“ от топлина 

 3 Y X1 

Плочи от силициев карбид/мулит 

Проверка за правилно положение и деформации 

 2 Q X1 

Маса 

Изсмукване 

 3 M X1 

Нагревателна камера 

Изсмукване 

 - M X1 

Легенда: вижте глава „Легенда на таблиците за техническо обслужване“ 
 

Pos: 587 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten Kamm erofen NW...- M echanik H erdw agen @ 102\mod_1439798241273_91591.docx @ 406330 @ 2 @ 1 
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9.8 Редовно извършвани дейности по техническо обслужване – механика на 
изтеглящ се под 

 
Pos : 588 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten Kamm eröfen NW ...- M echanik H er dwagen-5 @ 318\mod_1638355378165_91591.docx @ 2292360 @  @ 1 
 

Компонент/позиция/функция 

и мярка 

Забележка A B C 

Гумени колела 

Функционална проверка за плавно движение върху земята, визуална 

проверка на гуменото покритие на колелата 

 - Y X1 

Контактна лента на измервателен апарат 

Визуална проверка: правилно положение, разтопени места, медна 

паста 

 2 Q X2 

Сачмен лагер на помощно устройство за вкарване 

Функционална проверка 

 3 Y X1 

Легенда: вижте глава „Легенда на таблиците за техническо обслужване“ 
 
Pos: 589 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten H erdw agenofen W...-Gehäuse @ 17\m od_1310024088832_91591.docx @ 122329 @ 2 @ 1 
 

9.9 Редовно извършвани дейности по техническо обслужване – корпус 
 
Pos : 590 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten Kamm erofen NW ...- Gehäuse-6 @ 318\mod_1638355412742_91591.docx @ 2292390 @  @ 1 
 

Компонент/позиция/функция 

и мярка 

Забележка A B C 

Таван на пещта 

Визуална проверка на кабели, двигатели, термодвойки за термично 

въздействие 

 - Y X2 

Регулиращи термодвойки 

Проверка на защитна тръба, позиция и свързващ терминал 

 1 W X1 

Регулиращи термодвойки 

Подмяна 

 1 Y X2 

Повърхност на корпуса 

Преглеждане за изгаряния (кутии за отработен въздух) 

 3 Y X1 

Предпазен изключвател („контакт на вратата“) 

Правилна точка на присъединяване на прекъсвач 

 2 M X2 

Предпазен изключвател / Фиксатор на вратата 

Проверка на функционирането 

 2 M X2 

Уплътняване на корпуса 

Визуална проверка 

 3 Y X1 

Контактна лента на измервателен апарат 

Визуална проверка: правилно положение, разтопени места, медна 

паста 

 2 Q X2 

Легенда: вижте глава „Легенда на таблиците за техническо обслужване“ 
 

Pos: 591 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten - Schaltanlage @ 17\m od_1310024520378_91591.docx @ 122467 @ 2 @ 1 
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9.10 Редовно извършвани дейности по техническо обслужване – 
електроразпределително устройство 

 
Pos : 592 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten H erdw agenofen W  .. .-Schaltanlage- 9 @ 365\m od_1664203527881_91591.docx @ 2390280 @  @ 1 
 

Компонент/позиция/функция 

и мярка 

Забележка A B C 

Смукателен въздушен филтър 

Подмяна или почистване на филтърната подложка 

При неспазване може да се стигне 

до повреда на електронни 

устройства. Не се поема никаква 

отговорност при загуба на 

продукция. 

2 W X1 

Контактори 

Преглеждане за обгаряне 

 3 Q X2 

Контактори 

Подмяна 

 1 Y X2 

Батерия на непрекъсваемо захранване (UPS) 

Подмяна 

 1 Y X2 

Електроразпределително устройство 

Изсмукване 

 - - X2 

Охлаждащ апарат на разпределителния шкаф 

Съгласно ръководството за техническо обслужване на 

производителя 

 - - X2 

Проверка на защитата от прегряване, дали 

функционира 

Настройте стойността за изключване под 

действителната стойност и оставете да се изключи 

 - Q X1 

Проверка за точност на защитата от прегряване 

(калибриране) 

Настроената температура за изключване се проверява 

със сертифициран датчик за температура 

 - Y X2 

Проверка на температурните показания 

(калибриране) 

Настроената температура за изключване се проверява 

със сертифициран датчик за температура 

 - Y X2 

Проверка на всички завинтващи се клемни точки 

за здраво захващане 

Контактори, клеми и т.н., по-специално главен 

прекъсвач 

 - Y X2 

Проверка на всички връзки за следи от дим  - Y X2 

Електроразпределително устройство: светлини и 

сигнали 

Проверка на функционирането 

 3 Q X2 

Предпазители 

Смяна след отказ 

 1 - X1 
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Компонент/позиция/функция 

и мярка 

Забележка A B C 

PLC модули със сертификат за безопасност 

Замяна съгласно техническия паспорт 

 1 10Y X2 

Полупроводникови предпазители 

Смяна след отказ 

 1 - X1 

Легенда: вижте глава „Легенда на таблиците за техническо обслужване“ 
 
Pos: 593 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Hi nweis  - SPS-Bauteile mit sicherheitstechnischer Zertifizier ung sind nach 10 Jahr en auszutauschen. @ 365\m od_1664203630880_91591.docx  @ 2390310 @  @ 1 
 

 
Указание 

PLC компонентите със сертификат за безопасност трябва да се сменят след 10 

години. 

 
Pos: 594 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Hi nweis  - Funk tion des TWW oder TW B muss i n reg elmäßigen Abs tänden über prüft w erden @ 4\m od_1204796328611_91591.docx @ 93101 @  @ 1 
 

 

Указание 

Регулаторът на температурата или ограничителят на температурата, ако има такива 

(вж. глава "Общо представяне на съоръжението"), трябва да се проверяват за 

правилно функциониране на редовни интервали от време. За да се провери, дали 

регулаторът на температурата или ограничителят на температурата реагира, уредът 

трябва да се въведе в експлоатация и желаната крайна стойност на термостата 

трябва да се настрои под тази на настроената крайна стойност на контролера. За 

допълнителна информация вижте ръководство за обслужване "Регулатор на 

температурата/Ограничител на температурата". 

 
Pos: 595 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/War nung - Arbeiten an der elektrischen Ausrüstung dürfen nur von .. . @ 2\mod_1184228021019_91591.docx @ 92579 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Опасност от електрически ток! 

Работите по електрическото оборудване могат да се извършват само от 

квалифицирани и упълномощени електротехници! 
 
Pos: 596 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - War tungsar beiten H erdw agenofen W...-El ektrische Pr üfung @ 17\mod_1310024723804_91591.docx @ 122513 @ 2 @ 1 
 

9.11 Редовно извършвани дейности по техническо обслужване – проверка на 
електрическата инсталация 

 
Pos : 597 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige W artungsar bei ten H erdw agenofen W  .. .-Elek trische Prüfung- Tabelle @ 300\m od_1633078599859_91591.docx @ 2228521 @  @ 1 
 

Компонент/позиция/функция  

и мярка 

Забележка A B C 

Проверка на съпротивлението на изолацията  - Y X2 

Тест за високо напрежение 

Ако е възможно 

 - Y X2 

Защитни проводници 

Правилно положение на защитните проводници в местата на 

свързване между частите на съоръжението и капаците 

 - Y X2 

Функционална проверка 

Всички електрически компоненти 

 - Y X2 

Легенда: вижте глава „Легенда на таблиците за техническо обслужване“ 

 
Pos: 598 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Schal tschütze sind Verschl eißteile und m üssen, abhängig von @ 1\m od_1173971881922_91591.docx @ 92275 @  @ 1 
 

 
Указание 

Електроразпределителното устройство трябва редовно да се обслужва технически 

от електротехник. Контакторите са износващи се части и трябва в зависимост 

от условията на околната среда и честотата на използване да се проверяват 

редовно и да се сменят най-късно след една година. 
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Pos: 599 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Hi nweis  - Der  Betrieb von Öfen mi t H eiztrafos  kann durch die EM V-Filter beschaltung zum @ 309\m od_1635936971944_91591.docx @ 2276501 @  @ 1 
 

 
Указание 

Експлоатацията на пещи с нагревателни трансформатори и компоненти за 

регулиране на честотата на въртене може да задейства включен преди тях защитен 

прекъсвач срещу утечен ток вследствие на интегрирания EMC филтър. Поради тази 

причина не трябва да се използват защитни прекъсвачи срещу утечен ток като 

елементи на защитна схема. 

 
Pos: 600 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Filter der Schal tschrankbel üftung m üssen in regelm äßigen Abs tänden ger einigt ...  @ 1\m od_1174028998394_91591.docx  @ 92277 @  @ 1 
 

 

Указание 

Филтрите на вентилацията на разпределителния шкаф трябва да се почистват на 

редовни интервали от време, за да се осигури добра циркулация на въздуха. В 

зависимост от вида и изпълнението на вентилационната система, е възможно и на 

друго място в разпределителния шкаф да има 2 или 3 филтъра. Винаги дръжте 

вратата на електроразпределителното устройство затворена и заключена (в 

противен случай ще се намали срокът на експлоатация на електронните устройства 

поради замърсяване). 

 
Pos: 601 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - H at di e Anl age ei ne Unterbr echungsfr eie Str omversorgung (USV)  ...  @ 11\m od_1263303151099_91591.docx @ 94662 @  @ 1 
 

 
Указание 

Ако съоръжението има непрекъсваемо захранване (UPS), имайте предвид, че срокът 

на експлоатация на акумулатора при температура на околната среда до +40°C е 

около 2 години. По-високи температури на околната среда или продължителни 

престои (съоръжението е изключено) съкращават срока на експлоатация. 

Акумулаторът е износваща се част и трябва да се сменя на всеки 1 до 2 години в 

зависимост от условията на околната среда. 

 
Pos: 602 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R egelmäßig e Wartungsar beiten – D okum entation @ 17\mod_1310024892193_91591.docx  @ 122559 @ 2 @ 1 
 

9.12 Редовно извършвани дейности по техническо обслужване – 
Документация 

 
Pos : 603 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R egelm äßige R egelmäßige W artungsar bei ten – D okumentation -  Tabelle @ 300\m od_1633078752111_91591.docx @ 2228551 @  @ 1 
 

Компонент/позиция/функция  

и мярка 

Забележка A B C 

Типова табелка 

В четливо състояние 

 - Y X1 

Ръководство за обслужване 

Проверка за наличност при пещта 

 3 Y X1 

Ръководства на компоненти 

Проверка за наличност при пещта 

 3 Y X1 

Легенда: вижте глава „Легенда на таблиците за техническо обслужване“ 

 
Pos: 604 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - Legende der W artungstabellen @ 300\m od_1633076525168_91591.docx @ 2228340 @ 2 @ 1 
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9.13 Легенда на таблиците за техническо обслужване 
Pos: 605 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Legende: R einig en,Pr üfen,Ersatzteilstr ategie,War tungsintervalle - für alle Wartungstabellen @ 300\mod_1633076686308_91591.docx @ 2228371 @  @ 1 
 

Легенда: 

A = Запасяване с резервни части  

  

1 = настойчиво се препоръчва запасяване 

2 = препоръчва се запасяване 

3 = според потребностите, не е от 

съществено значение 

B = Интервал на техническо обслужване: 

Указание: Ако условията на околната среда са утежнени, интервалите за 

техническо обслужване трябва да бъдат скъсени. 

D = ежедневно, преди всяко пускане на 

пещта  

W = ежеседмично  

M = ежемесечно  

Q = на всеки три месеца  

Y = ежегодно   

C = Извършител X1 = Експлоатационен персонал  

X2 = Квалифициран персонал 

 
Pos: 606 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Elektrischer Schlag - Piktogramm el ektr . Schl ag-Freischalten @ 11\m od_1263372988761_91591.docx @ 94663 @  @ 1 
 

 

 ОПАСНОСТ 

 

• Опасност от електрически удар 

• Опасност за живота 

• Работите по електрическото 

  оборудване могат да се 

  извършват само от квалифицирани 

  електротехници или от упълномощени 

от 

  Nabertherm квалифицирани 

специалисти 

• Изключете съоръжението от 

захранването 

 
Pos: 607 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/Ü berschrif t - R einigungsmittel 1.1 @ 0\m od_1167837229988_91591.docx  @ 91824 @ 2 @ 1 
 

9.14 Почистващи средства 
 
Pos : 608 /TD/War tung_R einigung_Ins tandhaltung/R einig ungsmittel (für alle Öfen-H eizel emente) @ 0\mod_1158657592397_91591.docx @ 91678 @  @ 1 
 

 

Следвайте процедурата за изключване на пещта (вж. глава "Управление"). След 

това трябва да се издърпа щепсела от контакта. Трябва да се изчака пещта да се 

охлади по естествен път. 

За почистване на корпуса от замърсяване използвайте налични в търговската мрежа 

водни или негорими, несъдържащи разтворители почистващи средства. За вътрешно 

почистване използвайте смукателен въздух. 

Спазвайте обозначенията и указанията на опаковките на почистващите 

средства. 

Забършете повърхността с влажна, немъхеста кърпа. Допълнително могат да се 

използват следните почистващи средства: 
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Тази информация трябва да се допълни от ползвателя. 

Компонент и място Почистващи средства 

Външни повърхности 

(рамка)* 

за почистване използвайте налични в търговската 

мрежа водни или негорими, несъдържащи 

разтворители почистващи средства* 

Външна повърхност 

(неръждаема стомана) 

Препарат за почистване на неръждаема стомана 

Вътрешно пространство Изсмучете внимателно с прахосмукачка 

(пазете нагревателните елементи) 

Изолационни материали Изсмучете внимателно с прахосмукачка 

(пазете нагревателните елементи) 

Уплътнение на вратата 

(ако има такова) 

за почистване използвайте налични в търговската 

мрежа водни или негорими, несъдържащи 

разтворители почистващи средства 

Инструментално табло Забършете повърхността с влажна, немъхеста кърпа 

(например с препарат за почистване на стъкло) 

*Трябва да се гарантира, че почистващото средство не разяжда водоразтворимата екологично чиста боя 

(почистващото средство трябва да бъде изпробвано предварително върху вътрешен, невидим участък). 

Изображение 94: Почистващи средства 

Извършете почистването бързо, за да защитите повърхностите. 

След почистването отстранявайте напълно почистващите средства от повърхностите, 

като използвате влажна, немъхеста кърпа. 

След почистването проверете за евентуални неплътности, разхлабени връзки, 

протрити места и повреди всички тръбопроводи и места за свързване. Незабавно 

предоставяйте информация за всички установени недостатъци! 

Моля да спазвате указанията, дадени в глава "Правила за опазване на околната 

среда". 

 
Указание 

НЕ е разрешено пещта, вътрешното пространство на пещта и приставките да се 

почистват с водо и пароструйки. 

 
Pos: 609 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Warnsymbol_Gefahr - Gefahren beim Rei nigen - Piktogramm El ektr.-H auptschalter-Spritzen @ 18\mod_1314357537938_91591.docx @ 128609 @  @ 1 
 

 

 

ОПАСНОСТ 

 

• Опасност от електрически удар 

• Опасност за живота 

• Преди започване на дейности по 

почистване, изключете 

  съоръжението от главния прекъсвач. 

• НЕ изливайте вода или почистващи  

  средства върху вътрешните и 

  външни повърхности. 

• Изсушете добре уреда преди повторно 

  въвеждане в експлоатация 
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Pos: 610 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Ü berschrif t - Stör ungen @ 0\m od_1167837724781_91591.docx  @ 91826 @ 1 @ 1 
 

10 Повреди 
 
Pos : 611 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Öfen/Hi nweise zu Störungen am Ofen oder  Contr oller (allgem eine Hi nw eise wie m an sich verhalten soll) @ 92\mod_1431518812544_91591.docx  @ 381098 @  @ 1 
 

Работите по електрическата инсталация могат да се извършват само от квалифицирани и упълномощени 

електротехници. Операторите могат да отстраняват самостоятелно само такива повреди, които се дължат 

очевидно на неправилно експлоатиране. 

В случай на неизправности, които не можете да локализирате, първо се обадете на местния електротехник. 

Ако имате някакви въпроси, проблеми или искания, моля свържете се с Nabertherm GmbH. В писмен вид, по 

телефона или по интернет -> вж. глава "Сервизна служба на Nabertherm". 

Консултацията по телефона е безплатна и необвързваща за нашите клиенти – плащате само телефонните си 

разходи. 

В случай на механични повреди, моля, изпратете имейл с исканата по-горе информация и цифрови снимки на 

повредената зона, както и снимка на цялата пещ на следния имейл адрес: 

-> вж. глава "Сервизна служба на Nabertherm". 

Ако дадена повреда не може да бъде отстранена с прилагане на описаните решения, моля, обадете се директно 

на нашата гореща телефонна линия. 

Моля, пригответе следната информация, когато се обадите. Това ще улесни нашата служба за обслужване на 

клиенти да отговори на Вашите въпроси. 
Pos: 612 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Ü berschrift  - Fehlerm eldungen des  Contr ollers @ 72\m od_1409671241104_91591.docx  @ 325560 @ 2 @ 1 
 

10.1 Съобщения за грешки на контролера 
 
Pos : 613 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Fehl ermeldungen des  Contr ollers Seri e 500 - Tabell e @ 286\m od_1624454179282_91591.docx @ 2160274 @  @ 1 
 

Иденти

фикато

р+ 

Подиде

нтифик

атор 

Текст Логика Помощни указания 

Грешка в комуникацията 

01-01 Шинна зона  Прекъсната е 

комуникационната връзка с 

модул на регулатора 

Проверете дали модулите на регулатора стоят 

стабилно 

Светодиодите на модулите на регулатора 

светят в червено? 

Проверете проводника между управляващия 

блок и модула на регулатора 

Щекерът на свързващия проводник не е 

пъхнат правилно в управляващия блок 

01-02 Шинен 

комуникационен 

модул 

Комуникационната връзка с 

комуникационния модул 

(Ethernet/USB) е прекъсната 

Проверете дали комуникационният модул 

стои стабилно 

Проверете проводника между управляващия 

блок и комуникационния модул 

Грешка в сензор 

02-01 Отворена 

термодвойка 

 

Проверете термодвойката, клемите на 

термодвойката и проводника 

Проверете контакта на проводника на 

термодвойката в щекер X1 на модула на 

регулатора (контакт 1 + 2) 

02-02 Свързване на 

термодвойка 

 

Проверете настройките на термодвойката 

Проверете връзката на термодвойката за 

обратна полярност 



 

120 

Иденти

фикато

р+ 

Подиде

нтифик

атор 

Текст Логика Помощни указания 

02-03 Грешка в 

сравняващия 

блок 

 

Повреден модул на регулатора 

02-04 Сравняващият 

блок е прекалено 

горещ 

 

Температурата в електроразпределителното 

устройство е твърде висока (около 70°C) 

Повреден модул на регулатора 

02-05 Сравняващият 

блок е прекалено 

студен 

 

Температурата в електроразпределителното 

устройство е твърде ниска (около -10°C) 

02-06 Разединен 

датчик 

Грешка на входа 4-20 mA на 

контролера (<2 mA) 

Проверете сензора 4-20 mA 

Проверете свързващия проводник към сензора 

02-07 Повреден 

сензорен 

елемент 

Повреден сензор PT100 или 

PT1000 

Проверете PT сензора 

Проверете свързващия проводник към сензора 

(прекъснат кабел/късо съединение) 

Системна грешка 

03-01 Системна памет 

 

Грешка след актуализация на фърмуера1)  

Повреда на управляващия блок1) 

03-02 Грешка на 

аналогово-

цифровия 

преобразувател 

Комуникацията между 

аналогово-цифровия 

преобразувател и регулатора е 

нарушена 

Сменете модула на регулатора1) 

03-03 Грешка във 

файловата 

система 

Комуникацията между 

дисплея и модула памет е 

нарушена 

Сменете органа за управление 

03-04 Системен 

контрол 

Неправилно изпълнение на 

програмата на органа за 

управление (таймер за 

наблюдение) 

Сменете органа за управление 

USB флаш паметта е извадена твърде рано или 

е повредена 

Изключете и включете контролера 

03-05 Зонов системен 

контрол 

Неправилно изпълнение на 

програмата на модул на 

регулатора (таймер за 

наблюдение) 

Сменете модула на регулатора1) 

Изключете и включете контролера1) 

03-06 Грешка при 

самопроверка 

 

Свържете се със сервизната служба на 

Nabertherm1) 
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Иденти

фикато

р+ 

Подиде

нтифик

атор 

Текст Логика Помощни указания 

Контролирани параметри и системи 

04-01 Няма 

нагревателна 

мощност 

няма повишаване на 

температурата в рампи, ако 

нагревателната мощност <> 

100% за 12 минути и ако 

зададената температура е по-

голяма от текущата 

температура на пещта 

Потвърдете грешката (изключете 

захранването, ако е необходимо) и проверете 

защитния контактор, прекъсвача за врата, 

управлението на нагряването и контролера. 

Проверете нагревателните елементи и 

връзките на нагревателните елементи. 

Намалете D стойността на регулиращите 

параметри. 

04-02 Прегряване Температурата на главната 

зона надвишава максималната 

зададена стойност за 

програмата или максималната 

температура на пещта с 

50 Kelvin (от 200°C) 

Уравнението за прага на 

изключване е: 

Максимална зададена 

стойност за програмата + 

зоново отместване на 

главната зона + отместване на 

контрола на зареждането 

[Макс.] (ако е активиран 

контрол на зареждането) + 

праг на изключване при 

прегряване (P0268, например 

50 K) 

Проверете безконтактното реле 

Проверете термодвойката 

Проверете контролера 

 

(с 3 минути закъснение) 

  Стартира се програма при 

температура на пещта, която е 

по-висока от максималната 

зададена стойност в 

програмата 

Изчакайте температурата на пещта да спадне, 

преди да стартирате програмата. Ако това не е 

възможно, добавете време на задържане като 

начален сегмент и след това рампа с желаната 

температура (СТЪПКА = 0 минути за двата 

сегмента) 

Пример: 

700°C -> 700°C, Време: 00:00 

700°C -> 300°C, Време: 00:00 

От тук започва нормалната програма 

От версия 1.14 се отчита и действителната 

температура при стартиране.  

 

(от V1.51 с 3 минути закъснение) 

04-03 Изчезване на 

мрежовото 

напрежение 

Настроената граница за 

повторно пускане на пещта е 

надвишена 

Ако е необходимо, използвайте непрекъсваемо 

захранване 
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Иденти

фикато

р+ 

Подиде

нтифик

атор 

Текст Логика Помощни указания 

  Пещта е изключена от ключа 

за вкл./изкл. по време на 

програмата 

Спрете програмата от контролера, преди да 

изключите ключа за вкл./изкл. 

04-04 Аларма Задействана е конфигурирана 

аларма 

 

04-05 Неуспешно 

автоматично 

оптимизиране 

Определените стойности са 

неправдоподобни 

Не извършвайте автоматично оптимизиране в 

долния температурен диапазон на работната 

зона на пещта 
 

Изтощена 

батерия 

Времето вече не се показва 

правилно. Изчезване на 

мрежовото напрежение може 

вече да не се обработи 

правилно. 

Експортирайте всички параметри към USB 

флаш памет 

Сменете батерията (вж. глава „Технически 

данни“) 

Други грешки 

05-00 Обща грешка Грешка в модул на регулатора 

или Ethernet модула 

Свържете се със сервизната служба на 

Nabertherm 

Предоставете експорт на сервизното 

обслужване 
 
Pos: 614 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Fehlermel dungen können durch Quit tier en der M eldung zur ückgesetz t w erden. @ 311\m od_1636962980609_91591.docx @ 2280330 @  @ 1 
 

Съобщенията за грешки могат да бъдат нулирани чрез потвърждение на съобщението. Ако се появи ново 

съобщение за грешка, се обърнете към сервизната служба на Nabertherm. Рециркулационните двигатели (ако 

има такива) остават включени дори в случай на повреда, докато температурата не падне под настроената 

температура на изключване. 
Pos: 615 /TD/Stör ungen/Fehl ersuche/Ü berschrift  - War nungen des  Contr ollers @ 88\mod_1427208346050_91591.docx @ 371764 @ 2 @ 1 
 

10.2 Предупреждения на контролера 
 
Pos : 616 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/W arnung en wer den nicht im Fehler archiv angezeigt. Sie wer den nur auf der Anzeige und in der Datei. .. @ 88\mod_1427208459525_91591.docx @ 371790 @  @ 1 
 

Предупрежденията не се показват в архива на грешките. Те се показват само на дисплея и във файла за 

експортиране на параметри. Предупрежденията обикновено не водят до прекратяване на програмата. 
Pos: 617 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/War nungen des C ontrollers  Serie 500 - Tabelle @ 299\m od_1632391027139_91591.docx @ 2226290 @  @ 1 
 

№ Текст Логика Помощни указания 

00 Градиентен 

контрол 

Превишена е граничната 

стойност на конфигурирания 

градиентен контрол 

За причините за грешки вж. глава „Градиентен 

контрол“ 

Градиентът е зададен твърде ниско 

01 Няма 

регулиращи 

параметри 

За PID параметрите не е 

въведена стойност „P“ 

Въведете поне една стойност „P“ в 

регулиращите параметри. Тя не трябва да бъде 

„0“ 

02 Повреден 

зареждащ 

елемент 

Не е намерен зареждащ 

елемент, когато програмата се 

изпълнява и контролът на 

зареждането е активиран 

Пъхнете зареждащ елемент 

Деактивирайте контрола на зареждането в 

програмата 

Проверете термодвойката за зареждане и 

нейния проводник за повреда 
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№ Текст Логика Помощни указания 

03 Повреден 

охлаждащ 

елемент 

Термодвойката за охлаждане 

не е пъхната или е повредена 

Пъхнете термодвойка за охлаждане 

Проверете термодвойката за охлаждане и 

нейния проводник за повреда 

Ако по време на активно контролирано 

охлаждане възникне повреда на 

термодвойката за охлаждане, се превключва 

към термодвойката на главната зона. 

04 Повреден 

документиращ 

елемент 

Не е намерена или е намерена 

повредена термодвойка за 

документиране. 

Пъхнете термодвойка за документиране 

Проверете термодвойката за документиране и 

нейния проводник за повреда 

05 Изчезване на 

мрежовото 

напрежение 

Установено е изчезване на 

мрежовото напрежение. 

Не е прекратявана програма 

Няма 

06 Аларма 1 – 

Лента 

Конфигурираната аларма 1 за 

лента се задейства 

Оптимизиране на регулиращите параметри 

Алармата е настроена твърде ограничена 

07 Аларма 1 – 

Минимум 

Конфигурираната аларма 1 за 

минимална стойност се 

задейства 

Оптимизиране на регулиращите параметри 

Алармата е настроена твърде ограничена 

08 Аларма 1 – 

Максимум 

Конфигурираната аларма 1 за 

максимална стойност се 

задейства 

Оптимизиране на регулиращите параметри 

Алармата е настроена твърде ограничена 

09 Аларма 2 – 

Лента 

Конфигурираната аларма 2 за 

лента се задейства 

Оптимизиране на регулиращите параметри 

Алармата е настроена твърде ограничена 

10 Аларма 2 – 

Минимум 

Конфигурираната аларма 2 за 

минимална стойност се 

задейства 

Оптимизиране на регулиращите параметри 

Алармата е настроена твърде ограничена 

11 Аларма 2 – 

Максимум 

Конфигурираната аларма 2 за 

максимална стойност се 

задейства 

Оптимизиране на регулиращите параметри 

Алармата е настроена твърде ограничена 

12 Аларма – 

Външна 

Конфигурираната аларма 1 на 

вход 1 се задейства 

Проверете източника на външната аларма 

13 Аларма – 

Външна 

Конфигурираната аларма 1 на 

вход 2 се задейства 

Проверете източника на външната аларма 

14 Аларма – 

Външна 

Конфигурираната аларма 2 на 

вход 1 се задейства 

Проверете източника на външната аларма 

15 Аларма – 

Външна 

Конфигурираната аларма 2 на 

вход 2 се задейства 

Проверете източника на външната аларма 

16 Няма пъхната 

USB флаш памет 

 Когато експортирате данни, пъхнете USB 

флаш памет в контролера 



 

124 

№ Текст Логика Помощни указания 

17 Неуспешно 

импортиране/екс

портиране на 

данни от/на USB 

флаш памет 

Файлът е обработван на 

компютър (текстов редактор) 

и записан в грешен формат 

или USB флаш паметта не се 

разпознава. 

Искате да импортирате данни, 

които не са в папката за 

импортиране на USB флаш 

паметта 

Не обработвайте XML файлове с текстов 

редактор, а винаги в самия контролер. 

Форматирайте USB флаш паметта (формат: 

FAT32). Не извършвайте бързо форматиране 

Използвайте друга USB флаш памет  

(до 2 TB/FAT32) 

При импортиране, всички данни трябва да се 

запишат в папката за импортиране на USB 

флаш паметта. 

Максималният допустим размер на паметта на 

USB флаш паметта е 2 TB/ FAT32. Ако се 

появят проблеми с Вашата USB флаш памет, 

използвайте друга USB флаш памет с 

максимум 32 GB памет 

 При 

импортиране на 

програми се 

отхвърлят 

програми 

Температурата, времето или 

скоростта са извън 

граничните стойности  

Импортирайте само програми, които са 

подходящи за пещта. Контролерите се 

различават по броя програми и сегменти, 

както и по максималната температура на 

пещта.  

 При 

импортиране на 

програми се 

появява 

съобщение 

„Възникна 

грешка“ 

Пълният набор от параметри 

(поне конфигурационните 

файлове) не е записан в папка 

„Импортиране“ на USB флаш 

паметта 

Ако умишлено сте пропуснали файлове при 

импортирането, съобщението може да бъде 

игнорирано. В противен случай проверете, 

дали сте подготвили всички нужни файлове за 

импортиране. 

18 „Нагряването е 

блокирано“ 

Ако към контролера е свързан 

прекъсвач за врата и вратата е 

отворена, се показва това 

съобщение 

Затворете вратата 

Проверете прекъсвача за врата 

19 Вратата е 

отворена 

Вратата на пещта е била 

отворена по време на 

програмата 

Затворете вратата на пещта при работеща 

програма. 

20 Аларма 3 Общо съобщение за този 

номер аларма 

Проверете причината за това алармено 

съобщение 

21 Аларма 4 Общо съобщение за този 

номер аларма 

Проверете причината за това алармено 

съобщение 

22 Аларма 5 Общо съобщение за този 

номер аларма 

Проверете причината за това алармено 

съобщение 

23 Аларма 6 Общо съобщение за този 

номер аларма 

Проверете причината за това алармено 

съобщение 

24 Аларма 1 Общо съобщение за този 

номер аларма 

Проверете причината за това алармено 

съобщение 

25 Аларма 2 Общо съобщение за този 

номер аларма 

Проверете причината за това алармено 

съобщение 
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№ Текст Логика Помощни указания 

26 Превишена е 

многозоновата 

температура на 

задържане 

Термодвойка, която е 

конфигурирана за 

многозоново задържане, е 

напуснала температурното 

допусково поле надолу 

Проверете дали термодвойката е необходима 

за извършване на контролиране. 

Проверете нагревателните елементи и тяхното 

управление 

27 Многозоновата 

температура на 

задържане се е 

понижила 

Термодвойка, която е 

конфигурирана за 

многозоново задържане, е 

напуснала температурното 

допусково поле нагоре 

Проверете дали термодвойката е необходима 

за извършване на контролиране. 

Проверете нагревателните елементи и тяхното 

управление 

28 Modbus връзката 

е прекъсната 

Връзката със системата от по-

високо ниво е прекъсната. 

Проверете Ethernet кабелите за увреждане. 

Проверете конфигурацията на 

комуникационната връзка 

 
Pos: 618 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B400/B410/C 440/C 450/P470/P480/Ü berschrift  - Stör ung en der Schaltanl age @ 74\mod_1411109885873_91591.docx @ 329538 @ 2 @ 1 
 

10.3 Повреди на електроразпределителното устройство 
 
Pos : 619 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B500/C 540/P570 H och / / B510/C 550/P580 Quer/Stör ung en der Schaltanl age-Fehl ersuche_01 C ontroller Serie 500 - Tabell e @ 321\m od_1638975283425_91591.docx @ 2295891 @  @ 1 
 

Грешка Причина Мярка 

Контролерът не свети Контролерът е изключен Ключ за вкл./изкл. на „I“ 

 Няма напрежение Пъхнат ли е щепселът в контакта? 

Проверка на жилищния предпазител 

Проверете предпазителя на 

контролера (ако има такъв) и го 

сменете, ако е необходимо. 

 Проверете предпазителя на контролера 

(ако има такъв) и го сменете, ако е 

 необходимо. 

Включете ключа за вкл./изкл. При 

повторно изключване уведомете 

сервизната служба на Nabertherm 

Контролерът показва 

грешки 

Вижте отделното упътване на 

контролера 

Вижте отделното упътване на 

контролера 

Пещта не се нагрява Отворена врата/капак Затворете вратата/капака 

 Контактният превключвател на вратата е 

повреден (ако има такъв) 

Проверете контактния 

превключвател на вратата 

 Показва се „Отложен старт“ Програмата изчаква програмираното 

време за стартиране. 

Премахнете избора на отложен старт 

над клавиша за стартиране. 

 Грешка при въвеждане на програма Проверете нагревателната програма 

(вж. 

 отделното упътване на контролера) 

 Повреден нагревателен елемент Възложете проверка от сервизната 

служба на Nabertherm или 

електротехник. 
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Грешка Причина Мярка 

Много бавно затопляне 

на нагревателното 

пространство 

Свързващият(ите) предпазител(и) е(са) 

повреден(и). 

Проверете свързващия(ите) 

предпазител(и) и го(ги) сменете, ако 

е необходимо. 

Уведомете сервизната служба на 

Nabertherm, ако новият предпазител 

веднага откаже отново. 

Програмата не 

преминава към 

следващия сегмент 

В някой „времеви сегмент“ [TIME] при 

въвеждане на програма е зададено 

безкрайно ([INFINITE]) време на 

задържане. 

Ако е активиран контрол на 

зареждането, температурата на 

зареждането е по-висока от 

температурите в зоните. 

Не задавайте времето на задържане 

на [INFINITE] 

 Ако е активиран контрол на 

зареждането, температурата на 

зареждането е по-висока от 

температурите в зоните.  

Параметърът [БЛОКИРАНЕ НА 

НАМАЛЯВАНЕ] трябва да бъде 

зададен на [НЕ]. 

Модул на регулатора 

не може да бъде 

регистриран в 

управляващия блок 

Грешка при адресиране на модула на 

регулатора 

Извършете нулиране на шината и 

адресирайте модула на регулатора 

наново 

Контролерът не 

нагрява при 

оптимизиране 

Не е зададена температура за 

оптимизиране 

Трябва да бъде въведена 

подлежащата на оптимизиране 

температура (вж. отделното упътване 

на контролера) 
 
Pos : 620 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Ersatz-/Verschleiß teil e @ 0\mod_1164125252056_91591.docx @ 91744 @ 1 @ 1 
 

11 Резервни/износващи се части 
 
 
Pos : 621 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ersatz-/Verschl eißteile allgemei ner Text - Ersatzteile bestellen-Verfüg barkeit von Ersatz- und Versch @ 300\m od_1633326399449_91591.docx @ 2229072 @  @ 1 
 

 

 

Заявка на резервни части: 

Сервизната служба на Nabertherm е на Ваше разположение във всяка точка на света. 

Благодарение на широкия номенклатурен обхват на собственото ни производство, 

ние доставяме повечето резервни части от склад за една нощ или можем да ги 

произведем с кратки срокове за доставка. Можете да поръчате резервни части 

Nabertherm директно от завода с минимални усилия. Заявката може да се извърши в 

писмен вид, по телефона или по интернет -> вж. глава „Сервизна служба на 

Nabertherm“. 

Наличност на резервни и износващи се части: 

Въпреки че Nabertherm държи много резервни и износващи се части на склад, не 

може да бъде гарантирана краткосрочна наличност на всички части. Препоръчваме 

Ви да се запасявате с определени части предварително. Nabertherm с удоволствие 

ще Ви помогне при избора на резервни и износващи се части. 

 
Pos: 622 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Da sich SiC- Platten s tändig ausdehnen, sollten di e Platten nach ca. 3-5 Jahren g ewechselt @ 60\mod_1400057392869_91591.docx @ 293262 @  @ 1 
 

 
Указание 

Тъй като плочите от силициев карбид се разширяват непрекъснато, плочите трябва 

да бъдат сменени след около 3 – 5 години. В противен случай съществува опасност 

тухлите на околовръстния ръб да бъдат изтласкани навън. В този случай не могат да 

бъдат предявявани гаранционни претенции. 
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Pos: 623 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Für den Aus- und Einbau von Ersatz-/Verschleiß teil en, w enden Si e sich an unseren N abertherm-Service. @ 4\m od_1204034379624_91591.docx @ 93076 @  @ 1 
 

 
Указание 

Относно демонтажа и монтажа на резервни/износващи се части, се обърнете към 

сервизната служба на Nabertherm. Вижте глава "Сервизна служба на Nabertherm". 

Работите по електрическото оборудване могат да се извършват само от 

квалифицирани и упълномощени електротехници. Това важи включително за 

ремонтни дейности, които не са описани. 

 
Pos: 624 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Hinw eis - Originalteile und Zubehör si nd spezi ell für N abertherm-Ofenanlag en .. . @ 8\mod_1242719812994_91591.docx @ 94063 @  @ 1 
 

 
Указание 

Оригиналните части и принадлежностите са специално проектирани за пещите 

Nabertherm. При смяна на отделни компоненти трябва да се използват само 

оригинални части Nabertherm. В противен случай гаранцията отпада. Nabertherm не 

поема никаква отговорност за вреди, възникнали вследствие на използването на 

неоригинални части. 

 
Pos: 625 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Verschleißteile wie Muffel n, Ei nsatzkästen, R ollengänge, C hargierplatten oder Bl echaus... @ 150\m od_1489577497498_91591.docx @ 624413 @  @ 1 
 

 
Указание 

Износващите се части, като муфели, експлоатационни кутии, ролкови подове, плочи 

за зареждане или ламаринени облицовки са подложени на повишено износване в 

зависимост от използването на съоръжението. Експлоатационният живот зависи 

освен от процеса и начина на използване, но и от честотата на използване. Може да 

се стигне до изкривяване и измятане на компоненти. Появяването на леко 

изкривяване е нормално и не е необходимо да се вземат допълнителни мерки. Ако 

обаче се стигне до по-големи измятания, се препоръчва поправяне или смяна на 

компонента. Препоръчва се извършването на редовни проверки на 

работоспособността от страна на клиента. 

 
Pos: 626 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - H eizelem ent aus tauschen 1.1 @ 2\m od_1186579087875_91591.docx @ 92626 @ 2 @ 1 
 

11.1 Подмяна на нагревателния елемент 
 
Pos : 627 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trischen Strom - Netzstecker ziehen - für all e Öfen @ 230\m od_1575462801861_91591.docx  @ 890031 @  @ 1 
 

 

 

Предупреждение – Опасност от електрически ток! 

Работите по електрическото оборудване могат да се извършват само от 

квалифицирани и упълномощени електротехници. По време на работите, пещта и 

електроразпределителното устройство трябва да бъдат изключени от захранването 

(чрез издърпване на щепсела от контакта) с цел да не бъдат пуснати по невнимание, 

и всички движещи се части на пещта трябва да бъдат обезопасени. Трябва да се 

спазват разпоредбите на DGUV V3 [Наредба № 3 на германския Фонд за 

задължително застраховане срещу злополука] или съответните национални 

разпоредби на страната, в която се използва съоръжението. Изчакайте, докато 

пещното пространство и приставките се охладят до стайна температура. 

 
Pos: 628 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Verdrahtung und el ektrische Anschl üsse entnehm en Si e dem beilieg enden - M 01.1038 @ 340\mod_1647522782649_91591.docx @ 2335120 @  @ 1 
 

 
Указание 

Относно окабеляването и електрическото захранване вижте приложената 

електрическа схема.  

Следните указания за монтаж са примерни. Може да са необходими допълнителни 

монтажни дейности.  

Показаните проходи, уплътнения и закрепвания на нагреватели се различават в 

зависимост от модела. 

 
Pos: 629 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Tipp: Aufgrund der unterschiedlichen Ofenm odelle, empfehlen wir einige Fotos vom Ausg angszustand, . . @ 345\mod_1651479840942_91591.docx @ 2345054 @  @ 1 
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Съвет: Поради различните модели пещи, препоръчваме да направите няколко 

снимки на първоначалното състояние на даден модел, на поставените нагревателни 

проводници и на електроразпределителното устройство. Това улеснява по-късния 

монтаж и свързване на нови нагревателни елементи. 
Pos: 630 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Bereitzus tell endes W erkzeug für die M ontage - M 01.1038 @ 340\mod_1647585382225_91591.docx  @ 2335150 @  @ 1 
 

Инструменти, които трябва да бъдат осигурени за извършване на 
монтажа 

Чук, клещи за странично рязане, клещи дългоусти, монтажни клещи, кръстата и 

права отвертка, гаечен ключ и дървено трупче за набиване на керамичните проходни 

тръби. 

        

 
Pos: 631 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - H eizelem ente auf Trager ohr en @ 241\mod_1592466267208_91591.docx @ 2061060 @ 3 @ 1 
 

11.1.1 Нагревателни елементи на опорни тръби 
 
Pos : 632 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/N esterbil dung ist  ei n natürlicher Vorgang und bedarf keiner Korr ektur.  @ 340\m od_1647585695114_91591.docx  @ 2335180 @  @ 1 
 

Образуване на празнини 

Образуването на празнини 

е естествен процес и не 

изисква корекция. 

Интензивното образуване 

на празнини обаче може да 

повлияе на 

разпределението на 

температурата. 

 

Преди 

 

След (Образуване на празнини) 
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Pos: 633 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Anor dnung der H eizel emente (m odellabhängig) - M01.1038 @ 340\mod_1647586054981_91591.docx  @ 2335210 @  @ 1 
 

Разположение на нагревателните елементи (в зависимост от модела) 

  

1 Нагревателни елементи, за страничните и задната стена 

2 Нагревателни елементи, за пода (вдигнете подовите плочи) 

3 Нагревателни елементи врата  

Изображение 95: Пример: Разположение на нагревателните елементи (изображението 

е илюстративно) 
Pos: 634 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Positi on der Anschl usskl emmen (modellabhängig) - M01.1038 @ 340\m od_1647586245016_91591.docx @ 2335240 @  @ 1 
 

Позиция на съединителните клеми (в зависимост от модела) 

   

Пример: Съединителни 

клеми за нагревателен 

елемент задна стена (под) 

Пример: Съединителни 

клеми за нагревателен 

елемент врата 

Пример: Съединителни 

клеми за нагревателен 

елемент на изтеглящ се 

под 

Изображение 96: Пример: Съединителни клеми на нагревателните елементи 

(изображението е илюстративно) 

 
Pos: 635 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizelem ent tauschen - Abdeckungen dem ontieren -  M01.1038 @ 340\mod_1647587900689_91591.docx @ 2335420 @  @ 1 
 

Демонтиране на капаците 

За да смените нагревателните елементи, капаците на пещта трябва да бъдат 

демонтирани. Винтовете на съответните капаци трябва да се развият с подходящ 

инструмент и да се съхраняват на сигурно място за по-късна употреба.  

3

1
1 1

2
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Пример: Капак за връзките на 

нагревателните елементи в задната стена 

Пример: Капак за връзките на 

нагревателните елементи във вратата 

 
Pos: 636 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ausbau der  Heizelem ente - M 01.1038 @ 340\m od_1647586345304_91591.docx @ 2335270 @  @ 1 
 

Демонтиране на нагревателните елементи 

• Снемете защитното покритие на електрическото захранване (вдигнете 

подовите плочи от пода и ги извадете внимателно) 

• Развийте съединителните клеми от краищата на нагревателните намотки. 

Извадете керамичните проходни тръби и ако е необходимо, ги сменете 

• Издърпайте наличните фиксиращи скоби/керамични тръби, служещи за 

фиксиране на нагревателния елемент, от тухлената стена (старите 

фиксиращи скоби са много податливи на счупване. Ако някоя фиксираща 

скоба се счупи, останалото вътре парче трябва да се отстрани.) 

• Внимателно извадете нагревателните намотки с опорните тръби 

(Внимателно: по-старите нагревателни елементи са много податливи на 

счупване) 
Pos: 637 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Ei nbau der H eizelem ente - M01.1038 @ 340\m od_1647586573059_91591.docx @ 2335300 @  @ 1 
 

Монтиране на нагревателните елементи 

• Нагревателните елементи, включени в обхвата на доставката, трябва да 

бъдат проверени за повреди преди да се монтират. При многозоновите пещи 

трябва да се спазва предвиденото място на нагревателния елемент. 

• Замърсявания в изолацията, по опорните тръби, в проходите и на клемите 

могат да доведат до преждевременна повреда на нагревателния елемент. 

Поради това, контактните повърхности на нагревателния елемент трябва да 

бъдат почистени, без да остават никакви остатъци. 

 
Pos: 638 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wir em pfehl en, neue Trag erohre, Kl emmen und Keramik-Durchführungsrohr e einzusetzen. Verunreinigte Ko @ 340\mod_1647586999671_91591.docx @ 2335390 @  @ 1 
 

 
Указания 

Препоръчваме да използвате нови опорни тръби, клеми и керамични проходни 

тръби. Замърсените контактни повърхности водят до преждевременна повреда на 

новия нагревателен елемент. Силно огънати или счупени опорни тръби трябва да се 

сменят с нови. 

 
Pos: 639 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Bei den neuen Heizelem enten sind die Anschlussenden (gedrillt) zum  Schutz mi t ei ner Öse versehen. Ös @ 340\m od_1647586726051_91591.docx @ 2335330 @  @ 1 
 

 

На свързващите краища на новите нагревателни елементи (усукани) е направено 

ухо за защита. Преди монтажа отрежете ушите. 
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Pos: 640 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizelem ent zusammen mit  dem Tr agerohr einbauen. D as umgebog ene Ende der Drillenden m uss an der Isol @ 340 \mod_1647586888047_91591.docx  @ 2335360 @  @ 1 
 

 

Монтирайте нагревателния елемент заедно с опорната тръба. Огънатият край на 

усуканите краища трябва да опре в изолацията. 

 
Pos: 641 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Haltekl ammer n in di e W andm auerung mit einem Mi ndestabstand von 2cm zur vorherigen Positi on ei nschlag @ 341\m od_1647587989199_91591.docx @ 2335450 @  @ 1 
 

 

Забийте фиксиращите скоби в тухлената стена с минимално разстояние от 2 см 

спрямо предишната позиция. Малките пукнатини в изолационната тухла са 

нормални. Не поставяйте скоби в ъглови тухли, в напукани зони или близо до ръба 

на изолационната тухла. 

Никога не използвайте старите дупки за новите фиксиращи скоби.  

 
Pos: 642 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Verwenden Sie stets ungebrauchte Kl ammer n. Für einen optim ale Festigkeit  darf die Formgebung der Hal @ 341\m od_1647588082382_91591.docx  @ 2335480 @  @ 1 
 

 

Винаги използвайте неизползвани скоби. 

За постигане на оптимална здравина, формата на фиксиращите скоби не трябва да 

се променя. 

 
Pos: 643 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Je nach Ofenm odell können anstatt der H altekl ammern auch Ker amikrohre als H alter eingebaut  @ 341\m od_1647588138842_91591.docx @ 2335510 @  @ 1 
 

 

В зависимост от модела на пещта е възможно вместо фиксиращи скоби да са 

използвани керамични тръби като държачи. 

 
Pos: 644 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Das  Durchführungsrohr  gewährleis tet die el ektrische Isolati on zum Gehäuse, und darf daher keine Besc @ 341\m od_1647588181206_91591.docx @ 2335540 @  @ 1 
 

 

Проходната тръба осигурява електрическа изолация от корпуса и поради това не 

трябва да има никакви повреди или замърсявания. Затова Nabertherm препоръчва да 

се използват само нови тръби.  

Преди поставяне, проходът се уплътнява с малко количество влакнест материал (1). 

Температурата на класификация на влакнестия материал трябва да съответства на 

максималната температура в пещното пространство. 

Влакнестият материал се разпределя равномерно около усукания край с помощта на 

тънък, тъп предмет (например малка отвертка).  

(2) Керамичната проходна тръба се избутва над усукания край и се вкарва в отвора 

на изолацията, докато опре. Влакнестият материал може да бъде уплътнен с 

помощта на дървено трупче и чук. Така измерете количеството влакнест материал, 

че тръбата да притисне достатъчно ватата в крайната позиция. При тръби с праг, 

опорният пояс трябва да се опира в корпуса. 

Отворите от вътрешната страна трябва да се напълнят с влакнест материал по 

същия начин, особено ако пролуката между усукания край и изолацията се е 

разширила поради износване.  

 
Pos: 645 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Hinw eis - Eine unzur eichende Abdichtung kann zur Überhitzung der Klemm en führ en @ 341\mod_1647588255594_91591.docx  @ 2335570 @  @ 1 
 

 
Указание 

Недостатъчно уплътнение може да доведе до прегряване на клемите. 

Неподходящият влакнест материал може да доведе до глазиране и причиняване на 

щети. 
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Pos: 646 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Anschluss der Ver drahtung: Die Kontaktfl äche der Verdr ahtung m uß der Länge der Klemm enfläche entspr e @ 341\m od_1647588785270_91591.docx @ 2335600 @  @ 1 
 

 

Свързване на окабеляването: Контактната площ на окабеляването трябва да 

съответства на дължината на клемата. 

Многожилните кабели трябва да бъдат снабдени с уплътнителни пръстени. 

 
Pos: 647 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Mit den Anschl usskl emmen di e el ektrischen Verbi ndungen (3,4) herstell en. @ 341\m od_1647588852677_91591.docx @ 2335630 @  @ 1 
 

 

Направете електрическите връзки (3, 4), като използвате съединителните клеми.  

Клемите не трябва да показват никакви следи от окисление върху контактните 

повърхности. Nabertherm препоръчва да се използват само нови клеми. 

 

 
Pos: 648 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/(5) U nterteil mi t einer Wassepum penzange fes thalten, Schr aube(n) mit  folgenden Drehmom enten festzi eh @ 341\m od_1647588895958_91591.docx  @ 2335660 @  @ 1 
 

 

(5) Хванете долната част с монтажни клещи, затегнете винта(овете) със следните 

въртящи моменти: 

 

Напречно сечение на скобата 

(мм²) 
Резба Въртящ момент 

2,5 – 16 M5 6 Nm 

6 – 25 M6 8 Nm 

10 – 50 M7 14 Nm 
 

 
Pos: 649 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/(6) Geg ebenenfalls überstehende Drillen auf etw a mehr als Klemm enbrei te kürzen @ 341\mod_1647588961800_91591.docx @ 2335690 @  @ 1 
 

 

(6) Ако е необходимо, скъсете стърчащи усукани краища до малко повече от 

ширината на клемата. 

Проверете електрическото захранване и защитните проводници за правилно 

свързване. 

Монтирайте защитното покритие, като вземете предвид връзката на защитния 

проводник. Уверете се, че не стърчат и не са притиснати никакви кабели.  

Поставете подовите плочи. В случай на повреда или силно замърсяване, 

съответната подова плоча трябва да се замени. 

Пъхнете щепсела (ако има такъв) в контакта (вж. глава "Свързване към 

електрическата мрежа"), след това включете ключа за вкл./изкл. и проверете пещта, 

дали работи (вж. глава "Управление"). 

 
Pos: 650 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Alle Schrauben der Anschlussklemm en von den Heizelem enten sind nach ei ner Betriebsw oche un @ 341\m od_1647591689869_91591.docx @ 2335720 @  @ 1 
 

 
Указания 

Всички винтове на съединителните клеми на нагревателните елементи трябва да 

бъдат проверени след една седмица експлоатация и след това да се проверяват 

веднъж годишно.  

Трябва да се избягва всякакво натоварване или усукване на нагревателния 

проводник.  

Лош контакт на клемата може да доведе до повреда на нагревателния елемент и 

окабеляването. 
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Pos: 651 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Gefahr - Die Bildung ei ner  Oxi dschicht ist  für di e korrekte Funkti on des Heizelem entes notwendig @ 341\m od_1647591792871_91591.docx @ 2335750 @  @ 1 
 

 

Указание 

Образуването на оксиден слой е нужно за правилното функциониране на 

нагревателните елементи. 

Тази операция трябва да се повтаря при първоначалното въвеждане в експлоатация 

и след всяка смяна на нагревателните елементи. 

Продължителността на окислителното изгаряне може да се види в глава "Препоръка 

относно първото нагряване на пещта". 

 
Pos: 652 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - H eizelem ente in Rill en @ 241\mod_1592467649923_91591.docx  @ 2061091 @ 3 @ 1 
 

11.1.2 Нагревателни елементи в канали 
 
Pos : 653 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Für H eizelem ente in Rillenstei nen gelten di e Aus führungen wi e im Kapitel „Heizel emente auf           @ 341\m od_1647592126504_91591.docx @ 2335780 @  @ 1 
 

За нагревателни елементи в тухли с канали се прилагат дадените обяснения в глава 

"Нагревателни елементи на опорни тръби". Поради разликите в закрепването на 

нагревателния елемент трябва да се вземат предвид различията. 
Pos: 654 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Die im  Li eferumfang enthal tenen Kram pen in die Wandmauer ung ei nsetzen. Diese w erden benötigt, um ... @ 105\m od_1444835275606_91591.docx  @ 414816 @  @ 1 
 

Вкарайте скобите, включени в обхвата на доставката, в тухлената стена. Те са 

необходими, за да се предотврати повдигането от каналите на поставените в каналите 

нагревателни елементи при нагряване. 
Pos: 655 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Heizdraht in di e Rille/n ablegen (Foto) - Kamm eröfen mit Rill en für  di e H eizel emente - Grafik @ 241\m od_1592481298760_91591.docx @ 2061160 @  @ 1 
 

 

 

Изображение 97: Поставяне на нагревателния проводник в канала/ите и фиксиране 

със скоба/и (изображението е илюстративно) 
Pos: 656 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Kr ampen nicht in di e Löcher der vorher posi tionierten Kr ampen einsetzen. Wir empfehlen di e neuen Kra @ 345 \mod_1651223089243_91591.docx  @ 2344811 @  @ 1 
 

Не вкарвайте скоби в дупките на предишните скоби. Препоръчваме да изместите 

местата на новите скоби с около 2 см. 
Pos: 657 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Positi oni eren Sie di e Kr ampen i n di e g erade Wand (3) der  Rille um einen festen Sitz und Funktion ...  @ 105\mod_1444835296448_91591.docx  @ 414920 @  @ 1 
 

Поставете скобите в правата стена (3) на канала, за да осигурите тяхното стабилно 

прилягане и функционирането на нагревателния проводник. След монтажа проверете 

нагревателния проводник и скобите, дали стоят в правилно положение. 
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Pos: 658 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Korrekte Positioni erung der Kr ampen - Kamm eröfen mit  Rillen für di e H eizelem ente - Grafik @ 241\m od_1592480861727_91591.docx @ 2061130 @  @ 1 
 

 

 

X = ~14 мм 

Изображение 98: Правилно позициониране на скобите (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 659 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Wir em pfehl en di e Kram pen mit  Hilfe .. . @ 156\mod_1494512949346_91591.docx @ 643089 @  @ 1 
 

Скобите, включени в обхвата на доставката, трябва внимателно да се забият в 

изолационната тухла, като се използва подходящ инструмент, така както е показано 

на изображението, докато нагревателният проводник прилегне плътно до тухлената 

зидария. Трябва да се внимава да не се повреди изолационната тухла. 
Pos: 660 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Si ehe w eitere Vorgehensweise im Kapitel „H eizel emente auf Tr agerohren“. @ 341\m od_1647593273555_91591.docx  @ 2335810 @  @ 1 
 

Вижте по-нататъшната процедура в глава "Нагревателни елементи на опорни тръби". 
Pos: 661 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Überschrift - Thermoelem ent aus tauschen 1.1 @ 2\m od_1186579569245_91591.docx @ 92627 @ 2 @ 1 
 

11.2 Смяна на термодвойка 
 
Pos : 662 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/War nung - Gefahren durch elek trischen Strom - Netzstecker ziehen - für all e Öfen @ 230\m od_1575462801861_91591.docx  @ 890031 @  @ 1 
 

 

 

Предупреждение – Опасност от електрически ток! 

Работите по електрическото оборудване могат да се извършват само от 

квалифицирани и упълномощени електротехници. По време на работите, пещта и 

електроразпределителното устройство трябва да бъдат изключени от захранването 

(чрез издърпване на щепсела от контакта) с цел да не бъдат пуснати по невнимание, 

и всички движещи се части на пещта трябва да бъдат обезопасени. Трябва да се 

спазват разпоредбите на DGUV V3 [Наредба № 3 на германския Фонд за 

задължително застраховане срещу злополука] или съответните национални 

разпоредби на страната, в която се използва съоръжението. Изчакайте, докато 

пещното пространство и приставките се охладят до стайна температура. 

 
Pos: 663 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Thermoelem ent austauschen - Typ N  - MTE wird gesteckt -  Standard Beschrei bung - Text @ 89\m od_1427797039544_91591.docx @ 373734 @  @ 1 
 

Развийте първо двата винта (А) на връзката на термодвойката. Развийте винт (В) и 

извадете термодвойката (С). 

Внимателно поставете новата термодвойка в термоканала и монтирайте и свържете в 

обратен ред. Трябва да се спази правилният поляритет на електрическото захранване. 
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Pos: 664 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Thermoelem ent austauschen - Typ ... -  MTE -  Standart seitlich - Grafik  @ 151\mod_1490346547397_91591.docx @ 627307 @  @ 1 
 

 

Изображение 99: Демонтиране на термодвойката/ите (изображението е 

илюстративно) 
Pos: 665 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Di e Anschl üsse der  Verbi ndungsleitung en vom  Thermoelem ent zum R egler si nd mit + und - @ 3\m od_1190123241249_91591.docx  @ 92697 @  @ 1 
 

 
Указание 

*) Местата за свързване на съединителните проводници от термодвойката към 

регулатора са обозначени с  и . Трябва задължително да се спази правилният 

поляритет. 

 със     със   

 
Pos: 666 /TD/Ersatz-/Verschleißteile/Netzstecker eins tecken (si ehe Kapitel „Anschluss an das Elektronetz“) danach Netzschalter . .. @ 3\m od_1190014559588_91591.docx @ 92693 @  @ 1 
 

Пускане в действие 

Пъхнете щепсела (ако има такъв) в контакта (вж. глава "Свързване към 

електрическата мрежа"), след това включете ключа за вкл./изкл. и проверете пещта, 

дали работи (вж. глава "Управление"). 
Pos: 667 /TD/Betri eb_Bedienung/C ontroll er/B150/B130/B170/C 280/C 290/C 295/P320/Schal tpl äne/Ü berschrif t - Elek trische Schaltpläne/Pneum atikpläne @ 47\m od_1380029813550_91591.docx  @ 247736 @ 2 @ 1 
 

11.3 Електрически схеми/пневматични схеми 
 
Pos : 668 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e mitgeli eferten U nterlagen beinhal ten nicht zw angsläufig el ektrische Schaltpläne bzw . Pneuma ...  @ 47\m od_1380028074616_91591.docx @ 247686 @  @ 1 
 

 
Указание 

В доставените документи не се съдържат непременно електрически или 

пневматични схеми. 

Ако имате нужда от съответните схеми, те могат да бъдат поискани от сервизната 

служба на Nabertherm. 

 
Pos: 669 /TD/Zubehör/Ü berschrif t - Zubehör ( Option) @ 2\mod_1184078674990_91591.docx  @ 92570 @ 1 @ 1 
 

12 Принадлежности (опции) 
Pos: 670 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - M ontage des  Unterges tells für  Ofenmodell N  40 E - N  100 E (Zubehör) @ 50\m od_1385623458172_91591.docx @ 255698 @ 2 @ 1 
 

12.1 Монтиране на подставката на модел пещ N 40 E(R) – N 100 E 
(принадлежност) 

Pos: 671 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/D as als Zubehör enthal tene Untergestell aus der Verpackungseinheit entnehmen und Ei nzel teile mit ... @ 50\mod_1385623906154_91591.docx @ 255723 @  @ 1 
 

Извадете подставката, включена като принадлежност, от опаковката и сравнете 

отделните части със списъка по-долу. 
Pos: 672 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einzelteile-Stückliste-Tabell e des  Untergestells  N 40E-N100E -  Zubehör - Tabelle @ 50\m od_1385624990864_91591.docx @ 255748 @  @ 1 
 

№ Бройка Изображение 

A 4 

 

B 2 

 

C 2 

 

+ -

+ + - -
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D 1 

 

E 20 
 

Изображение 100: Отделни части на подставката 
Pos: 673 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e des  Unterges tells  N40E-N 100E - Zubehör -  Grafik @ 50\m od_1385631875215_91591.docx  @ 255973 @  @ 1 
 

 

Изображение 101: Монтиране на подставката 
Pos: 674 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Einzelzeile ( 1 und 2) des  Untergestells  wie auf der oben dargestellten Gr afik m ontier en. @ 50\m od_1385633019353_91591.docx @ 255998 @  @ 1 
 

Монтирайте отделните части (1 и 2) на подставката, както е показано на графиката 

по-горе. След монтиране на отделните части затегнете здраво винтовете. 
Pos: 675 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag e der Tr ansportroll en (wenn vor handen) - N 40E-N100E - Gr afik @ 157\m od_1495015875099_91591.docx @ 645664 @  @ 1 
 

 

Изображение 102: Монтиране на ходовите колела (ако има такива) 
Pos: 676 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Tr ansportroll en ( 3) (wenn vorhanden) unter di e Füße des  Untergestells monti eren. @ 50\mod_1385637049941_91591.docx @ 256073 @  @ 1 
 

Монтирайте ходовите колела (3) (ако има такива) под краката на подставката. 
Pos: 677 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/M ontag eem pfehl ung en (Beispi el M ontage Untergestell  oder  bei M ontage ei nes Ofens der angehoben wird) @ 50\mod_1385636831519_91591.docx  @ 256048 @  @ 1 
 

Препоръка за начин на монтиране 

Спазването на препоръките не освобождава потребителя на нашите продукти от 

неговата собствена отговорност, в съответствие с конкретната ситуация и 

обстоятелства, налични във всеки отделен случай. Трябва обаче да се съобразите с 

някои общи препоръки: 
Pos: 678 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen auf das U ntergestell absetzen und m ontier en - N40E-N100E - Beschr eibung @ 50\m od_1385642324098_91591.docx @ 256123 @  @ 1 
 

• Поради теглото на пещта препоръчваме тя да се придвижва винаги от няколко 

човека, докато един човек отговаря за монтирането на подставката. Дръжте 

пещта, докато се завинти здраво към подставката. За оказване на помощ при 
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разполагането на пещта, моля, свържете се с Nabertherm GmbH. В писмен вид, 

по телефона или по интернет -> вж. глава „Сервизна служба на Nabertherm“. 

• Ако има, задействайте спирачките за задържане на място (4) на ходовите колела 

на подставката (ходовите колела със задействана спирачка за задържане на 

място сочат към вратата на пещта). 

• Внимателно и бавно поставете пещта върху подставката (5). Уверете се, че 

пещта и подставката стоят правилно една спрямо друга. 

• С крепежните елементи (E), включени в обхвата на доставката, трябва да се 

свържат здраво подставката и отворите с резба (6) на пещта. Всички болтови 

съединения на подставката трябва да се проверят дали са добре стегнати. 
Pos: 679 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Ofen auf das U ntergestell absetzen und m ontier en - N40E-N100E - Grafi k @ 319\mod_1638365234108_91591.docx @ 2292610 @  @ 1 
 

 

Изображение 103: Завинтване на пещта към подставката (принадлежност) 
Pos: 680 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - N abertherm übernimmt kei ne Haftung für Schäden, di e durch eine unsachg emäße M ontag e . .. @ 50\mod_1385647167647_91591.docx  @ 256198 @  @ 1 
 

 
Указание 

Nabertherm не поема никаква отговорност за щети, причинени от неправилен 

монтаж. 

 
Pos: 681 /TD/Zubehör/Ü berschrif t - M ontage des  Beschickungsges tells (Zubehör) @ 59\mod_1399894966010_91591.docx @ 292664 @ 2 @ 1 
 

12.2 Монтиране на стелажа за зареждане (принадлежност) 
Pos: 682 /TD/Zubehör/Beschr eibung zum  Beschickungsgestells  - Text @ 59\mod_1399899550073_91591.docx  @ 292820 @  @ 1 
 

Стелажът с етажна конструкция се вкарва в пещта с помощта на палетна количка-

нископовдигач (опция) и се поставя в нея внимателно. Подходящ за количка-

нископовдигач с ширина на вилицата до максимум 520 мм. 

 
Pos: 683 /TD/Zubehör/Einzelteile- Stückliste-Tabelle des Beschickungsgestells - Zubehör - Tabell e @ 59\m od_1399897615200_91591.docx  @ 292742 @  @ 1 
 

№ Брой Наименование 

A 1 Основна плоча 

B 1 Страничен панел ляв 

C 1 Страничен панел десен 

D 1 Носеща вилка 

E 10 Винт M8x16 (гаечен ключ 13) 

F максимална ширина количка-нископовдигач = 520 мм 

Изображение 104: Отделни части на стелажа за зареждане 
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Pos : 684 /TD/Zubehör/M ontag e des  Beschickungsgestells - Gr afik @ 59\mod_1399895249307_91591.docx @ 292716 @  @ 1 
 

 

Изображение 105: Монтиране на стелажа за зареждане (принадлежност) 
Pos: 685 /TD/Zubehör/M ontag e des  Beschickungsgestells - Text @ 59\mod_1399895204613_91591.docx @ 292690 @  @ 1 
 

Поставете основната плоча (A) на равен под. Сложете левия (B) и десния (C) 

страничен панел и ги затегнете с по три винта (E) (M8x16, гаечен ключ 13). 

Поставете носещата вилка (D) и я закрепете с четири винта (E). Уверете се, че сте 

постигнали хоризонтално положение. Съществува възможност за регулиране с 

долните винтове, благодарение на удължени отвори. 

 
Pos: 686 /TD/Zubehör/Hi nweis  - max. Tr agkraf t des  Beschickungsgestells  beachten (si ehe Beschil der ung am Gestell) @ 59\mod_1399898416382_91591.docx @ 292768 @  @ 1 
 

 
Указание 

Съблюдавайте максималното площно натоварване на стелажа за зареждане (вж. 

знаците на стелажа). 

 
Pos: 687 /TD/Betri eb_Bedienung/Di e m ax. Belas tung des Ofenbodens is t stark tem per aturabhängig. Wir empfehl en_Beispiel M odell N  650 @ 60\m od_1400078900605_91591.docx @ 293380 @  @ 1 
 

 

Максималното натоварване на пода на пещта (тегло 

на зареждането) е силно зависимо от 

температурата. Като граница на натоварване 

препоръчваме около 50% от обема на пещното 

пространство в кг. 

Пример: N 650.. = 650 литра обем пещно 

пространство (вж. глава „Технически данни“), 

което съответства на около 325 кг максимално 

натоварване на пода на пещта 

Изображение 106: Препоръка: Максимално натоварване на пода на пещта 
Pos: 688 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - N abertherm übernimmt kei ne Haftung für Schäden, di e durch eine unsachg emäße M ontag e . .. @ 50\mod_1385647167647_91591.docx  @ 256198 @  @ 1 
 

 
Указание 

Nabertherm не поема никаква отговорност за щети, причинени от неправилен 

монтаж. 

 

макс. 

кг 

F 
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Pos: 689 /TD/Zubehör/Beispi el Beschickungsgestell mit optional em Pal ettenhubwag en - Grafik @ 59\m od_1399900574674_91591.docx  @ 292846 @  @ 1 
 

 

Изображение 107: Пример: Стелаж за зареждане с опционална палетна количка-

нископовдигач 
 

 
Pos: 690 /TD/Zubehör/Ü berschrif t - Einbauplatten/Einbaus tützen @ 59\mod_1399907013621_91591.docx @ 292924 @ 2 @ 1 
 

12.3 Полици/подпори 
Pos: 691 /TD/Zubehör/Zubehör Ei nbaupl atten Kamm eröfen N 40E -  NW 660 @ 265\m od_1612958975364_91591.docx @ 2117040 @  @ 1 
 
 
 

Помощни средства за изпичане/полици 

Модел пещ Размери в мм Номер на 

частта 

Изображение 

N 40 E 340x320x13 691 600 835 

 

N 70 E 340x370x13 691 600 181 

N 100 E 390x400x15 691 600 182 

N 100 490x350x17 691 600 183 

N 150 490x400x17 691 602 196 

N 150/H, NW 150 490x380x17 691 602 195 

N 200 490x420x17 691 602 197 

N 200/H, NW 200 490x450x17 691 602 198 

N 300 500x320x18 691 600 966 

N 140 E, N 500 E, N 440; NW 440 550x360x18 691 600 836 

N 210 E 550x410x18 691 600 837 

N 280 E 550x440x18 691 600 838 

N 660, NW 660 550x500x18 691 602 199 

В обхвата на доставката за пещи без 

подова плоча от силициев карбид са 

включени керамични полици 

80x80x10 691 600 956 

 

Възможно кроене на полици 

 
Pos: 692 /TD/Zubehör/Zubehör Ei nbaustützen Kamm eröfen N 40E-NW 660 /  NB150-N B600 @ 59\m od_1399903051246_91591.docx @ 292898 @  @ 1 
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Помощни средства за изпичане/подпори 

 Размери в мм Номер на 

частта 

Изображение 

Подпора Ø 50x40 691 600 185 

 Подпора Ø 100x40 691 600 951 

 
Pos: 693 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Ersti nbetri ebnahm e/Hi nweis  - Neue Brennhilfsmittel (z.B. Ei nbaupl atten und Einbaus tützen) N.../NW ...-Öfen @ 51\mod_1387468470675_91591.docx @ 259168 @  @ 1 
 

 
Указание 

Новите помощни средства за изпичане (например полици и подпори) трябва да се 

нагреят веднъж, за да изсъхнат (както е описано по-горе). Нагревателните елементи 

са изключително податливи на счупване, когато са студени. При зареждане, 

изваждане и почистване на пещта трябва да се внимава особено много да това. 

По време на изпичането, вратата трябва да бъде заключена. Шибърът за въздух или 

клапата за въздух (в зависимост от модела) може да се отвори изцяло или частично, 

за да може образуващите се газове и пари да се извеждат навън по-бързо и да се 

намали времето за охлаждане след изпичане. 

 
Pos: 694 /TD/Einlei tung/Pr oduk tbeschrei bung/Öfen/Ü berschrif t - Zusatzausstattung @ 147\m od_1485243169946_91591.docx  @ 615637 @ 1 @ 1 
 

13 Допълнително оборудване 
Pos: 695 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Ü berschrift  - Betri eb mit Wärm ebehandlungszubehör @ 32\m od_1352302451682_91591.docx @ 191613 @ 2 @ 1 
 

13.1 Експлоатация с принадлежности за термична обработка 
Pos: 696 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Hi nweis  zum  Begasungskas ten für die Kammer öfen N7/H-N87/H @ 32\mod_1352302564262_91591.docx @ 191638 @  @ 1 
 

За термична обработка със защитен газ, Nabertherm предлага кутии за насищане с газ 

и широка гама принадлежности, които се вкарват в пещта. Кутиите за насищане с газ 

имат предимството, че се постига по-добра защитна газова атмосфера, отколкото в 

пещи, в които насищането с газ се извършва директно в пещното пространство. При 

модели пещи с отваряне на вратата надолу, тръбите на газопровода преминават през 

горната част на околовръстния ръб на вратата, а при по-големи пещи с отваряне на 

вратата нагоре захранването се осъществява през долната част на околовръстния ръб 

на вратата. Кутията за насищане с газ се захранва със защитен газ през съединителя 

на входа за защитен газ, който след това се отделя през изходящия тръбопровод за 

защитен газ. 

Кутията се свързва към устройство за обгазяване и може да се нагрява със защитен 

газ в нея. След приключване на термичната обработка, кутията за насищане с газ се 

изважда и след това заготовките могат да се охладят рязко в течна среда или на 

въздух или да се оставят в пещта при затворен капак докато се охладят. 
Pos: 697 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Hi nweis  - Anschlüsse,Bedi enung und Sicherheitsempfehl ungen für Schutzgas- und Aufkohlungssystem e .. . @ 32\m od_1352303931784_91591.docx  @ 191663 @  @ 1 
 

 
Указание 

За свързване, обслужване и препоръки за безопасност за системи за насищане със 

защитен газ и с въглерод вижте отделното ръководство за експлоатация M04.0001 

 
Pos: 698 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Beg asungszubehör für Kamm eröfen LH _LF  Schw enk-H ubtür  - Gr afik @ 147\m od_1485259612651_91591.docx @ 615664 @  @ 1 
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Пример: Подвеждане на газта при 
въртяща се врата 

Пример: Подвеждане на газта при 
повдигаща се врата 

Изображение 108: Пример: Кутия за насищане с газ (изображението е илюстративно) 
Pos: 699 /TD/Betri eb_Bedienung/W ärmebehandlungssys tem e/Auf Ofenkr agen und Schutzg asrohre beim C hargier en achten (Aussparung d es Ofenkragens) @ 12\m od_1275987037385_91591.docx  @ 94933 @  @ 1 
 

При зареждане на кутията за насищане с газ трябва да се внимава за прореза в 

околовръстния ръб на пещта и тръбите за защитен газ. 

 
 

 

1 Корпус на пещта 

2 Околовръстен ръб на пещта 

(изолационна тухла) 

3 Прорез в околовръстния ръб на пещта 

4 Тръби за защитен газ 

Изображение 109: Да се внимава за прореза в околовръстния ръб на пещта и тръбите 

за защитен газ (изображението е илюстративно) 

 
Pos: 700 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Bei Verwendung von Begasungskäs ten wir d ei ne Ar bei tstemperatur bis zu 1100 °C (2012 °F). .. @ 123\m od_1465290938112_91591.docx @ 545687 @  @ 1 
 

 
Указание 

При използване на кутии за насищане с газ се препоръчва работната температура да 

бъде до 1100°C (2012°F), при работни температури до 1150°C (2102°F), трябва да се 

очаква повишено износване на кутията за насищане с газ. 

 
Pos: 701 /TD/Transport_M ontag e_Inbetriebnahme/Sicher hei t/Si cherheitssym bole/W arnhi nweise-ISO-AN SI/Piktogramm i n der Anleitung - War nung - Ers tickungsgefahr_2 @ 16\m od_1308835761984_91591.docx  @ 120403 @  @ 1 
 

 

Предупреждение – Опасност от задушаване 

Съществува опасност от задушаване при изтичане на процесни газове, нагряващи 

газове или отпадъчни газове, например поради неплътности (на врати, тръби, 

вентили и т. н.). 

Поради специфичното им тегло, газовете могат да изместят кислорода. Вследствие 

на това съществува опасност от задушаване. 

Мерки: включване на смукателната вентилационна уредба. 

 
Pos: 702 /TD/Allgemei ne Hinw eise (für alle Anlei tungen)/Hinw eis - Bei Ar bei ten mit  Schutzgasen ist  immer für eine ausreichende Belüftung . .. @ 11\mod_1268226124218_91591.docx @ 94754 @  @ 1 
 

 
Указание 

При работа със защитни газове винаги трябва да се осигурява достатъчна 

вентилация на помещението. Освен това трябва да се спазват специфичните за 

съответната държава правила за безопасност. 
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Pos: 703 /TD/Service-Typenschild/N abertherm-Service @ 363\m od_1662447350668_91591.docx @ 2382270 @ 1 @ 1 
 

14 Сервизна служба на Nabertherm 

Сервизната служба на Nabertherm се намира по всяко време на Ваше разположение за 

извършване на техническо обслужване и ремонт на съоръжението. 

Ако имате някакви въпроси, проблеми или искания, моля свържете се с фирма 

Nabertherm GmbH. В писмен вид, по телефона или по интернет. 

В писмен вид 

Nabertherm GmbH 

Bahnhofstrasse 20 

28865 Lilienthal 

Germany 

По телефон или факс 

Телефон: +49 (4298) 922-333 

Факс:       +49 (4298) 922-129 

По интернет или имейл 

www.nabertherm.com 

contact@nabertherm.de 

Когато се свързвате с нас, моля, подгответе данните от типовата табелка на 

пещта или контролера. 
Pos: 704 /TD/Service-Typenschild/Typenschil d geklebt_108 x 84 ohne CE-Zeichen - mit  Beschrei bung @ 310\mod_1636367832272_91591.docx @ 2277820 @  @ 1 
 

Моля, посочете следните данни от типовата табелка: 

 

 Модел пещ 

 Сериен номер 

 Артикулен номер 

 Година на производство 

 

 

 

Изображение 110: Пример (типова табелка) 
Pos: 705 /TD/Anhang/Ü berschrift  - Konformitätserkl ärung @ 2\m od_1186581095030_91591.docx @ 92629 @ 1 @ 1 
 

  

1

2

3

4
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15 Декларация за съответствие 
 
 
Pos : 706 /EG-Erklär ung en/Kopfmodul/CE_Niederspannungsrichtlini e & M aschinenrichtlini e @ 325\m od_1641828590816_91591.docx @ 2305672 @  @ 1 
Hat  

 

ЕС Декларация за съответствие 

 
Pos: 707 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Kamm eröfen_N ...E_N...LE_N ...-N.../(H)(14)(G)(S) _NW150-NW 2200(H) - M01.0038 @ 261\mod_1606298900801_91591.docx @ 2106360 @  @ 1 
 

електрическа камерна пещ 
Модел N 40 E(E/R) N 70 E(LE)(E/R) N 100 E(L/E) N 140 E(LE) N 210 E(LE) 

 N 280 E(LE) N 500 E    

 N 100(H)(14)(G) N 150(H)(14)(G) N 200(H)(14)(G)(GS) N 250(GS)(S) N 300(H)(14)(G) 

 N 360(GS)(S) N 440(H)(14)(G) N 500(GS)(S) N 660(H)(14)(G) N 1000(H)(14)(G) 

 N1500(H)(14)(G) N 2200(H)(14)(G)    

 NW 150(H) NW 200(H) NW 300(H) NW 440(H) NW 660(H) 

 NW 1000(H) NW 1500(H) NW 2200(H)   
 

Pos: 708 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Anschrift  Nabertherm @ 325\m od_1641829359971_91591.docx @ 2305762 @  @ 1 
 

Име и адрес на производителя 

Nabertherm GmbH 

Банхофщрасе № 20 

28865 Лилиентал, Германия 

 
Pos: 709 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/MR L_D as oben beschriebene Pr odukt erfüllt folgende Harm onisi erungsrechtsvorschriften der U nion: @ 325\mod_1641829145663_91591.docx  @ 2305732 @  @ 1 
 

Описаният по-горе продукт отговаря на следните разпоредби на хармонизиращото 

законодателство на Съюза: 

• 2006/42/EО (Директива относно машините) 

• 2014/30/ЕС (Директива за електромагнитна съвместимост) 

• 2011/65/ЕС (Директива RoHS) 
Pos: 710.1 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/Folgende harm onisi erte Norm en wur den angew andt:  @ 10\m od_1260360041778_91591.docx @ 94643 @  @ 1 
 

Приложени са следните хармонизирани стандарти: 
Pos: 710.2 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 60335-1 @ 265\m od_1613033573225_0.docx @ 2117100 @  @ 1 
 

• DIN EN 60335-1 (08.2020) 
Pos: 710.3 /EG-Erklär ung en/Mitgeltende N ormen/N ormen/DIN  EN 61000-6-1, DIN  EN  61000-6- 3 @ 363\mod_1662453473785_0.docx  @ 2382331 @  @ 1 
 

• DIN EN IEC 61000-6-1 (11.2019), DIN EN IEC 61000-6-3 (06.2022) 
Pos: 711 /EG-Erklär ung en/Pr oduktangaben/Di e alleinige Verantw ortung für die Auss tell ung dieser Konformitätserklärung tr ägt der H ersteller.  D @ 325\m od_1641828967778_91591.docx @ 2305702 @  @ 1 
 

Производителят е единствено отговорен за издаването на тази декларация за съответствие. 

Лицата, подписващи декларацията, са упълномощени да съставят съответните технически 

документи. Адресът съответства на посочения адрес на производителя. 
Pos: 712 /EG-Erklär ung en/Ort und Datum  @ 0\m od_1155018513651_0.docx @ 94973 @  @ 1 
 

 

Lilienthal, 13.09.2022 
Pos: 713 /EG-Erklär ung en/Unterschriftkom binati onen/Unterschriften D ahl/Fäthke_mi t U nterschrif t @ 287\mod_1625130718385_91591.docx @ 2163174 @  @ 1 
 
 

 

 

__________________    _________________ 

Д-р Хенинг Дал     Гернот Фетке 

ръководител „Конструиране и разработване“  ръководител на отдел „Конструиране и разработване“ 
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